Krejci, Pavel (editor); Krej¢ova, Elena (editor)

Jihoslovanska frazeologie kontrastivné

Jihoslovanska frazeologie kontrastivné Krejci, Pavel (editor); Krej¢ova, Elena
(editor). Vydani prvni Brno: Filozofickd fakulta, Masarykova univerzita, 2016

ISBN 978-80-210-8372-1
ISSN 1211-3034 (print); ISSN 2787-9291 (online)

Stable URL (DOI): https://doi.org/10.5817/CZ.MUNI.M210-8372-2016
Stable URL (handle): https://hdl.handle.net/11222.digilib/136749
Access Date: 28. 11. 2024

Version: 20220902

Terms of use: Digital Library of the Faculty of Arts, Masaryk University provides
access to digitized documents strictly for personal use, unless otherwise specified.

M U N Masarykova univerzita Digital Library of the Faculty of Arts,
Filozoficka fakulta . .
/—\ R .I_ S Masaryk University

digilib.phil.muni.cz


https://doi.org/10.5817/CZ.MUNI.M210-8372-2016
https://hdl.handle.net/11222.digilib/136749

muni
PRESS






Jihoslovanska frazeologie

contrastivne

Pavel Krejci / Elena Krej¢ova (eds.)

1 .'.\ i
q FILOZOFICKA FAKULTA
MASARYKOVA UNIVERZITA
#453

BRNO 2016



KATALOGIZACE V KNIZE - NARODNI KNIHOVNA CR

Jihoslovanskd frazeologie kontrastivné / Pavel Krej¢i a Elena Krejcova (eds.). - Vyddni prvni. - Brno:
Filozofickd fakulta, Masarykova univerzita, 2016. - 142 stran. —- (Spisy Filozofické fakulty Masarykovy
univerzity, ISSN 1211-3034 ; 453)

Cesky, slovinsky, srbsky a bulharsky text, anglické resumé

ISBN 978-80-210-8372-1

811.163 * 81°373.7 * 81-114
- jihoslovanské jazyky

- frazeologie

- kontrastivni lingvistika

- kolektivni monografie

811.163 - Jihoslovanské jazyky [11]

Recenzovali: doc. Nadezda Staljanova, Ph.D. (Sofijskd univerzita sv. Klimenta Ochridského)
doc. Vladislav Milanov, Ph.D. (Sofijskd univerzita sv. Klimenta Ochridského)

© 2016 Masarykova univerzita

ISBN 978-80-210-8372-1
ISSN 1211-3034
DOI: 10.5817/CZ.MUNI.M210-8372-2016



OBSAH

PaveL Krgj¢i
Ceska, slovenskd, chorvatska, srbskd a bulharskd frazeologie v poloviné
druhé dekady nového stoleti (pokus o srovnavaci rekapitulaci) ............. 11

MAR1A DOBRIKOVA

Reflexia hudobnej konceptosféry vo frazeoldgii ....................... ... 33
MiLINA SviTKOVA

Hudobné komponenty triba : truba ako konstrukéné prvky chorvatskych
aslovenskychfrazém .......... .. ... .. ... .. il 39

SVETLANA KMECOVA
PodpiraZenatrivogale hiSe? ........... ... ... ... . o o il 45

Sa$a VOJTECHOVA POKLAC
Frazemi z glasbeno sestavino na $portnih straneh slovenskih ¢asopisov
(na primeru ¢asopisov Ekipa24, Dnevnikin Delo) ......................... 59

MiLviA GULESIC MACHATA
Ovladavanje frazemima u hrvatskom kao drugom i stranom jeziku ......... 73

MoHuka ®aprkam baratu
EsuxoBaTta kKapTHHA HAa CMBPTTA IIPe3 NPU3MATa Ha (PPa3eoJTOTUIHU NapaIeaTn
B YHTAPCKH, OBITAPCKA U CPBOCKI . .ot vvti ettt e e 80



Marus Jdygam
Harnmonasau crepeotuny B O'biarapckaTa U yHrapckaTta ppaseoygorus . ... .. 86

JAHUETA KOHCTAHTHHOBA
PpazeosOru3Mu ¢ KONMOHEHTH WaNKa ¥ BUJIOBE IAKU (BBbPXY MaTepHaI
OT O'BITAPCKH U CITOBAIMIKI €3HTK) .+« vt v ttvtee et ttee e ee e e e 94

Enena Kpeituosa
Dpa3eosOru3MHI C KOMIOHEHT 05Uepa U CuH B OBIATAPCKU U YEIITKHI
U TSIXHATA PA3MO3HABAEMOCT OT HOCUTEIM HA €3MKA .+« oo v v e e eeeeeeennnn 100

Panoct JKEIE3APOBA
3a HAKOM HETOYHOCTH U 'PEIIKU B IIPEBO/ia Ha (PPa3e0JOru3MHU (C OIIe]
HA CTABAHCKO-OBATAPCKUS IIPEBOJ) .« v vvvvvveveeeeeeeeiiiiieeeeeenn ., 110

NmsaaA I'eHEB-TIYXATEBA

3a ppas3eosOrnIHMS CTATYC HA TEPMUHOJIOTUIHUTE CHUCTAHUST . . . .. ... ... 120
Literatura / literatlra . ........ ...ttt e 130
JIATEPATYPA . o o oot 136
SUMMATY ..o 140



UVOD

Na vzniku monografie Jihoslovanskd frazeologie kontrastivné se podilelo dvanact
autorti ze sedmi zemi — Bulharska, Ceska, Chorvatska, Madarska, Polska, Sloven-
ska a Slovinska. Vytvofili dilo, které ma jeden spole¢ny jmenovatel: frazeologii ji-
hoslovanskych jazyka. V jednotlivych kapitolach se ¢tenaf seznami s bulharskou,
chorvatskou, srbskou a slovinskou frazeologii v kontrastu predev§im s cesStinou
a slovenstinou, ale také polstinou, rustinou nebo madarstinou.

V prvni kapitole nazvané éeskd, slovenskd, chorvatskd, srbskd a bulharskd frazeolo-
giev poloviné druhé dekddy nového stoleti (pokus o srovndvaci rekapitulaci) se Pavel Krej-
¢i zaméril na nejvyznamnéj$i publika¢ni vystupy (pfedevSim slovniky, ucelené
monografie nebo kontrastivni ¢esko-slovensko-jihoslovanské prace) v ¢esko-slo-
venském, srbsko-chorvatském a bulharském jazykovém prostoru, a to od pocatkl
moderniho frazeologického badani po soucasnost. Kapitolu uzavira jednak abe-
cedni prehled jednotlivych vystupt v ramci zkoumanych narodnich frazeologii
ajednak chronologicky piehled v§ech zpracovanych vystupi, ktery zaznamenava
téZ jejich starsi vyddni.

Ve druhé Kkapitole Reflexia hudobnej konceptosféry vo frazeologii se Ma-
ria Dobrikova zaméfila na nékteré slovenské a bulharské frazémy nesouci
(etno)kulturni a (etno)muzikologické informace. Autorka zastava nazor, zZe frazé-
my s hudebnim komponentem vykazuji zvlastni asociativni piredstavivost a origi-
nalnim zplsobem tak pfispivaji do mozaiky slovenského a bulharského jazykové-
ho obrazu svéta.

Ve tfeti kapitole Hudobné komponenty ,,triba : truba“ ako konstrukcné proky chorvdt-
skych a slovenskych frazém se Milina Svitkova soustiedila na klasifikaci a interpre-
taci slovenskych a chorvatskych frazémi, které maji ve své struktuie substantivni
komponent z oblasti hudby, a to nazev dechového nastroje — trubky (slov. triba,
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chorv. truba). Pozornost vénuje pifedev$im etnografickym a muzikologickym cha-
rakteristikim tohoto hudebniho nastroje a tomu, jak se tyto vlastnosti projevuji
v sémantice piislusné frazeologické jednotky.

Ve ¢tvrté kapitole Podpira Zena tri vogale hise? (Ces. Podpird Zena tii vohy domu ?) se
autorka Svetlana Kmecova zaméfila na jazykovy obraz Zeny coby manzelky ve slo-
venské a slovinské frazeologii, konkrétné na frazémy vztahujici se k svatbé. Vsima
si pritom, Ze pies jisté rozdily mezi pozici Zeny na veiejnosti a v domacim pro-
stiedi je role Zeny tak, jak ji spole¢nost vnima, spojena pfedevsim s domdacnosti
arodinou, coz se ¢aste¢né odrazi i ve frazeologii.

V paté kapitole Frazemi z glasbeno sestavino na Sportnih straneh slovenskih casopisov
(na primeru casopisov Ekipa24, Dnevnik in Delo) (Ces. Frazémy s hudebnim komponentem
na sportovnich strankdch slovinskych casopisti [na prikladu casopisi Ekipa24, Dnevnik
a Delo]) popisuje Sasa Vojtechova Poklac, jak se frazémy s hudebnimi kompo-
nenty prosazuji v jazyce psané sportovni Zurnalistiky ve Slovinsku, a zajima se mj.
o to, ve kterych ¢astech analyzovanych ¢lank se tyto frazémy vyskytuji a zda pri
jejich uziti nedochdzi k pripadnym odchylkdm od spisovné normy.

V Sesté kapitole Ovladavanje frazemima w hrvatskom kao drugom i stranom jeziku
(Ces. Ovlddnuti frazémai v chorvatstiné jako druhém a cizim jazyce) se Milvia Gulesic¢
Machatova zamérila na adekvatnost vyskytu chorvatskych frazémut pii vyuce
chorvatstiny jako druhého a ciziho jazyka. Hled4 pfitom mj. odpovéd na otazku,
v jakém okamZiku jazykové vyuky by se frazémy mély objevit a jaka kritéria zvolit
pro jejich vybér.

V sedmé Kkapitole FEsukxosama xapmuna wa cmspmma npes npusmama Ha
Ppaseorosuunu napasesu 6 yneapexu, 6sreapexu u cpsocxu (Ces. Jazykovy obraz smrti
prizmatem frazeologickych paralel v madarsting, bulharstiné a srbstiné) zpracovava Moé-
nika Farkas Barathiova obraz smrti coby kulturné-spolec¢enské reality tak, jak se
projevuje ve frazeologii uvedenych tii srovnavanych jazyku.

V osmé kapitole Hayuonarnu cmepeomunu 6 bsreapckama w yneapcxama @pase-
onoeus (Ces. Ndrodni stereotypy v bulharské a madarské frazeologii) Maria Dudasova
predstavuje madarské a bulharské frazémy nesouci ve své struktufe etnonymic-
ky komponent a v§ima si mj. sémantiky frazémt obsahujicich etnonyma Cikdn
a Zid

V devaté kapitole @Ppaseoroeusmu ¢ xonmonenmu ,wanxa“ u sudose wanxu (8sp-
xy mamepuan om 6sreapexu u crosaunu eswx) (Ces. Frazémy s komponentem ,klobouk ™
a jiné druhy pokryuvky hlavy [na materidlu z bulharského a slovenského jazyka]) Daniela
Konstantinovova analyzuje a srovnava motivaci a sémantiku bulharskych a slo-
venskych frazém s timto typem odévniho doplnku.

V desaté kapitole @Ppaseoroeusmu ¢ komnonenm ,,0suepa“u ,cun 6 bareapcrxu u weu-
KU U MAXHAMA pasnosnasaemocm om nocumesu na esuxa (¢es. Frazémy s komponentem
sdcera” a ,syn“ v bulharstiné a Cestiné a jejich rozpoznatelnost ze strany rodiljch mlwvcich)
se Elena Krejcova zabyva nejen komparativni analyzou piislu$nych bulharskych
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a ¢eskych frazém1, ale zkouma téz aktualni otazku jejich znalosti (a tudiz i schop-
nosti je identifikovat a reprodukovat) ze strany rodilych mluvcich.

V jedendcté kapitole 3a naxou nemournocmu u epewtxu 6 npesoda na @gpaseorozusmu
(¢ 0ened na crassmcko-tsreapexus npesod) (Ces. O nékterych nepiesnostech a chybdch v pre-
kldddni frazémis [se zaméenim na slovansko-bulharsky pieklad]) autorka Radost Zele-
zarovova dochdzi k zavéru, Ze podstatnou roli pfi piekladani frazeologie hraje
jazykova kompetence prekladatele a s ni spojena znalost frazému nejen ciziho,
ale také rodného jazyka. Priklady raznych prekladatelskych feseni uvadi na ma-
teridlu ¢eskych frazému shromazdénych z prozaickych texth a jejich bulharskych
piekladi.

V posledni, dvandcté kapitole nazvané 3a ¢paseorosuunus cmamyc wa mepmuro-
noeununume csuemanus (Ces. O frazeologické povaze terminologickych slovnich spojeni) se
Iliana Genew-Puhalewova zabyva otazkou, do jaké miry lze viceslovné terminy
povazovat za frazeologické jednotky, jakymi kritérii je tieba se fidit pfi hledani
piislusné odpovédi a dotyka se tak myj. i otazky urcovani hranic frazeologie. Pro-
blematiku zkouma na bulharském jazykovém materidlu.






CESKA, SLOVENSKA, CHORVATSKA,
SRBSKA A BULHARSKA FRAZEOLOGIE
\V POLOVINE DRUHE DEKADY NOVEHO
STOLETI (POKUS O SROVNAVACI
REKAPITULACH

Pavel Krejci

Title: Czech, Slovak, Croatian, Serbian and Bulgarian phraseology in the second decade of the new
century (attempt to comparative recapitulation)

Abstract: The text deals with a contrastive recapitulation and a selective analysis of the main publicati-
ons, dealing with the Czech, Slovak, Croatian, Serbian and Bulgarian phraseology — from the beginning
of the modern scientific research till 2015.

Key words: phraseology; idiomatics; Czech phraseology; Slovak phraseology; Croatian phraseology;
Serbian phraseology; Bulgarian phraseology; phraseological dictionaries

Frazeologie jako védecka disciplina se ve své moderni podobé dostava trvale

do centra pozornosti vlastné az po druhé svétové valce (diky sovétskému ling-

vistovi V. V. Vinogradovovi). V jednotlivych narodnich lingvistickych badanich
zacind rozpracovani frazeologické problematiky o néco pozdéji, v fadé piipadi
pravé pod pfimym vlivem bohatych vysledkii sovétského frazeologického badani.

Cilem tohoto rekapitula¢niho piispévku je shrnout a porovnat Gspésné i méné

uspésné kapitoly frazeologického badani v ¢eském, slovenském, chorvatském,

srbském a bulharském prostiedi za poslednich pfiblizné ¢tyficet let. V centru na-

Seho zdjmu budou piedev§im:

1) monografie, ve kterych jejich autor poprvé zevrubné popisuje frazeologii jako
relativné samostatnou jazykovédnou disciplinu a jez predstavuji jak teoretické
uchopeni samotné discipliny, tak i pokus o komplexni vyzkum zvlastnosti ur-
¢ité narodni frazeologie;

2) vykladové frazeologické slovniky, v nichz je shromazdéno bohatstvi urcité na-

1
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rodni frazeologie a které timto zptisobem mj. dokazuji zptsobilost piislus-
nych jazykovédcut-lexikografi takovy slovnik vytvorit;

3) prekladové frazeologické slovniky, ovSem s nutnym zamétenim na takové, kte-
ré obsahuji frazeologicky materidl nasich péti sledovanych jazyki;

4) dalsi frazeologické publikace, jako napf. bibliografie, terminologické pfiruc-
ky, specializované frazeologické monografie nebo slovniky, monografie, které
se zabyvaji analyzou frazeologie nami vybranych péti jazykii apod.

1. Monografie!

Prvnim z naSich péti jazykd, v némz se objevuje monografie napsana s vysokou
odbornou erudici, je slovenstina. Jozef MLACEK? poté, co publikoval svou dok-
torskou disertaci Zo syntaxe frazeologickych jednotiek (1972 — s ohledem na jeji za-
méfeni jsme ji viak zafadili do jiné skupiny), vydal knihu Slovenskd frazeoldgia
(1977), v niz rozpracoval frazeologii pfedevsim z teoretického hlediska. Popsal
a okomentoval v ni zac¢dtky moderniho frazeologického badani a soucasny stav
této védecké discipliny na Slovensku. Jesté pred Mlackem se viak objevuje sa-
mostatné rozpracovana kapitola Frazeologia v u¢ebnici Pavla ONDRUSE Slovenskd
lexikologia 11 (1972).° Nejplodnéjsim obdobim pro tento typ odborného zkouma-
ni jsou oviem osmdesdta 1éta 20. stoleti. V roce 1982 vychézeji dva ucebni texty
o frazeologii — v Cesku Idiomatika a frazeologie Cestiny FrantiSka CERMAKA, v Bul-
harsku Bsazapexa dipaseonoeus Keti NICEVOVE.* V roce 1984 vychézi uz druhé,
prepracované a doplnéné vydani Slovenské frazeologie Jozefa MLACKA, zatimco
v Cesku se v roce 1985 objevuje publikace Ceskd lexikologie, jejimiz autory jsou Jo-
sef FILIPEC a Frantisek CERMAK. Vyznamné misto v ni zaujima oddil Frazeologie
a idiomatika, jejimz autorem je druhy jmenovany. Na Cermékiv podrobny popis
Ceské frazeologie podany v Ceské lexikologii 1ze bez vyhrad nahliZet jako na ¢eskou
frazeologickou ,monografii“. O dalsi rok pozdéji vychédzeji v Bulharsku hned dvé
prace spojené s bulharskou frazeologii. Jejich autorkou je Vesa KJUVLIEVOVA-
-MISAJKOVOVA. Jedna nese nazev @paseoroeusmume 6 Gsaeapckus eux, o té druhé
se zminime pozdéji. S ohledem na teorii autorka pfedstavuje ponékud odlisné
chédpdni frazeologie nez K. Nicevovd, cozZ je patrné mj. z fady polemickych stati
v Casopise Bateapceku esux (Dobrikova 2008: 18). Teprve nésledujici rok (1987)

1  Edi¢ni poznamka: struktura nékterych kapitol knihy vyZaduje kvtli snadnéjsi orientaci pouzi-
ti ¢islovani, aby tak byly 1épe oddéleny diléi podkapitoly.

2 JelikozZ se jednd o piehledovou kapitolu, pfijmeni uvddénych osob budeme kviili snadnéjsi
orientaci psat az na vyjimky plynouci z kontextu velkymi pismeny.

3 Vizrecenze Jittho Damborského (1974).

4 Rok vydani této vysokoskolské piirucky neni jednoznacny — sama autorka uvadi rok 1983 (An-
kova-Niceva 1993: 458, 461), kdezto J. Lichtenbergova rok 1982 (Lichtenberg 2001: 8).
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vydala svou plnohodnotnou monografii baieapcka @ipaseonoeus Keti NICEVOVA.
Bohaté mnozstvi frazeologickych monografii vydanych v této dekadé zavriuji
dva vystupy z roku 1989 — metodicka pfirucka Frazeologia v skole Slovaka Frantiska
MIKA a oddil Frazeologija tvotici ¢ast pfiru¢ky nazvané Leksikologija chorvatské lin-
gvistky Jasny MELVINGEROVE. Z uvedenych tdajd je patrné, 7e osmdesata léta
20. stoleti maji v nami sledovanych jazykovych prostfedich pro rozvoj frazeologie
jakozto moderni védecké discipliny zna¢ny vyznam. Tato skutec¢nost bude dale
podpoiena jesté jednim druhem odbornych publikaci (pfedevsim slovnikového
charakteru - viz ddle).

Po publika¢nim ,,boomu® teoreticky zamérenych praci v osmdesatych letech
nasledovala témér dvacetileta vydavatelska pauza pferu$ena pouze novou, subtil-
né&jsi monografii (170 stran) Jozefa MLACKA nazvanou Tvari a tvdre frazém v slo-
vencine (2001). Tuto pauzu ukoncilo jednak druhé vydani zminéné nové Mlac-
kovy prace (2007), ale pfedevsim tfi nové monografie, které shodou okolnosti
predstavovaly souborna vydani plodt bohaté badatelské ¢innosti pionyra ceské,
slovenské a chorvatské frazeologie: sedmisetstrankova Frazeologie a idiomatika Ces-
ka a obecnd (2007) Franti$ka CERMAKA, téméf tiisetstrankova Hrvatska Jfrazeolo-
gija (2007) Antice MENACOVE a téméi &tytsetstrankové Stidie a state o frazeologii
(2008) Jozefa MLACKA. Trojici, resp. ctvefici novych publikaci doplnuje pii-
blizné dvousetstrankovy Vyuvin sucasnej frazeoldgie: vychodiskd, podoby, uplatiiovanie,
akeeptdcia (2009), jehoz autory jsou Jozef MLACEK, Dana BALAKOVA a Viera
KOVACOVA. Kniha oviem ptesahuje slovensky jazykovy ramec. Za nejnovéj$im
bulharskym monografickym pocinem (bareapcra aexcuronozus u ppaseoroeus. Tom
2: baneapcexa ppaseonozus [2013]) o rozsahu 360 stran stoji Stefana KALDIEVO-
VA-ZACHARIEVOVA. Jeji price je oviem - jak napovida titul — souéasti §irsiho
(tiisvazkového) projektu Ustavu pro jazyk bulharsky Bulharské akademie véd za-
chycujiciho zevrubné bulharskou lexikologii a frazeologii.®

2. Vykladové frazeologickeé slovniky

2.1. Primdrni vykladové frazeologické slovniky — tato podskupina je spojena s Ces-
kou, (srbo)chorvatskou a bulharskou frazeologii. Zajimavé je, Ze se mezi sebou
odliSuji jak co do mnozZstvi sebraného materialu, tak i co do metodologie a doby
vydani. Uz v sedmdesatych letech vySel dvousvazkovy Ppaseorozunen peurnux na
Ganeaperus esux (sv. I: 1974, sv. II: 1975; Keti NICEVOVA, Sijka SPASOVOVA-MI-
CHAJLOVOVA, Kristalina COLAKOVOVA). Frazeologické jednotky v ném zachy-
cené jsou uspofadany abecedné podle prvniho slova jednotky; na konci druhého

5  Dalsi svazky projektu bateapcka sexcuxonoeus u gppaseonoeus jsou: Tom 1: bsreapcxa nexcurono-
aua autorek L. Krumovové-Cvetkovové, D. Blagoevové, S. Kolkovské, E. Perniské a M. BoZilovové
(2013) a Tom 3: ITpobremu na obuwama sexcuxonozus autora I. Kasabova (2013).

13
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svazku je rejstiik autosémantickych lexikalnich jednotek, které se ve shromazdé-
nych frazeologickych jednotkach nachazeji (jsou jejich komponenty). U kazdého
komponentu je uveden pfehled frazémii, v nichZ se nachazi. V roce 1982 vycha-
7i jednosvazkovy Frazeoloski rjecnik hrvatskoga ili srpskog jezika Josipa MATESICE.
Od roku 1983 zac¢ind vychazet Slovnik ceské frazeologie a idiomatiky, ktery nakonec
dosahne ¢tyf svazka (sv. It Priroundni, 1983; sv. II: Viirazy neslovesné, 1988; sv. I11:
Virazy slovesné A-B, R-7, 1994; sv. IV: Wrazy vétné, 2009; autorsky kolektiv pracuje
pod vedenim Frantika CERMAKA, Jitiho HRONKA a Jaroslava MACHACE (hl.
red.), prace na sv. IV pak jako hlavni redaktor {idi Frantisek CERMAK). Z uvede-
nych tif ,vlajkovych® slovnikt se pouze ten cesky dockal druhého vydani — prvni
tfi svazky byly po revizi a doplnéni znovu vyddny v roce 2009 - spolu se IV. svaz-
kem; ptvodni dvé asti Vjrazi slovesngjch byly uz sjednoceny do jedné knihy. Fra-
zémy v SCFI jsou sefazeny abecedné podle sémanticky kli¢ového komponentu
(stejny systém pro svijj slovnik ostatné zvolil i J. Matesi¢). Ve srovnani s bulhar-
skym a (srbo)chorvatskym slovnikem ale jen SCFI obsahuje cizojazyéné ekviva-
lenty ¢eskych frazému (anglicky, némecky, francouzsky a rusky).

2.2. Wykladové frazeologické slovniky s nizsim poctem frazémaii

2.2.1. Vyznamnéjsi slovniky této kategorie byly vydavany ponejvice v Bulharsku.
Nejstar$im slovnikem v této kategorii je v nasem piehledu Hos gipaseoroeunen pewrux
na Gsazapexus esux (1993) Keti ANKOVOVE-NICEVOVE, ktery ale spise jen dopl-
nuje a rozSifuje materidl zachyceny ve dvousvazkovém bulharském frazeologickém
slovniku z poloviny sedmdesétych let. Autonomni frazeografické piirucky spadajici
do této kategorie zacaly vychazet predev§im v prvni dekddé nového stoleti: v Bulhar-
sku vySel @paseonozunen peunui na Gsacaperus esux (2002) Miry NICEVOVE, v Chor-
vatsku Hrvatski frazeoloski rjecnik (2003, 2014) Antice MENACOVE, Zeljky FINK
ARSOVSKE a Radomira VENTURINA av Srbsku nejprve Maau cpncxu gipaseorouu
pewnux (2007), o pét let rozsifeny na @Ppaseorownu pewnux cpncxoe jesuxa (2012)
Porde OTASEVICE. FRBE Miry Ni¢evové piedstavuje slovnik pro §ir$i vefejnost
a zahrnuje téz fadu novych nebo dosud ve star§ich slovnicich nezaznamenanych
frazémii. HFR i OtaSevicovy slovniky jsou zase prvni, které ve svém nazvu nesou
atribut chorvatsky, resp. srbsky. Objemy HFR i FRSJ jsou vSak ve srovnani s Matesico-
vym FRHSJ vyrazné skromné&;jsi. Nékteré slovniky v této kategorii maji spole¢né to,
Ze v soucasné dobé ve svych zemich funguji jako fakticky nejrozsdhlejsi dostupné
frazeologické slovniky (bulharsky FRBE, srbsky FRS], chorvatsky HFR). Kromé
bulharskych slovniki ty ostatni spojuje také to, Ze byly vydany vice nez jednou -
chorvatsky HFR ani srbsky FRSJ se oviem ke svym star§im podobam explicitné
v pfedmluvach z rtznych, nejspiSe pragmatickych a extralingvistickych davodt
nehlasi — HFR z roku 2014 ma HFR z roku 2003 uveden jen v bohatém seznamu
svych lexikografickych zdroji (kde ma mj. i OtaSevictv MSFR), autor FRSJ vsak
v analogickém seznamu o jeho pfedchtidci MSFR ,taktné mléi®.
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2.2.2. Do téze skupiny mizeme zatadit jeSté dalsi frazeologické slovniky, ty
se vSak od piedchozich li§i piedevSsim vyraznéji omezenym poctem frazémi,
coZ byva mnohdy dano jejich pfeduré¢enim (pro Sirokou vefejnost, pro studen-
ty filologickych zaméfeni, pro novinaie atd.). V daném jazykovém prostoru jim
co do vyznamu aZ na jednu vyjimku patii nejvySe druha, spise vSak tieti pozice,
fada z nich uz také neni dostupna v bézné obchodni siti. Chronologicky prvnim
slovnikem, ktery jsme s ohledem na objem zatadili do této podskupiny, je Maly
[frazeologicky slovnik (1974, 1977, 1983, 1988, 1989) Eleny SMIESKOVE urceny stu-
dentiim a taktéZ Siroké vefejnosti. V ramci celé skupiny 2.2. je to jednozna¢né
nejcastéji vyddavany frazeologicky slovnik, ktery je ve svém jazykovém prostiedi
soucasné slovnikem primarnim, tj. nic obsahlejsiho zatim slovenska frazeografie
nema. Nejvice slovnikt této podskupiny opét vzniklo v bulharském prostredi:
raznym kategoriim posluchact vysokych kol byly ¢i jsou urc¢eny Kpamsx 6saeapcru
ppaseonoeunen pewrux (1981) Zdravky ALEKSAN DROVOVE a Palmy BOGDANO-
VOVE, Maask fipaseonoeuuen pewrnux na Gsieapexus esux (1999) Varbana VATOVA,
jenz vySel v edici Yueben nosurexcuron, a nejnoveéjsi @paseonoeuner pewrnux na 6oa-
eapcxua esux A-A4 (2014) Marie BANOVOVE a Stameny DIMOVOVE. Na srbské
strané vysly teprve relativné nedavno v rozmezi dvou let hned dva mensi lexi-
kograﬁcke projekty: jiz zminény Maau cpncku gpaseorownu pewnux (2007) Dorde
OTASEVICE, jenZe uz o jeden rok diive se objevila broZovana skolska piirucka
Houomu y cpncxom jesuxy, jejiz autorkou je Tanja MILENKOVICOVA; u jeji prace
zaujme na prvni pohled pro slovansky svét neobvykly zptisob oznacovani fraze-
ologickych jednotek jako idiomy (tento termin chapany v $ir§im smyslu pouziva
ve své teorii Frantiek Cermdk). Poslednim slovnikem z této podkategorie je
cesky Slovnik synonym a frazeologismsi (1977, 1982) Josefa Vaclava BECKY, uréeny
predevsim Zurnalistim a za tim ticelem ponékud netradi¢né, ale pochopitelné
zahrnujici dva lexikalné-sémanticky riizné typy jazykovych jednotek.

2.3. Wykladové frazeologické slovniky na cesté od starého k modernimu chdpdni frazeolo-
gie — takovy typ slovnikii jsme zaznamenali jen v Cesku a na Slovensku. Maizeme
v nich narazit napf. na miseni pojmut frazeologismus a frdze, nedisledné rozliSo-
vani idiomatizovanych a neidiomatizovanych ustalenych slovnich spojeni, diiraz
na jednotky parémiologického charakteru, zastaralou a z dne$niho hlediska jiz
nevhodnou terminologii apod.® Slovnika patficich do této kategorie jsme zazna-
menali pét: na slovenské strané Slovenské prislovia, porekadld a vslovia (1965, 1975,
1996 /ed.]. Mlacek jako Slovenské prislovia a porekadld/, 2005 /vyd. jako Slovenské
prislovia, porekadld, islovia a hddanky/ , prvni vydani je vSak uz z roku 1896 a mélo
cesky ndzev Slovenskd piislovi, povekadla a uslovi, slovnik sestavil Adolf Peter ZATU-
RECKY) a Slovensky frazeologicky slovnik (1931 a 1934-37, Peter TVRDY), na &eské

6  Vice o d&jinach eské frazeologie viz napt. Cermdk (2007: 482-487).
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strané pak dva svazky éeskych prislovi (A-N 1911, 0-7 1913, nové 2013, sestavil
Vaclav FLAJgHANS), dale Slovnik ceskych vazeb a réeni (1916, 1924, sestavil Jan MA-
SIN) a Lidovd réeni (1947, 1963, 1996, 2000, 2009, sestavil Jaroslav ZAORALEK).
Jak je patrné z pomérné ¢astého vydavani, zna¢né popularity se dodnes tési pfi-
rucky A. P. Zatureckého a J. Zaorélka.

3. Prekladové frazeologické slovniky

Prekladové frazeologické slovniky obsahujici dvojici nékterych ze sledovanych
jazyk, tj. Cestiny, slovenstiny, chorvatstiny, srbstiny nebo bulharstiny, byly vydany
vyhradné v byvalé Jugoslavii. Hned dva vysly v osmdesatych letech, coz dokazu-
je, jak mimofadné plodné desetileti to pro frazeologie nami sledovanych jazyki
bylo. Nic na tom neméni fakt, Ze oba byly ur¢eny pfedevsim pro vyukové tcely.
Novosadskym slovakistiim byl uréen @paseorouxu pewrnux cpncxoxpsamexoe jesura;
cpnexoxpeamexo-crosauxu (1984), piipravili ho Jovan KASIC, Vladislava PETRO-
VICOVA a slovenskou ¢ast Zelmira SPASICOVA. Slovnik byl soudasti minisérie
piekladovych frazeologickych slovnikd zaméfenych na jazyky obyvatel Vojvodiny
(kromé slovenstiny byly takto zpracovany jesté zakladni frazeologické pieklado-
vé ekvivalenty madarské [1983], rumunské [1985] a rusinské [1989]), na vSech
ctyfech slovnicich se pfitom podileli Jovan Kasi¢ a Vladislava Petrovi¢ova (dnes
Ruzicova). Zahtebskym slovakistim a bohemistiim byl zase urc¢en Hrvatskosrpsko-
-Cesko-slovacki frazeoloski rjecnik (1986), ktery vytvotily Antica MENACOVA, Dubrav-
ka SESAROVA a Renata KUCHAROVA. Ani tento chorvatsky slovnik nenf solitér-
nim pocinem - vysel totiz v edici Mali frazeoloski rjecnici, kterou ridila A. Menacova
a v niz vysla fada pfekladovych slovniki jak s jazyky svétovymi, tak i jinymi. TentyZz
slovnik byl opétovné vyddn v roce 1998, uz vS§ak pod modifikovanym nazvem Hr-
vatsko-cesko-slovacki frazeoloski rjecnik (s indeksom ceskih i slovackih frazema). Tieti pte-
kladovy lexikograficky pocin — Hruatsko-slavenski rjiecnik poredbenih frazema (2006,
kolektivni dilo pod hlavni redakci Zeljky FINK ARSOVSKE) - piedstavuje pokus
o vicejazycny frazeologicky slovnik, ktery obsahuje urcity typ frazeologickych jed-
notek, v daném piipadé se strukturou pfirovnani.

Jak z uvedeného vyplyvd, vyse uvedené frazeologické slovniky miZeme cha-
pat jako sympaticky pokus o ti¢elovou mnohojazyénost v prekladové frazeografii,
na druhou stranu se vsak tento pfistup nevyhnul nékterym negativnim aspekttim:
tak napf. srbsko-slovensky ani chorvatsko-¢esko-slovensky slovnik neuvadéji zad-
né lingvistické charakteristiky, k srbskym, resp. chorvatskym frazémtm jen me-
chanicky prifazuji jejich slovenské, resp. ceské a slovenské ekvivalenty (pravdou
oviem je, Ze charakter obou edici diislednéjsi zpracovani neumoziiuje). U druhé
chorvatské frazeografické publikace zase muiZe zarazit, Ze z celkovych 440 stran
je témér 240 vénovanych predmluvé, zdkladnim informacim o slovniku, rejst-
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fiku a seznamu zdrojt - to vSe v deviti jazycich. V Zadném piipadé nechceme
témito kritickymi postfehy kvalitu zminénych slovnika sniZovat. Zejména druhy
chorvatsky piipad ale ukazuje, Ze tvorbu takového vicejazy¢ného slovniku piiro-
zené doprovazi fada obtiZi a vyzev a Ze nutnost ¢init kompromisy nemusi byt vidy
ve prospéch daného dila.

4. Dalsi publikace (specializované frazeologické monografie nebo
slovniky /narec¢ni nebo diachronni frazeologie aj./, monografie
kontrastivniho charakteru, které se zabyvaji analyzou frazeologie
nami vybranych péti jazykl v nejriiznéjSich kombinacich,
terminologické prirucky, bibliografické souhrny apod.)

V poslednim bodu naseho piehledu se budeme zabyvat publikacemi, které
zpracovavaji néjaky dil¢éi aspekt frazeologie — bud v ramci jednoho jazyka, nebo
ve srovndvacim planu.

4.1. Specializované monografie a slovniky — tento typ publikaci miva velmi podob-
nou strukturu - jejich prvni ¢ast predstavuje obvykle teoretickou analyzu néjaké-
ho konkrétniho typu frazému (at' uz z hlediska formalniho, sémantického nebo
obou). Za teoretickou ¢asti vétSinou nasleduje vice ¢i méné rozsahly slovnik zpra-
covavaného typu frazému, pficemz obé casti jsou co do rozsahu pfiblizné srovna-
telné. Proto je pomérné obtizné takové hybridni publikace chdpat vyhradné jako
monografie nebo pouze jako slovniky.

4.1.1. Formalni aspekt byl hlavnim tématem ¢ty monografii - syntax frazé-
mu analyzovala viibec nejstarsi prace, kterd se v naSem piehledu nachazi, a to
publikovana doktorska disertace Jozefa MLACKA (Zo syntaxe frazeologickych jedno-
tiek, 1972), frazeologizovanymi verbonominalnimi syntagmaty se zabyvala prvni
monografie srbské lingvistky Dragany MRSEVIC-RADOVICOVE ( Dpaseonourie
2AALOACKO-UMEHUNKE CUNMaZMe Y caspemenom chnckoxpeamexom jesury, 1987), ustilena
prirovnani zas byla pfedmétem analyzy bulharské frazeolozky Vesy KJUVLIEVO-
VE-MISAJKOVOVE (Yemotivusume cpasmenus 6 bsreapcrus esux, 1986) a rovnéz jeji
chorvatské kolegyné Zeljky FINK ARSOVSKE ( Poredbena frazeologija: pogled izvana
i iznutra, 2002).

4.1.2. Tematicky aspekt byl nosnym principem prace srbské autorky Vladisla-
vy PETROVICOVE (Hosuncka @paseoroeuja, 1989), dvou publikaci slovenskych
autorek Emy KROSLAKOVE a Katariny HABOVSTIAKOVE (Clovek v zrkadle
Jfrazeologie, 1990; Frazeologicky slovnik. Clovek a priroda vo frazeologii, 1996), taktéz
dvou praci Cesky Evy MRHACOVE (Ndzvy zvitat v Ceské frazeologii a idiomatice,
1999; Ndzvy cdsti lidského téla v Ceské frazeologii a idiomatice, 2000), Bulhara Var-
bana VATOVA (Bubausma 6 esuxa nu. Peuwnux na dpaseonoeusmume ¢ Gubneiiccu
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npousxod, 2002), uz zminéné Dragany MRSEVIC-RADOVICOVE ( Ppaseonozuja u
nayuonasna xyamypa, 2008) a z hlediska chronologie nakonec dalsi Slovenky -
Dany BALAKOVE (Dynamika siicasnej slovenskej frazeoldgie. Fond somatickych frazém,
2011).

4.1.3. Diachronn{ aspekt pohledu na frazeologii je piitomen v knihach chor-
vatské autorky Ljiljany KOLENICOVE (Rijec o rijecima: iz hrvatske leksikologije i fra-
zeologije 17. i 18. stoljeca, 1998; Rijeci u svezama: povijest hrvatske frazeologije, 2006).

4.1.4. Sbér a analyza narecni frazeologie je pak doménou dalSich chorvat-
skych frazeologti: Dinka MATKOVICE (Rjecnik frazema i poslovica govora Viboske
na otoku Hvaru, 2004), Miry MENAC-MIHALICOVE (Frazeologija novostokauskih
tkavskih govora w Hrvatskoj: s rjecnikom frazema i znacenjskim kazalom s popisom sino-
nimnih frazema, 2005) a autorskych dvojic Jela MARESICOVA — Mira MENAC-MI-
HALICOVA (Frazeologija krizevacko-podravskih kajkavskih govora s rjiecnicima, 2008),
Mira MENAC-MIHALICOVA - Antica MENACOVA (Frazeologija splitskoga govora
s rjecnicima, 2011) a Antica MENACOVA — Mira MENAC-MIHALICOVA (Frazemi
i poslovice u dalmatinsko-venecijanskom govoru Splita w 20. stoljecu, 2014).

4.1.5. Zvlastni postaveni ma v této skupiné obsahové dosti rozsdhly bulharsky
slovnik zaméfeny na frazeologickou synonymii, jehoz autorkou je Ani NANOVO-
VA (Dpaseoroeunen cunonumen pewrnux na Gareaperus eaux, 2005).

Z uvedenych rokl vydani je ziejmé, Ze tento typ frazeologickych publikaci vy-
chazi prubézné ve vSech sledovanych jazycich od druhé poloviny osmdesatych let
nepfetrzité prakticky dosud. Urcité zaujme nebyvale bohata chorvatska produk-
ce (osm titul) ,vyZivovana“ pfedevsim systematickym publikovanim vysledki
badani v chorvatské nafecni frazeologii (pét titult). T¥i tematicky a typologicky
riznorodé tituly vyprodukovala bulharska frazeologie (velky slovnik fraz. syno-
nym, biblickd frazeologie, piirovnani) a rovnéz srbska (verbonominalni frazémy,
publicisticka frazeologie, lidova frazeologie). Naproti tomu tfi tematicky velice
blizké tituly vySly na Slovensku (pfiroda, ¢lovék, somaticka frazeologie) a dva
v Cesku (pfiroda, somatickd frazeologie).

4.2. Srovndvaci monografie — tento typ publikaci obsahuje teoretické zpracovani
urcité otazky nebo jistého typu frazémi, na rozdil od piedchozich vSak ve srovna-
vacim aspektu. Co se ty¢e kontrastivnich vyzkumi tykajicich se nasich péti jazy-
ki navzajem, takto zaméfeny typ publikaci se vyskytuje pomérné ziidka. Do této
chvile byly vydany ¢tyfi takové monografie — dvé obsahuji slovensko-bulharskou
srovnavaci frazeologii (Maria KOSKOVA: Z bulharsko-slovenskej frazeoligie, 1998
a Méria DOBRIKOVA: Viastné meno ako komponent slovenskych a bulharskych frazém,
2008, 2014), jedna cesko-bulharskou (Pavel KREjéf: Bulharska a ceskd publicistic-
kd frazeologie ve vzdjemném srovndni, 2006) a jedna Cesko-bulharsko-srbskou (Pa-
vel KREJCI: Srbskd frazeologie v ceském a bulharském piekladu. Kontrastioni analyjza,
2015).

18



Ceska, slovenska, chorvatska, srbska a bulharska frazeologie ...
Pavel Krejci

4.3. Terminologicky slovnik — slovniki, v nichzZ je zpracovana lingvisticka termino-
logie, je relativné mnoho. Zahrnuji pfirozené téz frazeologickou terminologii.
Ne vzdy se ov§em miZeme plné spolehnout na vyklad, ktery tyto slovniky nabize-
ji, nebot informace v nich uvedené nemusi byt dostate¢né aktudlni, aplné, pres-
né. A pokud si uvédomime, Ze terminologicky aparat frazeologie a idiomatiky
stale neni dostatecné stabilizovany, a to ani v ramci jedné narodni jazykovédy,
nepfekvapuje poptavka po néjakém vycerpavajicim a kvalitné zpracovaném slov-
niku frazeologické terminologie. Takovy slovnik se v inkriminovanych jazykovych
prostiedich podafilo vydat zatim jen kolektivu slovenskych frazeologti pod vede-
nim Jozefa MLACKA a Petera DURCA (Frazeologickd terminoldgia, 1995). Slovnik
rokem svého vydani fakticky uzavira prvni velkou etapu frazeologického badani
v nami sledovanych zemich a jeho zna¢ny vyznam tkvi mj. v tom, Ze jednotlivé
terminy vyklada nejen ze slovenského pohledu, ale téZ z hlediska vykladt jinych
frazeologickych teorii.

4.4. Bibliografické souhrny — abychom si mohli pfedstavit §ifi té které narodni fra-
zeologie (ve smyslu lingvistické discipliny) a zhodnotit jeji konkrétni védecké
uspéchy, idedlni je nahlédnout do piislusné bibliografické piirucky, pokud ov-
Sem takova existuje. Zatim posledni bibliografie urcité narodni frazeologie byla
vydana v Chorvatsku (Bibliografija hrvatske frazeologije, 2010, autorky Zeljka FINK
ARSOVSKA, Barbara KOVACEVICOVA a Anita HRNJAKOVA). Piiblizné o jedno
desetileti diive vySla obdobna piirucka v Némecku, jenze pro bulharskou fraze-
ologii (Die bulgarischen Phraseologismen. Auswahlbibliographie, 2001, autorka Julija
LICHTENBERGOVA). O dalsich deset let zpét svou bibliografii ziskala slovenska
frazeologie (Bibliografia slovenskej idiomatiky, frazeoldgie a paremiologie, 1992, autori
Peter DURCO, Jozef MLACEK, Jana SKLADANA a Zuzana PROFANTOVA). Ana-
logicka publikace zatim chybi pro ¢eskou a srbskou frazeologii, coz piekvapuje
predeviim u prvné jmenované s ohledem na hloubku teoretického popisu ceské
frazeologie a idiomatiky a skvélé vysledky ceské frazeografie. Slovenska frazeolo-
gie by si zase zasluhovala dtkladnou aktualizaci své bibliografie, nebot'za posled-
ni ¢tvrtstoleti vzniklo mnozstvi novych, mnohdy zasadnich ¢lankd, studii a mo-
nografii, které by si své systematické bibliografické zpracovani jisté zaslouZily.

b. Zavér

Porovname-li dosazené publika¢ni uspéchy ceské, slovenské, chorvatské, srbské
abulharské frazeologie od sedmdesatych let 20. stoleti do této chvile, kazdé z uve-
denych jazykovych prostiedi ma ¢im se pochvilit, tiebaZe rozdily v dil¢ich typech
vystupu jsou nékdy znac¢né. Za piripomenuti jisté stoji Cesky Ctyfsvazkovy slovnik,
slovenska terminologicka piirucka, chorvatské systematické zpracovani nafecni
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frazeologie nebo bohata a riznorod4 bulharska frazeograficka produkce. Ponékud
méné plodli Ize vysledovat na srbské strané, tam bychom mohli vzpomenout chva-
lyhodny projekt malych piekladovych slovnikii zaméfenych na jazyky Vojvodiny.
Stale v8ak existuji i ,bila mista“, ktera dosud ¢ekaji na zaplnéni nebo vyfeSeni -
tady bychom chtéli zminit pfedev§im neexistenci plnohodnotného slovenského
frazeologického slovniku, dale zatim nebyla vytvofena plnohodnotnd monografie
o chorvatské, ale ani o srbské frazeologii a v neposledni fadé stale existuje urci-
ty nesoulad bulharské frazeologické koncepce ve vztahu k ostatnim sledovanym
(predevsim vsak k Ceské, slovenské a chorvatské, protoze jen u téchto mizeme
bez obav hovofit o tzv. narodnich frazeologickych §kolach). Tento nesoulad spise
konzervativniho bulharského pristupu (tzv. uzsi pojeti frazeologie) ve srovnani
napf. s progresivnim ¢eskym a slovenskym (tzv. $ir$i pojeti frazeologie) byl utvr-
zen v nejnovéjsi bulharské frazeologické monografii (Kaldieva-Zacharieva: 2013).
Kromé samotného pojeti frazeologie se nejednotnost projevuje mj. i v zakladni
terminologii - z riiznych jazykovych podob ¢es. terminu frazém (slov. frazéma, chorv.
Jrazem, stb. ¢pasem, bulh. ¢pasen) ma jen ten bulharsky tradi¢né jinou definici.

V niZe pfipojené tabulce jsou dobfe porovnatelné jak uspéchy, tak i nedostat-
ky jednotlivych narodnich frazeologii. Do po¢tu monografii jsou kvili zjedno-
duseni rovnéz zahrnuty komplexni teoretické texty, které ale nevysly samostat-
né, nybrz jsou soucasti ceské, slovenské, resp. chorvatské lexikologické piirucky
(F. Cermék, P. Ondrus, J. Melvingerové - do tabulky zapsany kurzivou).

o céestina slovenstina chorvatstina srbstina bulharstina
3 6 2 4
2-F. Cermak |  3-J. Mlacek 1-J. Melvinger 2-K. Niceva
1 1-F, Cermék 1-F. Miko 1-A. Menac 1-V. Kjuvlieva-
monoérafie 1-P. Ondrus MiSajkova
1-J. Mlacek/ 1-S. Kaldieva-
D. Balakova/ V. Zacharieva
Kovacova
2.1. 1 1 1
primarni SCFl 4sv. FRHSJ FRBE 2sv.
slovniky
2.21. 1 1 2
sekundarni HFR FRSJ NFRBE FRBE,,
slovniky vétsi
2.2.2. 1 1 2 3
sekundarni SSF MFS ISJd MSFR KBFR MFRBE
slovniky mensi FRBE,,
23 3 2
", V. Flajshans | A. P. Zaturecky
slovniky “ ;
starsiho typu J. Maslln P. Tvrdy
J. Zaordlek
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b cestina slovenstina chorvatstina srbstina bulharstina
3. 2 1
prekladové H[SICSFR FRSHJ:SHS
slovniky HSRPF
4.1. 2 4 8 3 3
specializované | 1-Glov. 1-zv. 1-synt. 1-kompar. 1-verbonom. 1-kompar.
monografie 1-Clov. 1-natur. | 2-hist. 5-dial. | 1-zurn. 1-lid. | 1-bibl. 1-FSRBE
a slovniky 1-somat.
4.2, 2 2
srovnavaci 2-PKrejci 1-M. Koskova
monografie 1-M. Dobrikova
4.3. 1
terminologické FT
pFiru¢ky
4.4. 1 1 1
bibliografické BSIFP BHF BPh:Ab
prirucky

Abecedni seznam zminované frazeologické a frazeografické literatury v ramci
jednotlivych narodnich frazeologii:

Ceska literatura:

BECKA]osef Vaclav: Slovnik synonym a frazeologismi. Praha, 1977, 1982.
CERMAK Frantidek: Idiomatika a frazeologie cestiny. Praha, 1982.

CERMAK Frantidek: Frazeologie a idiomatika. // Josef Filipec, Frantisek Cermak: Ceskd
lexikologie. Praha, 1985.

CERMAK FrantiSek: Frazeologie a idiomatika Ceskd a obecnd. Praha, 2007.

CERMAK FrantiSek, HRONEK Jiti a MACHAC Jaroslav (hl. red.): Slovnik ceské frazeologie
a idiomatiky. Prirovndni. Praha, 1983, 2009.

CERMAK Frantiek, HRONEK Jiii a MACHAC Jaroslav (hl. red.): Slovnik ceské frazeologie
a idiomatiky. Virazy neslovesné. Praha, 1988, 2009.

CERMAK Frantisek, HRONEK Jiti a MACHAC Jaroslav (hl. red.): Slovnik ceské frazeologie
a idiomatiky. Vjrazy slovesné. Praha, 1994 (sv. 1: A-P, sv. 2: R-Z), 2009.

CERMAK Frantiek (hl. red.): Slovnik ceské frazeologie a idiomatiky 4. Virazy vétné. Praha, 2009.

FLAJSHANS Vaclav: Ceskd prislovi. Sbirka prislovi, pripovédi a poiekadel lidu ceského v Cechdch,
na Moravé a v Slezsku. Prislovi staroceskd. Praha, 1911 (sv. 1: A-N); 1913 (sv. 2: O-Z).

FLAJSHANS Viclav: Ceskd prislovi. Shirka pislovi, pripovédi a poiekadel lidu ceského v Cechdch,
na Moravé a v Slezsku. P¥islovi stavoceskd, sv. 1: A~N: sv. 2: O—7. Valerij Mokijenko a Ludmila
Stépanova (eds.). Olomouc, 2013.

KRE]JCI Pavel: Bulharskd a ceskd publicistickd frazeologie ve vzdjemném srovndni. Brno, 2006.
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KREJCI Pavel: Srbskd frazeologie v ceském a bulharském piekladu. Kontrastioni analjza. Brno,
2015.

MASIN Jan: Slovnik ceskyjch vazeb a réeni. S doklady z novéjsich spisovateldi, z prislovi a z mhuvy
lidové. Praha, 1916.

MASIN Jan: Slovnik ceskych vazeb a réeni. S doklady ze spisovatelis novéjsich i starsich a z feci lidove.
Vydani druhé, opravené a rozmnoZené. Praha, 1924.

MRHACOVA Eva: Nézvy zvivat v ceské frazeologii a idiomatice. Ostrava, 1999.
MRHACOVA Eva: Ndzvy édsti lidského téla v ceské frazeologii a idiomatice. Ostrava, 2000.
ZAORALEKJaroslaV: Lidovd réeni. Praha, 1947, 1963, 1996, 2000, 2009.

Slovenska literatura:

BALAKOVA Dana: Dynamika sicasnej slovenskej frazeoldgie (fond somatickych frazém). Greifs-
wald, 2011.

DOBRIKOVA Maria: Viastné meno ako komponent slovenskjch a bulharskych frazém. Bratislava,
2008, 2014.

DURCO Peter, MLACEK Jozef, SKLADANA Jana a PROFANTOVA Zuzana: Bibliografia slo-
venskej idiomatiky, frazeologie a paremiologie. Bratislava, 1992.

KOSKOVA Miria: Z bulharsko-slovenskej frazeoldgie. Bratislava, 1998.

KROSLAKOVA Ema a HABOVSTIAKOVA Katarina: Clovek v zrkadle frazeoldgie. Bratislava,
1990.

KROSLAKOVA Ema a HABOVSTIAKOVA Katarina: Frazeologicky slovnik. Clovek a priroda vo
Jfrazeologii. Bratislava, 1996.

MIKO FrantiSek: Frazeologia v Skole. Bratislava, 1989.

MLACEK Jozef: Zo syntaxe frazeologickjch jednotiek. Bratislava, 1972.

MLACEK Jozef: Slovenskd frazeoldgia. Bratislava, 1977, 1984.

MLACEK Jozef: Tvari a tvdre frazém v slovencine. Bratislava, 2001, 2007.

MLACEK Jozef: Stiidie a state o frazeoldgii. Ruzomberok, 2008.

MLACEK Jozef, DURCO Peter et al.: Frazeologickd terminoligia. Bratislava, 1995.

MLACEK Jozef, BALAKOVA Dana a KOVACOVA Viera: Vjvin siicasnej frazeoldgie: vichodiskd,
podoby, uplatiovanie, akceptdcia. Ruzomberok, 2009.

ONDRUS Pavol: Frazeoldgia. // Pavol Ondrus: Slovenskd lexikoldgia II. Bratislava, 1972.
SMIESKOVA Elena: Maly frazeologicky slovnik. Bratislava, 1974, 1977, 1983, 1988, 1989.
TVRDY Peter: Slovensky frazeologicky slovnik. Trnava, 1931, PreSov - Praha, 1934-1937.
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ZATURECKY Adolf Peter: Slovenskd prislovi, poiekadla a islovi. Praha, 1896.
ZATURECKY Adolf Peter: Slovenské prislovia, porekadld a vslovia. Bratislava, 1965, 1975.
ZATURECKY Adolf Peter: Slovenské prislovia a porekadld. Jozef Mlacek (ed.). Bratislava, 1996.
ZATURECKY Adolf Peter: Slovenské prislovia, porekadld, slovia a hddanky. Bratislava, 2005.

Chorvatska literatura:

FINK ARSOVSKI Zeljka: Poredbena frazeologija: pogled izvana i iznutra. Zagreb, 2002.
FINK ARSOVSKI Zeljka et al.: Hroatsko-slavenski rjecnik poredbenih frazema. Zagreb, 2006.
FINK ARSOVSKI Zeljka, KOVACEVIC Barbara i HRNJAK Anita: Bibliografija hrvatske fraze-

ologije i CD s popisom frazema analiziranih u znanstvenim i strucnim radovima. Zagreb, 2010.

KOLENIC Ljiljana: Rijec o rijecima: iz hroatske leksikologije i frazeologije 17. i 18. stoljeca. Osijek,
1998.

KOLENIC Ljiljana: Rijeci u svezama: povijest hrvatske frazeologije. Osijek, 2006.

MARESIC Jela i MENAC-MIHALIC Mira: Frazeologija krizevacko-podrauskih kajkavskih govora
s rjecnicima. Zagreb, 2008.

MATESIC Josip: Frazeoloski rjecnik hroatskoga ili srpskog jezika. Zagreb, 1982.
MATKOVIC Dinko: Rjecnik frazema i poslovica govora Viboske na otoku Hoaru. Jelsa, 2004.
MELVINGER Jasna: Frazeologija. // Jasna Melvinger: Leksikologija. Osijek, 1989.
MENAC Antica: Hrvatska frazeologija. Zagreb, 2007.

MENAC Antica, FINK ARSOVSKI Zeljka i VENTURIN Radomir: Hruatski frazeoloski rjecnik.
Zagreb, 2003, 2014.

MENAC Antica i MENAG-MIHALIC Mira: Frazemi i poslovice u dalmatinsko-venecijanskom govo-
ru Splita u 20. stoljecu. Zagreb, 2014.

MENAC Antica, SESAR Dubravka i KUCHAR Renata: Hruvatskosrpsko-cesko-slovacki frazeoloski
rjecnik. Zagreb, 1986.

MENAC Antica, SESAR Dubravka i KUCHAR Renata: Hrvatsko-cesko-slovacki frazeoloski rjecnik
s indeksom Ceskih i slovackih frazema. Zagreb, 1998.

MENAC-MIHALIC Mira: Frazeologija novostokauskih ikavskih govora w Hrvatskoj: s rjecnikom fra-
zema i znacenjskim kazalom s popisom sinonimnih frazema. Zagreb, 2005.

MENAC-MIHALIC Mira i MENAC Antica: Frazeologija splitskoga govora s rjecnicima. Zagreb,
2011.
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Srbska literatura:

KAIIN'R Josan, IIETPOBW'HR Baagucrasa u CITACUh JKenvupa: Ppaseorownu pewrnux
cpnexoxpsamcxoe jesuxa: cpnexoxpeamcxo-crosauxu. Hosu Caz, 1984.

MUJEHKOBWR Tama: Houomu y chncxom jesuxy. Anexcunar, 2006.

MPIIEBUH-PAIOBU'R [lparana: @paszeorourke anaz0Acko-UMEHUNKE CUNMAZME Y CABPEMEHOM
cpncxoxpeamcionm jesuxy. beorpax, 1987.

MPINEBUh-PAIOBU'R Jparana: @paseorozuja u nayuornasmua xyamypa. beorpaz, 2008.
OTAIIEBUR Bophe: Maau cpnexu gpaseorownu pewnux. beorpan, 2007.
OTAIIEBW'H Bophe: Ppaseonownu peurnux cpncxoe jesuxa. Hosu Cag, 2012.
ITETPOBM'h Biragucnasa: Hosuncka ¢paseonoeuja. Hosu Can, 1989.

Bulharska literatura:

AJIEKCAHZIPOBA 3napaska u BOTJAHOBA Ilanma: Kpamsk 6sreapcxu gpaseonoeuner peu-
nux. Codus, 1981.

AHKOBA-HUYEBA Keru: Hos gpaseonoeunen peurux na osneapexus esux. Copus, 1993.

BAHOBA Mapus u JUMOBA Cramena: @paseonozunen pewnux na osreapexus esux A-A. Co-
us, 2014.

BBTOB Bopb6an: Massk gpaseoroeuren pewnux na bsreapckus esux. Bemuko Teproso, 1999.

BBTOB Bbpb6an: butausma 6 esuxa wu. Peunux na ppaseoroeusmume ¢ 6ubaeiicku npousxoo.
Besmmxo TeprOBO, 2002.

KAJTAVEBA-3AXAPUEBA Credana: batzapcka sexcuxonozus u gpaseonozus. Tom 2: bsreap-
cxa gpaseonoeusn. Copust, 2013.

KIOBJIMEBA-MUIITAMKOBA Beca: ®paseorozusmume & Ganzapexus eux. Copust, 1986.
KIOBJIMEBA-MUIITAMKOBA Beca: Yemoiiuusume chasnenus & Gareapexus eaux. Cocpust, 1986.

LICHTENBERG Julia: Die bulgarischen Phraseologismen. Auswahlbibliographie. Frankfurt/
Main, 2001.

HAHOBA Anu: @paseonoeuuen curnonumen peunux na 6sreaperxus esux. Copus, 2005.
HUYEBA Kern: bateapcxa gpaseonoeua [yaeonux]. Copus, 1983 [1982].
HWYEBA Kern: Buteapcka gpaseonoeus. Codust, 1987.

HUYEBA Kerun, CIIACOBA-MUXAMJIOBA Cuiixa u YOJIAKOBA Kpucramua: @Ppaseo-
so0zumen peunuk na osreapckus esux. Codust, 1974 (tom 1: A-H); 1975 (tom 2: O-4).

HUYEBA Mupa: @paseonoeunen pewrnux na osrzapcexus esux. Ilnosgus, 2002.
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Seznam zminované frazeologické a frazeografické literatury podle
roku vydani:

1896:

e ZATURECKY Adolf Peter: Slovenska prislovi, porekadla a vislovi. Praha.

1911:

o FLAJSHANS Véclav: Ceskd prislovi. Shirka prislovi, priipovédi a poiekadel lidu ceského v Cechdch,
na Moravé a v Slezsku. Prislovi staroceskd, sv. 1: A-N. Praha.

1913:

o FLAJSHANS Véclav: Ceskd prislovi. Shirka prislovi, priipovédi a poiekadel lidu ceského v Cechdch,
na Moravé a v Slezsku. Prislovi staroceskd, sv. 2: O-Z. Praha.

1916:

o MASIN Jan: Slovnik ceskjch vazeb a réeni. S doklady z novéjsich spisovatelit, z prislovi a z mhuvy
lidové. Praha.

1924:

o MASIN Jan: Slovnik ceskyjch vazeb a réeni. S doklady ze spisovateli novéjsich i starsich a z veci lido-
vé. 2. vyd. Praha.

1931:

o TVRDY Peter: Slovenskj frazeologicky slovnik. Trnava.

1937:

e TVRDY Peter: Slovenskj frazeologicky slovnik. 2. vyd. Prefov — Praha.

1947:

o ZAORALEK Jaroslav: Lidovd réeni. Praha.

1963:

o ZAORALEK Jaroslav: Lidovd réeni. 2. vyd. Praha.

1965:

o ZATURECKY Adolf Peter: Slovenské prislovia, porekadld a iislovia. 2. vyd. Bratislava.

1971:

1972:
e MLACEK Jozef: Zo syntaxe frazeologickych jednotick. Bratislava.
¢ ONDRUS Pavol: Frazeolégia. // Pavol Ondrus: Slovenskd lexikologia 1I. Bratislava.
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1973:
1974:

e HUYEBA Ketu, CITACOBA-MUXAMJIOBA Cuitka u HOJIAKOBA Kpucranuna: @pase-
onozuren pewnux na osreapcrus esux, mom 1: A—H. Cousi.

e SMIESKOVA Elena: Maly frazeologicky slovnik. Bratislava.

1975:

o HUYEBA Keru, CTACOBA-MUXAMJIOBA Cuiika u YOJAKOBA Kpucramna: ®pase-
onozuren pewnux na osreapcrus esux, mom 2: O-A. Codus.

o ZATURECKY Adolf Peter: Slovenské prislovia, porekadld a vislovia. 3. vyd. Bratislava.

1976:

1977:

o BECKA Josef Viclav: Slovnik synonym a frazeologismii. Praha.

e MLACEK Jozef: Slovenskd frazeoldgia. Bratislava.

o SMIESKOVA Elena: Maly frazeologicky slovnik. 2. vyd. Bratislava.

1978:

1979:

1980:

1981:

o AJIEKCAHAPOBA 3npaska u BOIJAHOBA Ilanma: Kpamsk Gsieapcku gpaseorozuren
peurnux. Codpust.

1982:

o BECKA Josef Viclav: Slovnik synonym a frazeologismii. 2. vyd. Praha.
o CERMAK Frantisek: Idiomatika a frazeologie cestiny. Praha.

26



Ceska, slovenska, chorvatska, srbska a bulharska frazeologie ...
Pavel Krejci

o MATESIC Josip: Frazeoloski rjecnik hroatskoga ili srpskog jezika. Zagreb.

1983:
o CERMAK Frantisek, HRONEK Jifi a MACHAC Jaroslav (hl. red.): Slovnik ceské frazeologie

a idiomatiky. Prirovndni. Praha.
e HUYEBA Keru: bateapcka ¢paseoroeus [yaeonux]. Codus.
o SMIESKOVA Elena: Maly frazeologicky slovnik. 3. vyd. Bratislava.

1984:

o KAIIMA Josan, IIETPOBU'H Biragucrasa u CITACHUR JKenmupa: @paseorourru pewrux
cpncxoxpsamexoe jesuxa: cpnexoxpeamcxo-crosauxu. Hosu Cag,.

o MLACEK Jozef: Slovenskd frazeoldgia. 2. vyd. Bratislava.

1985:

o CERMAK FrantiSek: Frazeologie a idiomatika. / / Josef Filipec a FrantiSek Cermak: Ceskd
lexikologie. Praha.

1986:
¢ KIOBJIMEBA-MUIIAMKOBA Beca: ®paseonozusmume 6 Ganzaperus esux. Codusi.
o KIOBJIMEBA-MUIIAMKOBA Beca: Yemosiuusume cpasnenus 6 osazapexus esux. Codus.

e MENAC Antica, SESAR Dubravka i KUCHAR Renata: Hrvatskosrpsko-cesko-slovacki frazeo-
loski rjecnik. Zagreb.

1987:

o MPIIEBUH-PAJIOBU'h Jparana: @paseoroutxe eaazoicko-umenuwke cunmazme y cagpemernom
cpncxoxpsamcxom jesuxy. beorpa.

e HMYEBA Keru: bateapcxa ¢paseonoeus. Copus.

1988:

o CERMAK Frantisek, HRONEK Jiii a MACHAC Jaroslav (hl. red.): Slovnik ceské frazeologie
a idiomatiky. Virazy neslovesné. Praha.

e SMIESKOVA Elena: Maly frazeologicky slovnik. 4. vyd. Bratislava.
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1989:

MELVINGER Jasna: Frazeologija. // Jasna Melvinger: Leksikologija. Osijek.

MIKO Franti$ek: Frazeologia v skole. Bratislava.

ITETPOBHW'h Bnagucnasa: Hosuncka gppaseonoeuja. Hosu Can,.

SMIESKOVA Elena: Maly frazeologicky slovnik. 5. vyd. Bratislava.

1990:
e KROSLAKOVA Ema a HABOVSTIAKOVA Katarina: Clovek v zrkadle frazeoldgie. Bratislava.

1991:
1992:

e DURCO Peter, MLACEK Jozef, SKLADANA Jana a PROFANTOVA Zuzana: Bibliografia
slovenskej idiomatiky, frazeologie a paremiologie. Bratislava.

1993:
o AHKOBA-HUMYEBA Keru: Hos paseoroeunen pewrnux na 6sreapexus esux. Codus.

1994:

o CERMAK Frantisek, HRONEK Jiii a MACHAC Jaroslav (hl. red.): Slovnik ceské frazeologie
a idiomatiky. Virazy slovesné, sv. 1: A~P; sv. 2: R-Z. Praha.

1995:
e MLACEK Jozef, DURCO Peter et al.: Frazeologickd terminolgia. Bratislava.

1996:

o KROSLAKOVA Ema a HABOVSTIAKOVA Katarina: Frazeologicky slovnik. Clovek a priroda
vo frazeoldgii. Bratislava.

o ZAORALEK Jaroslav: Lidovd réeni. 3. vyd. Praha.

e ZATURECKY Adolf Peter: Slovenské prislovia a porekadld. Jozef Mlacek (ed.). 4. vyd. Brati-
slava.
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1997:
1998:

o KOLENIC Ljiljana: Rijec o rijecima: iz hrvatske leksikologije i frazeologije 17. i 18. stoljeca. Osi-
jek.

o KOSKOVA Mria: Z bulharsko-slovenskej frazeoldgie. Bratislava.

e MENAC Antica, SESAR Dubravka i KUCHAR Renata: Hrvatsko-cesko-slovacki frazeoloski
riecnik s indeksom ceskih i slovackih frazema. 2. izd. Zagreb.

1999:
e MRHACOVA Eva: Nazvy zvirat v Ceské frazeologii a idiomatice. Ostrava.

e BLTOB Bop6an: Massk ¢paseoroeuren pewnux na 6sreapcrus esux. Bemuko TepHOBO.

2000:
o MRHACOVA Eva: Nazvy éasti lidského téla v Ceské frazeologii a idiomatice. Ostrava.
o ZAORALEK Jaroslav: Lidovd réeni. 4. vyd. Praha.

2001:
e LICHTENBERG Julia: Die bulgarischen Phraseologismen. Auswahlbibliographie. Frankfurt / Main.

o MLACEK Jozef: Tvari a tvdre frazém v slovencine. Bratislava.

2002:
o FINK ARSOVSKI Zeljka: Poredbena frazeologija: pogled izvana i iznutra. Zagreb.
o HMYEBA Mupa: @paseoroeunen pewrnux na osreapcexus esux. Ilnosrus.

e BLIOB Bwpban: bubiuama ¢ esuxa wu. Pewnux na gpaseorozusmume ¢ 6ubneiicu npousxoo.
Bemmko TrprOBO.

2003:

e MENAC Antica, FINK ARSOVSKI Zeljka i VENTURIN Radomir: Hruvatski frazeoloski rjec-
nik. Zagreb.

2004:
e MATKOVIC Dinko: Rjecnik frazema i poslovica govora Viboske na otoku Hvaru. Jelsa.
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2005:

e MENAC-MIHALIC Mira: Frazeologija novostokauskih ikauskih govora w Hrvatskoj: s rjecnikom
frazema i znacenjskim kazalom s popisom sinonimnih frazema. Zagreb.

o HAHOBA Anu: @paseonozunen curnonumen peunux na bsaeapcxus esux. Codus.

o ZATURECKY Adolf Peter: Slovenské prislovia, porekadld, tislovia a hddanky. 5. vyd. Bratislava.

2006:

o FINK ARSOVSKI Zeljka et al.: Hrvatsko-slavenski rjecnik poredbenih frazema. Zagreb.
o KOLENIC Ljiljana: Rijeci u svezama: povijest hrvatske frazeologije. Osijek.

o KREJCI Pavel: Bulharskd a ceskd publicistickd frazeologie ve vzdjemném srovndni. Brno.

e MUMJIEHKOBMh Tama: Houomu y chncrxom jesuxy. Anexcunar.

2007:

CERMAK Frantisek: Frazeologie a idiomatika Ceskd a obecnd. Praha.

MENAC Antica: Hrvatska frazeologija. Zagreb.

MLACEK Jozef: Tvari a tudre frazém v slovencine. 2. vyd. Bratislava.

OTAIIEBHW'h Bophe: Maau cpnexu gpaseorownu peunux. beorpan.

2008:
o DOBRIKOVA Méria: Viastné meno ako komponent slovenskyjch a bulharskych frazém. Bratislava.

e MARESIC Jelai MENAC-MIHALIC Mira: Frazeologija krizevacko-podrauskih kajkauskih govora
s rjecnicima. Zagreb.

o MLACEK Jozef: Stidie a state o frazeoldgii. Ruzomberok.
e MPHIEBUH-PAJJOBWh Jparana: ®@paseoroeuja u nayuonasna xysmypa. beorpaz.

2009:

o CERMAK Frantisek, HRONEK Jiii a MACHAC Jaroslav (hl. red.): Slovnik ceské frazeologie
a idiomatiky 1. Prirovndni. 2. vyd. Praha.

e CERMAK Frantisek, HRONEK Jiti a MACHAC Jaroslav (hl. red.): Slovnik ceské frazeologie
a idiomatiky 2. Virazy neslovesné. 2. vyd. Praha.

e CERMAK Frantisek, HRONEK Jiti a MACHAC Jaroslav (hl. red.): Slovnik ceské frazeologie
a idiomatiky 3. Virazy slovesné. 2. vyd. Praha.

o CERMAK Franti$ek (hl. red.): Slovnik ceské frazeologie a idiomatiky 4. Vyjrazy vétné. Praha.
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e MLACEK Jozef, BALAKOVA Dana a KOVACOVA Viera: Vivin sicasnej frazeoldgie: vjchodis-
kd, podoby, uplatiiovanie, akceptdcia. Ruzomberok.
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REFLEXA HUDOBNEJ KONCEPTOSFERY
VO FRAZEOLOGIT

Maria Dobrikova

Title: Consideration of the Musical Conceptosphere in Phraseology

Abstract: In the introductory part the author deals with the beginnings of vocal, instrumental and dance
activities in the history of mankind. She devotes particular attention to their occurrence in Biblical texts. In
the second part she analyses phrasemes reflecting the musical conceptosphere in the Slovak and in the
Bulgarian phraseology, as, e.g. the Slovak plakat’ ako organ (“to sob one‘s heart out (loudly)”; literally: “to
cry as an organ”), or the Bulgarian Mas lNmcevkas (“spin”; referring to the famous Russian-born ballerina
Maya Mikhailovna Plisetskaya). The author states that phrasemes containing elements of the musical
spectrum reflect the specific associative imagination and they in an original way complete the unique
mosaic of the Slovak and the Bulgarian linguistic picture of the world.

Key words: Vocal, instrumental, dance activities; Biblical texts; musical instruments; Slovak phraseology;
Bulgarian phraseology

Hudba nadobudla v histérii Tudstva velmi Specifické postavenie, okrem iného
vyznamnym sposobom ovplyvnila rozvoj reci a kreativne myslenie ¢loveka. Muzi-
kolégia ju definuje ako ,jediny druh umenia, ktorého materialom je tén*“ (Labo-
recky 1997: 87). Tony vSak nie st obycajné, pripadne ndhodné zvuky, ale zvukové
prejavy s vedome upravenymi a mimoriadnymi vlastnostami. Za najstar§iu formu
hudobného prejavu interpretovanud ludskym hlasom sa pokladd spev a pociatky
existencie prvych hudobnych nastrojov sa datuju do praveku, ked Tudia ako zdroj
zvuku zacali pouZivat rézne predmety a pracovné nastroje. Hudba, spev a tanec

7 Text vznikol v rdmci rieSenia grantového projektu Ministerstva $kolstva, vedy, vyskumu a §por-
tu Slovenskej republiky VEGA 1,/0543 /14 Metaforické vokdino-instrumentdlne proky v slovencine a slo-
vanskych jazykoch.
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sa postupne stali sucastou kalendarnych, nabozenskych aj rodinnych obradovych
slavnosti, v histérii ITudstva mali ritualnu emocionalno-esteticki funkciu a neraz
sa im pripisovala magickd moc (porov. Abraham 2003; Kurfiirst 2002; Szabolcsi
1962 ai.). KedZe jazyk citlivo reaguje na zmyslové podnety a zaklada sa na asocia-
tivnom mysleni jeho pouZzivatelov, je prirodzené, Ze hudobny koncept sa premie-
tol do jazykového, teda i frazeologického obrazu sveta.

Stredovek nazval vnutornd harmoéniu Tudského tela a duse musica humana,
t. j. hudba sa vnimala ako fenomén, ktory je neoddelitelnou sucastou fudského
zivota. Pojmy musica mundana (svetova hudba) a musica universalis (hudba sfér)
vyjadrovali zase predstavu, Ze zvuky, tony a melédie produkuje celé univerzum.
Rovnako krestanstvo, vychadzajice z judaizmu, prezentovalo nazor, Ze kazdy po-
hyb vesmiru riadia duchovné sily — cherubini, serafini, archanjeli a i., ktori tvoria
niekolko anjelskych chérov, resp. zborov. Biblické pribehy so zmienkami o vokalno-
-inStrumentalnych prejavoch bytosti blizkych Bohu evokovali predstavu, Ze k ich
prirodzenej ¢innosti patri venovat sa spevu a hre na hudobné nastroje. Svedcia
o tom umelecké diela s ndboZenskou tematikou, na ktorych sd anjeli vyobrazeni
nielen s kridlami, ale aj s lutnami, harfami, citarami, trabkami ¢i huslami. Staro-
zdkonna Druhd kniha Samuelova, bulh. Bmopama xnuea na Llapcmsa, opisuje pribeh
o kralovi Davidovi prinasajucom do Jeruzalema archu zmluvy takto: ,David a cely
Izrael tancovali z celej sily pred Panom pri piestiach (za sprievodu) citar, harf,
bubienkov, zvoncekov a cimbalov* (2 Sam 6, 5).8 V novozdkonnom Zjaveni apostola
Jana, bulh. Omxposenue na ceemu Hoana, ,Styri bytosti a dvadsiati Styria starci padli
pred Barankom. Kazdy mal citaru... a spievali novu piesen® (Zjv 5, 8-9)? alebo ,se-
dem anjelov, ¢o mali sedem polnic, sa pripravilo trabit* (ibid., 8, 6).'° V biblickych
textoch sa teda hra na rézne hudobné nastroje, spev a tanec nevnimaju iba ako
¢innosti profanneho charakteru'!, ale plnia délezitt sakralnu funkciu.

Ranokrestanské hudobné prejavy boli spociatku vokalne, uprednostrioval sa
spev viazany na ndboZensky text bez vyuZzitia ndstrojov. ,,V prvotnej vychodnej

8  Bulharska verzia biblického versa: ,A Jlasuz u Bcuuxu Mapaunesu cunose csupexa npex I'o-
CIIOJI2 HA PA3JUYHU CBUPATIA OT KAIIAPUCOBOTO JBPBO, HA IyCJIH, HA ICAITUPHU, HA TUMIIAHH, Ha
cuctpu 1 Ha kumbamm“ (2 Iapcrs. 6, 5 - porov. Biblija: 343).

9  Bulharskd verzia biblickych verSov: ,ueTupure XUBOTHU U ABaiiceT U YETHUPUTE CTAPIM
najHaxa npej ArHena, Jbp:kaliki BCEKU OT TAX I'yCJIH... M Iteexa Hosa nece” (OTkp. 5, 8-9), po-
rov. ibid., 1489.

10 Bulharska verzia biblického versa: ,J cenemre AHrenu, KOUTO Ibpxkaxa ceieMTe TPBOH, ce
npuroTsuxa ja 3arpuoar” (Otkp. 8, 6), porov. ibid., 1491.

11 Porov.: ,Beda tym, ¢o zav¢as rana pachtia po ndpoji a do neskorého vecera ich rozpaluje vino!
Co maju citaru a harfu, bubon, flautu a vino na hodoch, na dielo Pana v§ak nehladia a pracu jeho
ruk nevidia“ (Iz 5, 11-12), bulh. ,[opko Ha 0Hus, KOUTO OT PAHHO YTPO AUPAT CUKEP U JIO KbCHA
BEYEp C€ Pa3NAIAT C BUHO; HA TEXHUTE IIMPIIECTBA MMa ¥ KATAPa, ¥ IycJia, ¥ TUMIIAH, U CBUPKA,
U BUHO; a KbM JieJlaTa Ha I'ocriosa Te U He TOTJIeXIaT, HUTO IIOMHUCIAT AedHuaTa Ha Herosure
pwue“ (Mc. 5, 11-12).
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cirkvi gréckej i byzantsko-slovanskej sa viacej recitovalo ako spievalo. Az neskor-
Sie pripustili cirkevni otcovia spev k bohosluzbe* (gvagrovsk)? 1998: 107). VzhTa-
dom na to, Ze k cirkevnym obradom na Slovensku aj v Bulharsku patrili liturgické
spevy a vokdlne, inStrumentdlne aj tanecné prejavy s neodmyslitelnou sicastou
slovenského i bulharského tradi¢ného fTudového folkléru, v metaforickom jazyku
oboch narodov si nasli pevné miesto ustidlené slovné a vetné spojenia obsahujice
nazvy hudobnych nastrojov, resp. iné komponenty, ktoré v priamom alebo prene-
senom vyzname pomenuvaju celd skalu prvkov hudobného vyrazového spektra.

Vyskyt frazém, ako aj metaforickych vyrazov priamo ¢i nepriamo reflektujicich
vokalne, inStrumentalne alebo tanecné prejavy nie je nijako limitovany spolocen-
skym prostredim. Su pritomné vo vietkych sférach komunikdcie, ¢o potvrdzujui na-
priklad zistenia I. Dulebovej o vplyve mestského prostredia na vyvoj jazyka pomocou
analyzy hovorovych mikrotoponym Sankt Peterburgu. Autorka uvddza pripady, ako:
Ix, pyxuem! (altizia na ruski fudova piesen i, yxren!), o je hovorové pomenova-
nie pre Smolnyj, jeden zo symbolov revolicie (do roku 1991 Mestsky vybor strany,
dnes rezidencia gubernatora Sankt Peterburgu) alebo Baletka, Pas de deux z baletu
LAprilové tézy “a Umierajiica labut, ¢o st hovorové pomenovania pre Leninov pomnik
na Moskovskom namesti, ktory pripomina tancujuceho ¢loveka (Dulebova 2013:
70-71). Technicka a $portova dokonalost futbalového majstrovstva $panielskeho
klubu Real Madrid sa v jeho celosvetovo zndimom metaforickom pomenovani
tieZ usuivztaznuje s baletnym umenim, porov. slov. biely balet, bulh. beauam 6arem.
Novsia bulharska hovorova frazéma Masa Ilauceyxas s vyznamom ,vyvrtka“ je pri-
padom zriedkavej frazeologickej nominacie.'? Motivaciou jej vzniku v bulhar¢ine
vSak nebolo tane¢né umenie fenomendlnej ruskej primabaleriny, ale pre balet ty-
pické kruzivé krokové kombindcie a otacavé figtry, ktoré sa prostrednictvom mena
umelkyne ddvaju do sdvisu s ndstrojom na otvaranie flias.

Pritomnost vokdlno-in§trumentdlnych prvkov v komponentovom obsadeni
frazém (okrem jednotiek internacionalneho charakteru)" do zna¢nej miery sivi-
si s konkrétnou, nielen fTudovou hudobnou tradiciou jednotlivych slovanskych
narodov. Napriklad organ, najvacsi a najzlozitejsi hudobny nastroj, sa v si¢asnos-
ti vyuziva ako sélovy koncertny nastroj a v zapadnom krestanstve vystupuje ako
hlavny reprezentant sakralnej hudby. Chramova akustika umocriovala impozant-
nost hry na organe a zaroven umoziiovala dokonalé Sirenie jeho zvuku. Na akus-
tickd stranku organa sa vztahuje starSie slovenské prirovnanie hlas ako organ,
t.j. ,velmi silny, zvu¢ny hlas“ a slovesna frazéma plakat’ ako organ s vyznamom ,na-

12 M. Olostiak totiZ hovori o inkompatibilite frazeologickej a onymickej motivacie v tom zmysle,
»Ze neexistuje frazéma, ktord by bola zdroven plnohodnotnym vlastnym menom... a skuto¢nost, ze
podnet na frazeologizaciu vziSiel z nejakej vlastnosti ¢i okolnosti, spajanej s nositeflom mena, ktoré sa
stalo komponentom frazémy* nie je podla jeho mienky rozhodujica (porov. Olostiak 2011: 169).

13 Napriklad labutia pieset, bulh. ae6edosa necen, hrat prvé (druhé) husle, bulh. ceups nspsa (emopa)
yuzyaxa alebo kto spieva, zle nemysli, bulh. xoiimo nee, 310 ne mucauai.
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hlas a Zalostne plakat®."* Prirovnévajica ¢ast hovorovej slovenskej komparativne;
frazémy <mat> deti ako pistal(y) na organe (,mat vela deti jedno po druhom®) zasa
reflektuje vizudlnu, resp. tvarovu strdnku nastroja, t. j. mnozstvo a nerovnaku vel-
kost piStal v ramci jednotlivych registrov. Hoci na tizemi Bulharska sa nasla ka-
menna plastika antického vodného organa, v odbornej literatire znameho pod
nazvom hydraulos (Makarinov 2010), v bulharskej pravoslavnej cirkvi na rozdiel
od zapadného liturgického obradu ogranova hudba pocas bohosluzZieb nemala
uplatnenie. Domnievame sa, Ze prave z tohto dévodu v bulharskej frazeolégii ne-
existuju jednotky, ktoré by obsahovali komponent (mpsber) opean, pripadne int
zlozku odkazujuicu na tento hudobny néstroj.

Na typolégiu hudobnych néstrojov v komponentovom obsadeni slovenskych
a bulharskych frazém vplyvali (etno)kultdrne, historické a geografické redlie, s kto-
rymi bezprostredne koreSponduje charakter ludového iStrumentara oboch narodov.
Tradi¢nym dychovym nastrojom slovenskych aj bulharskych hudobnych zoskupeni
boli gajdy, bulh. zaitda. Pre Specificky zachripnuty, tahavy zvuk sa vo frazeolégii po-
rovnavanych jazykov asociacne spdjaju s pla¢om, porov. slovenské natahovat gajdy,
t. j. ,plakat® a spustit’ gajdy s vyznamom ,dat'sa do placu®, ich najbliz§i bulharsky
ekvivalent nadysam (nadys) eatidama sa zaklada na totozZnej motivacii a je nositelom
vyznamu ,velmi, hlasno, prenikavo plakat*.'> Analogické komponentové obsadenie
vSak nemusi vo frazeol6gii automaticky vyjadrovat zhodny alebo blizky myslienkovy
obsah dvoch, resp. viacerych frazém, o com sveddi skuto¢nost, Ze v bulharskom
frazeologickom fonde okrem jednotky nadysam (nadys) eaiidama existuje aj frazéma
eatidama mu e nadyma s vyznamom ,dari sa mi, prosperujem® (Dobrikova 2010).

Odlisny pripad motivacie vzniku predstavuju prirovnania tucnd ako basa a deben
Kamo yueancku msnam, ktoré sa vztahuju na fyzicky vzhlad cloveka. Lexikalna jed-
notka basa je tu hovorovym pomenovanim kontrabasu, najvicsieho slacikového
hudobného nistroja s hlbokym ténovym rozsahom. V bulharskom prostredi sa
nastroj podobného tvaru a ténového zafarbenia nevyskytuje, bez opory v domadcej
hudobnej tradicii sa preto podobne ako organ nepresadil ako konstrukény prvok
frazém. Citovana slovenska jednotka sa pre tvarovu stranku nastroja pripominajd-
cu krivky zenského tela pouziva najma v stvislosti s korpulentnostou zZeny, preto sa
jej adjektivna zlozka v slovnikoch zaznamenava v tvare Zenského rodu. Na rozdiel
od slovenskej Tudovej muziky, kde basa urcuje harmonicky zidklad melédit,'® v tra-

14 Na podobnej asocidcii sa zakladd starSia ceskd frazéma spustit varhany, t. j. ,dat sa do placu,
rozplakat sa“. Mohutny zvuk nastroja sa premietol aj do obraznosti ¢eského ustialeného vetného
spojenia svali hraji na varhany so sémantikou ,hrmi*.

15 Do tejto sémantickej skupiny patria aj starsie ustalené vetné spojenia idu mu nakrivo gajdy s vy-
znamom ,.chce sa mu plakat” a vSakovak mu dudy hrali, t. j. ,plakal®, kde komponent dudy je jedno
zo slovenskych narecovych pomenovani gdjd, ktoré sa pouZiva najmé na hornej Orave.

16 Tento etnomuzikologicky fenomén reflektuju slovenské paremiologické jednotky bez basy niet
muziky a basa turdi muziku.
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di¢nej bulharskej Tudovej hudbe udava tempo a rytmus piesni a tancov bubon,"’
o s velkou pravdepodobnostou vysvetluje jeho pocetné zastiipenie v zloZeni bul-
harskych frazém.

V slovenskej fTudovej hudbe mal bubon obmedzent funkciu,' ako stcast hu-
dobnych zoskupeni sa zacal pouzivat az v 20. storo¢i. V bulharskom prostredi
ma dominantné postavenie ako nastroj udavajuici rytmus, ale v slovenskom in-
Strumentari sa vnima ako cudzorody prvok, ktory sa v p6vodnom hudobnom
repertodri neudomadcnil, ¢iZze nestal sa jeho aktivhou stucastou. V celej Eurépe
sa v§ak uplatnil ako signaliza¢ny ndstroj. Za pomoci bubnov sa ohlasovala napri-
klad mobilizacia alebo zaciatok vojny, ¢o reflektuje bulharska frazéma <uya, uyam
ce> bapabanu na sotinama. Na Slovensku si bubon zachoval signaliza¢na funkciu
az do polovice 20. storocia. Pouzivali ho obecni sluhovia (hlasnici, bubenici),'
ktori bubnovanim zvolavali obyvatelstvo, aby si vypoc¢ulo tiradné oznamy, naria-
denia a iné aktudlne informacie. Tento konkrétny obraz podmieneny kultirno-
-spoloc¢enskymi redliami naSiel odraz v slovenskych frazémach dat nieco na bubon
a ist’ s niecim na bubon so sémantikou ,zverejnit nieco, rozhlasit nieco“. Premietol
sa aj do ich bulharskych ekvivalentov 6us (yopam) bapaban<a>, 6us msnan<a>, kto-
ré sa ¢asto vyskytuju v sicasnych publicistickych textoch, pripadne v reklamnych
sloganoch, najnovsie bez zmeny vyznamu aj v deminutivhom tvare 6us msnanue
(bapabanue) (Krejcova 2014: 185). Spominana signaliza¢na funkcia bubna stoji
takisto za motivaciou vzniku slovenskych jednotiek dat majetok [niekoho] na bubon,
t.j. wvyhlasit apadok® a prist (vyjst) na bubon, ¢ize ,prist o majetok®.

Z hladiska frazeologickej ekvivalencie st parcidlnymi ekvivalentmi dalSie dve
frazémy, v ktorych komponentovom obsadeni sa nachddzaju prvky hudobného
spektra — slovenskd frazeotextéma hladnému sa nechce spievat a jej najblizsi bul-
harsky ndprotivok atadna mewxa xopo ne uspae. Obe su starSieho data, patria do sé-
mantického pola ,chudoba® a vztahujui sa na skisenost' s nedostatkom potravy,
¢oho bezprostrednym désledkom je hlad ako sprievodny jav chudoby. Slovenskd
vetnd konstrukcia sa zaklada na empirickom poznani intenzivneho fyziologické-
ho pocitu hladu, ktory nedovoluje ¢loveku mysliet na zabavu. Motivaciu vzniku
bulharského prislovia treba hladat v davnej$ej minulosti, ked sa na vyro¢né dni
alebo Tudové ¢i cirkevné sviatky konali na dedinach aj v mestach trhy, resp. iné
verejné zhromazdenia, na ktoré prichddzali artisti s rbznymi atrakciami. Divacky
najpritazlivejSie boli vystipenia cvi¢enych zvierat. Medzi ne patrili aj medvede,

17 Bulhar¢ina disponuje na pomenovanie bubna synonymami 6apaban a msnan, ktoré sa odli-
$uju iba pévodom, pricom 6apaban je lexikalne prevzatie ruskej proveniencie a msnau je slovo
gréckeho p6vodu (porov. Krej¢ova 2014: 180).

18 V niektorych castiach Slovenska sa bubon vyuzival ako rytmicky hudobny nastroj pocas proce-
sif.

19V bulharskom prostredi sa tento obecny zriadenec nazyval (ceacxu) erawamait, npomozep alebo
xexas (Vakarelski 1977: 275). Lexikdlna jednotka xexas sa pouzivala aj vo vyzname ,hlavny baca“.
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ktoré na jednej strane vzbudzovali u publika respekt, na druhej strane v tlohe
poslusnych ,tanecnikov® posobili komicky. Na pokyn sa pohybovali do rytmu
a pred alebo po kazdom vykone dostali od majitefa motivujicu odmenu v po-
dobe jedla. Ak mali hlad a jedlo nedostali, odmietali spolupracovat. V hovoro-
vej bulharcine sa v sicasnosti ku komponentom aiadna mewxa podla potreby ak-
tudlne doplita ¢innost, ktort za danych okolnosti nemozno vykonavat o hlade.
Na ilustraciu uvadzame niekolko prikladov, ktoré sme ziskali prostrednictvom
internetového vyhladavaca Google.bg — aradna meuxa myseti ne pasenexncoa, eraona
Meuxa cexc (110608) 1e npasu, enadna MeuKa 3anucy ne npasu a i.

Popri vietkych typoch hudobnych néstrojov, t. j. bicich, dychovych a struno-
vych, ktorych pritomnost sme v komponentovom obsadeni slovenskych a bul-
harskych frazém naznacili, vo frazeologickych fondoch oboch jazykov existuju
aj mnohé dalsie jednotky stivisiace s hudobnou konceptosférou. Su to frazémy
so slovesnym komponentom, napr. spievat’ na piné hrdlo (z celého hrdla), bulh. nes
xoaxomo (wo) mu anac Ospocu; tancovat <lahko> ako pierko, bulh. manyysam xamo
nepywura <nepywunxa>; tancovat ako divy (bldznivy), bulh. manyysam xamo ayo
(becen) alebo so substantivnou zlozkou z oblasti hudobného vyrazového spekt-
ra, napr. kaidej piesni byva koniec, bulh. écaxa edna necen cespusa; rouny ako struna,
bulh. onsnam xamo cmpyrna a mnohé dalsie. Hoci selekcia hudbou motivovanych
jazykovych prostriedkov v zloZeni frazém je napriek odliSnym (etno)kultdrnym,
historickym a geografickym redlidm Slovenska a Bulharska ¢iasto¢ne porovnatel-
na, uz medzi parcidlnymi ekvivalentmi badat rozdiely v sp6sobe metaforického
uvaZovania oboch jazykovych spolocenstiev, porov. napr. ahipy (sprosty) ako basa
(<pastierova> triba), bulh. xyx (npocm, msn) xamo esdyaxa; cigdni mi v bruchu (hraji)
vyhravaji, bulh. wepsama mu ceupam pamasar; rozumiet’ sa niecomu ako osol harfe
(pivu), bulh. pasbupam xoaxomo mazape om éoenna mysuxa a pod.

Okrem frazém analyzovanych v tejto kapitole obsahuji podnetné (etno)kul-
turne a (etno)muzikologické informdcie rézne iné jednotky, v Struktire ktorych
sa vyskytuju dalSie typy nastrojov, ako aj komponenty suvisiace s hudobnym kon-
ceptom. Frazémy reflektujice hudobné prejavy prezentuju poznavaciu, hodno-
tiacu aj diskurzivnu uroven, ku ktorej bulharské a slovenské etnikum dospelo
reflektovanim konkrétnych Zivotnych situacii spojenych s vokalno-in§trumental-
nymi a tane¢nymi prejavmi. Tieto jednotky st reakciou na silné zmyslové pod-
nety a citové zazitky, implikuju svojrdzne asociativne predstavy, fixuja Specifické
narodné prvky, a ako také origindlnym sposobom dotvaraju jedine¢nt mozaiku
slovenského a bulharského jazykového obrazu sveta.

Maria DOBRIKOVA
Univerzita Komenského // Comenius University
Bratislava, Slovensko / / Bratislava, Slovakia
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HUDOBNE KOMPONENTY TRUBA
TRUBA AKO KONSTRUKONE PRVKY
CHORVATSKYCH A SLOVENSKYCH FRAZEM

Milina Svitkova

Title: Musical Components truba : truba (trumpet) as Construction Components of Slovak and Croatian
Phrasemes

Abstract: In this text its author focuses on gathering, classifying and interpreting of Slovak and Croatian
phraseological units whose constant construction components are both Slovak and Croatian equivalents
for the musical instrument trumpet. Furthermore, she devotes attention to the ethnographic and musico-
logical characteristics of this aerophone which she understands as an inevitable precondition for analys-
ing phrasemes from the semantic, motivation of formation and phraseological equivalence point of view.

Key words: Slovak phraseology; Croatian phraseology; phraseological motivation; trdba; truba

Traba je jednoduchy natrubkovy aerofén pévodne kénického tvaru, ktory sa
v ramci tradi¢ného fTudového inStrumentara zhotovuje bud zo zvinutej kory stro-
mu alebo z vyzlab¢eného kusu dreva. V oblasti vychodného Slavénska sa zvykla
vyrabat aj z plodov tekvice (bucina alebo bucina). Traby plnili predovsetkym sig-
naliza¢nu funkciu a uz staroveké civilizacie ich vyrdbali aj z kovu. Pomocou kon-
Strukénych zdsahov a dprav, ktorych ciefom bolo zdokonalovanie akustickych
vlastnosti nastroja, sa z prvotne rovného tvaru traby stal postupnym ohybanim
sluckovy tvar. Pridanim ventilov vznikol plechovy hudobny nastroj pouzivany
v ramci orchestralnych zoskupeni, v dZezovej alebo dychovej hudbe, ktory sa
oznacuje ako tribka. V chorvitskom jazyku slovo #ruba pomentuva rovnako mo-
derny plechovy dychovy nastroj, ako aj tradi¢ny ludovy aerofén. Nazvy triba : tru-
ba, ktoré evidujeme ako komponenty sledovanych frazém, pochadzaja pravdepo-
dobne zo starohornonemeckého pomenovania frumba (Rejzek 2001: 676).
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V cirkevnej aj svetskej hudbe sa 17. a 18. storocie povazuju za vrcholné obdobie
hry na trabu, je velmi rozsirena ako ceremonialny nastroj privilegovanych stavov
(Juki¢ 2010: 229). Velkolepy zvuk tohto nastroja je znakom vitazstva, hrdinstva
a slavy, vyobrazenia truby symbolizuji nielen boZiu, ale aj svetski moc. V rdmci
ITudového inStrumentara sa triby viaZu najma k pastierskej tradicii, podobne ako
roh plnili signaliza¢na funkciu ako nastroj no¢nych hlasnikov. Do dnesnych cias
sa ich vyuZivanie zachovalo v tilohe magického a ritualneho predmetu v ramci
roznych obradnych zvyklosti a kalendarnych oby¢aji,® pri ktorych st v popredi
najma ich akustické vlastnosti, t. j. prenikavy, mohutny a dunivy zvuk.

Na najstarSich stredovekych malbdch sa traby zvacSa zachytené v ramci cir-
kevnych motivov, plnia eschatologicku funkciu a spdjaja sa s predstavami o po-
slednom sude. Rozsirené st najmé obrazy anjelov trubacov prindsajicich posol-
stva (traba archanjela). Vo frazeologickom fonde viacerych eurépskych jazykov
existuje biblicka frazéma, ktorej vznik motivoval pribeh o obsadeni starovekého
mesta Jericho. Podla legendy sa jeho opevnenie zrutilo pri prenikavom tribeni
a kriku Zidov. V slovenéine evidujeme hovorovi substantivnu frazému jerichova
(jerichouska) triiba, ktord sa vyskytuje aj vo forme syntaktického variantu triba Jeri-
chova (jerichouskd) s vyznamom ,hlupak, taraj“. V chorvitcine existuju jej formal-
ne ekvivalenty truba jerihonska, trublje jerihonske a jerihonske trube, ktoré sa nepova-
Zuju za frazémy, ale iba za ustdlené lexikalizované spojenia.? Speciﬁkum sloven-
skej frazémy spociva v tom, Ze ju moZno oznacit za interlingvdlne homonymum
vo vztahu k niektorym dal$im slovanskym jazykom, kde oznacuje ,mimoriadne
silny, dunivy hlas“ ¢loveka, porovnaj biel. iepvixonckasn (epvixoncras) mpybéa, bulh.
tiepuxoncka mpsoa, pol. traba jerychoriska, traby jerychoriskie,*® rus. mpyba uepuxomncxas,
slo. jerihonske trobente.* KedZe v slovenskom frazeologickom fonde existuje ustale-
né prirovnanie sprosty ako <pastierova> tribaa jednym z vyznamov samotnej lexémy
triba®* je tiez expresivne oznacenie ,hlupdka, trula, chmula“ (SSJ4 1964: 597),
ovplyvnilo to zrejme aj interpretaciu citovanej biblickej frazémy. Zhodny vyznam
ma aj jednoslovna frazéma trubiroh alebo starSia frazéma so stavbou syntagmy Kele-
rova triba. V ramci slovenskej paremioldgie evidujeme prislovie komu cest, tomu

20 Ritudl ,otvarania® a ,zatvarania“ lik a pasienkov bol sprevadzany praskanim bica alebo tribe-
nim, ktoré malo za lohu vyhnat zlych duchov a $kodlivé sily, porov. Elschek (1991: 156).

21 Hoci A. Menacovd (Menac 1973: 95) tiito jednotku cituje ako priklad frazém biblicko-cirkev-
ného pdvodu, Z. Finkova (Fink 2001: 37) uvddza, Ze tito jednotka nemd preneseny vyznam. Ani
v aktudlnom vydani VRHJ (2006: 523) sa toto syntagmatické spojenie nedefinuje ako frazéma.

22 Okrem toho, Ze polska jednotka existuje v dvoch morfologickych variantoch, ide navyse o po-
lysémanticki frazému, ktord sa popri vyzname ,mohutny, silny hlas“ pouziva aj ako nadavka, porov.
Skorupka (1985: 386).

23 ]. Skladana vo vyzname ,silno, hlasne kric¢at* uvadza zriedkavejsie ustdlené prirovnanie tribit
ako Zidia pred Jerichom, ktoré je in§pirované rovnakou udalostou (Skladana 2012: 90).

24V hovorovom jazyku sa ako nadavka pre nechdpavého ¢loveka v slovendine pouziva aj demi-
nutivum tribka.
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Cest <, pastierovi triba> s vyznamom ,kazdému patri primerana tcta“. V sicasnosti
je frekventovana najma jeho prva cast. S konceptom hluposti sa v chorvatskom
frazeologickom fonde spdja napr. ustilené prirovnanie glup kao duduk.®

Mohutny, duty zvuk triby sldzil v minulosti na signalizdciu nebezpecenstva,
komunikdciu alebo prenos informacii na velké vzdialenosti. V slovenskom frazeo-
logickom fonde sa sila ludského hlasu alebo zvuku intenzifikuje pomocou ustale-
ného prirovnania zvucny ako triba (zvon). Akustické vlastnosti triby a prenikavost
jej zvuku sa tradi¢ne reflektuju aj vo frazeologickych prirovnaniach doloZenych
zo star§ich vyvinovych obdobi slovenského jazyka, porovnaj hlas <silnejsi> ako tru-
bas vyznamom ,silny, zvucny, hluény hlas®, vykrikovat ako valaské triby s vyznamom
yhlasno vykrikovat* a pozdvihnut hlas ako triibuvo vyzname ,hlasno zvolat*. Vi¢sina
frazém s komponentmi ¢riba : truba vyvolava negativne konotacie. V slovenske;j
frazeolégii reflektuje nezelané Sirenie sprav substantivna frazéma hldsna triba,
ktora ma vyznam ,c¢lovek, ktory (ochotne) rozsiruje prevzaté informacie alebo
cudzie myslienky“. Tato frazeologickd jednotka existuje aj v transformovanej po-
dobe byt hldsnou tribou niekoho alebo robit’ hldsnu tribu niekomu a znamena ,Sirit
prevzaté myslienky namiesto niekoho®.

Sloveso tribit mé v slovencine okrem vyznamu ,vyludzovat zvuky na trube,
resp. na natrubkovom nastroji“ aj expresivny vyznam ,opatovne hovorit, opako-
vat, zdorazriovat” (KSSJ 2003: 787), ktory obsahuju taktiez jeho derivaty roztribit
(»,rozhlasit, rozsirit nie¢o“) a vytribit’ nieco (,prezradit, rozsirit, rozhlasit nie¢o*).
V tlohe slovesnych komponentov ich evidujeme ako sémanticky urcujtce prvky
v paremiologickych jednotkach so stavbou stuvetia ten md v hlave hliby, co zvie, hned
vytribi a jednoduchej vety netreba vsetko roztrubovat. Prenikavy zvuk a signaliza¢nt
funkciu v minulosti okrem triby mali aj bubon a zvon, ktoré sa metaforicky taktiez
spajaju s (nechcenym) sirenim informacii, porovnaj uz to vsetko roztribil— uz to vsetko
vybubnoval— uz na bubon uderil, ako aj vyzvonit nie¢o.® S rovnakym vyznamom evidu-
jeme aj frazému uz to vsetko vyrapotal, ktora by mohla byt motivovand prenikavym
a vyraznym zvukom rapkaca.?” Sloveso tribit'v zikladnom vyzname obsahuje tiez
denotativna castfrazémy tribit’ (bit, bubnovat, zvonit’) na poplach, ktorej konotativny

25 Vramci tradi¢ného chorvatskeho lTudového instrumentara duduk predstavuje velmi jednodu-
chu pastiersku pistalku. Prenesenym vyznamom samotnej lexémy duduk je pritom tiez pejorativne
oznacenie hlupaka, blazna (VRH] 2006: 262).

26V Cestine okrem frazém uz to vSecko roztroubil (rozrorejkal); to jest zvonelek, vSecko vyzvoni existuje aj
frazeotextéma to jde po trubdch s vyznamom ,uz sa o tom rozprava“, kde nie je znamy subjekt (Cela-
kovsky 1852: 607).

27 Zamotivaciou vzniku tejto frazémy moze stat okrem podobnosti so zvukom rapkdca aj akustic-
kd podobnost’s rychlym, rapotavym hlasom straky, ktora je v tistnej fudovej slovesnosti stereotypne
vnimana nielen ako metaforické oznacenie zlodeja, ale aj utiraného, klebetného ¢loveka, zvicsa
Zeny, porovnaj straka rapotacka, uz to kdsi straka vyrapotala (Zaturecky 2005: 430).
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vyznam je ,robitrozruch, burcovat, doérazne upozoriovatna nieco“ a v chorvatcine
ma Ciastocny ekvivalent zvoniti na uzbunu®.

Zakladny vyznam chorvatskeho slovesa trubitije ,davat zvukové signaly klaksé-
nom vo vozidle® a na oznacenie hry na tribe sa pouZiva v pejorativnom vyzname.
Pejorativny Stylisticky priznak maju aj jeho dalSie vyznamy ,Sirit nepravdivé infor-
madcie, rozsirovat senzdcie, uporne opakovat® a ,otravovat' nezaujimavymi reca-
mi; umarat stalym opakovanim ¢oho“ (VRH] 2006: 1630). Derivat tohto slovesa
rastrubiti s vyznamom ,rozniest nieco na verejnosti ako senzaciu“ ma slovensky
pendant v podobe jednoslovnych frazém roztribit nieco a vytribit nieco. Pragmafra-
zému?® <sastaviti> Sake u trubu®® mozno interpretovatjednak na rovine gesta, ktoré
dekédujeme ako priloZenie rik k dstam do tvaru triby na zosilnenie hlasu pri
kri¢ani alebo volani na niekoho, a jednak na rovine frazeolégie v ironizujicom
vyzname ,robit’ okolo nie¢oho velky rozruch, vo velkom propagovat nieco®, po-
rovnaj slovensky ekvivalent robit velké halo okolo niecoho (s niecim). Jej synonymami
su lexémy rastrubiti, rastelaliti alebo slovesna frazéma zvoniti Sto u (na) sva zvona®
a i. Posme$ny vyznam ma starSia slovenska paremiologickd jednotka cudzim sa
chlibi, hanbu si tribi, ktora negativne hodnoti vystatovanie sa cudzimi zasluhami.*
Frazeotextéma sdm tribi pred sebou znamena ,,upozornuje na vlastné nedostatky*.

Hyperbolizacia vysokej intenzity zvuku triby a jeho neznesitelnost na blizku
vzdialenost su zakladom motivacie slovesnej frazeologickej jednotky tribit’ nieko-
mu nieco do usi (usu) so sémantikou ,hlasno a dlho niekomu nieco prizvukovat,
doérazne hovorit®. Podobny vyznam reflektuju aj starSie jednotky zachytené v Za-
tureckého zbierke, porovnaj dost’ mi uz do usi (do tej hlavy) natribil a no len mi uz
tolko netriib o jednom! Uvadza sa tu tiez jednotka natnibili (nahidli, nabili, natlkli) mu
to do hlavy s vyznamom ,nechal sa presvedcit, uveril cudzej informacii®.

Expresivnost’je jednym zo zdkladnych znakov frazeolégie a prejavuje sa na via-
cerych Stylistickych rovinach jazyka. V korpuse sledovanej skupiny frazém evidu-
jeme aj jednotky obsahujuce substandardné komponenty, ktorych celostny kono-
tativny vyznam nemusi byt vZdy povazovany za priznakovy alebo vulgarny. StarSia
slovenska frazéma so stavbou jednoduchej vety porucil mu zadok na tribusa vztahu-
je na dedicstvo a pouZiva sa vo vyzname ,ni¢ mu neodkdzal“. Bezmocnost'v istej
situdcii vyjadruje exklamativna frazeologickd jednotka madzes mu ¢ do zadku tribit

28 Doslovny preklad ,zvonitna poplach®.

29 N. Pintari¢ovd terminom pragméma pomeniva najmensiu jednotku pragmatiky, ktord sa
moze realizovat' verbalne na trovni lexém. Pragmafrazéma analogicky oznacuje zakladnu jednotku
na drovni frazeolégie (Pintari¢ 2010: 24).

30 Doslovny preklad ,zloZit ruky do traby*.
31 Doslovny preklad ,zvonit' nieco na (o) vSetky zvony*“.

32 Aj v leStine a nemcine evidujeme jednotky s podobnymi komponentmi, ktoré odkazuju
na koncept samochvaly, porov. jest sdm svym trubacem, er ist seine eigene Trompete, <kriftig> in die Trom-
pete stofen.
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s vyznamom ,,cokolvek budes robit, ni¢ nepomoéze®. Tato podoba zrejme vznikla
skratenim starsej frazeotextémy mdzes mu ¢ do zadku tribit, nic s nim nevykdzes, ktora
reflektuje hliposta obmedzenost ¢loveka. Medzi star§imi frazémami evidujeme
aj jednotku teraz mu uz mézes i do zadku tribit, ktord sa pouzivala ako konstatovanie
nad beznadejnym stavom chorého.

Slovesny komponent tribit’sa tiez vyskytuje vo frazémach suvisiacich s konceptom
smurti alebo zaniku niecoho. Pomerne jasna motivacia stoji za vyznamom sloven-
skych slovesnych frazém uz mu odzvonil (odcengal) a uz mu odspieval, pricom za ich
synonymum mozno povazovat'aj jednotku uZ mu odtribils vyznamom ,,uz ho odpi-
sal, odsudil na nedspech®. V krestanskej symbolike moze byt'tribenie povazované
za predzvest’skazy a ziniku pozemského sveta, ¢o okrem pocetnych ikonografickych
vyobrazeni anjelov trubacov, ohlasujucich bliZiacu sa apokalypsu, dokumentuje aj
historicka frazéma dert <zvuku> triby a tribenias vyznamom , posledny deri sveta, ¢as
posledného stiidu®. V krestanskej metaforike moze ist'tieZ o zvuk poslednej polnice,
ktora zvestuje vzkriesenie. Tento obraz reflektuje starSia chorvdtska parémia Bog ne
trubi za $to oeka gub®®. V minulosti sa obradné posmrtné nariekanie a vykladanie
povazovalo za meradlo smutku za zosnulym. S touto tradiciou suvisi starSia adjek-
tivna frazéma nerastrubljeno, neoplakano i neopjevanc® s vyznamom ,nieco uplne
zanedbané, opomenuté®. Do fudovej, resp. hovorovej frazeolégie patri slovenska
zloprajna vyhrazka bodaj mu psy (Certi) na kare tribili (vytrubovali)!

V chorvatskom frazeologickom fonde jednotky s komponentom truba a tru-
biti nie su natolko zastipené ako v slovenskej frazeoldgii. Evidujeme niekolko
chorvatskych narecovych frazém, ktoré vyznamovo nesuvisia so Ziadnou z doteraz
citovanych jednotiek. Ich podobu podmienili konkrétne lokalne kultirne a jazy-
kové $pecifikd prostredia, v ktorom vznikli. Komparativna frazéma pijan ko truba®
pochadza z oblasti Slavonska a znamena ,velmi opity“, pricom v §tandardnom
chorvatskom jazyku sa preferuju frazeologické prirovnania pijan kao cep (sjekira,
zemlja, deva, majka a i.)°. V ¢akavskom naredi z lokality Krculi na Istrii existuje
ustdlené prirovnanie smejat se kako trubé’ s vyznamom ,hlasno sa smiat*. Na ozna-
cenie starej dievky sa v splitskom urbolekte pouziva frazéma so stavbou syntagmy
stara truba (trombon), v sarajevskom zargone sa vyskytuje jednotka truba frajers pe-
jorativnym vyznamom ,nezaujimavy, nepritazlivy muZz; zmateny muz®.

33 Doslovny vyznam ,Boh netruibi, preco si berie ¢loveka®.

34 Doslovny preklad ,nerozhldsené, neoplakané a neospievané“. V mnohych oblastiach existo-
vali povery, Ze neoplakany muz sa mozZe stat revenantom alebo upirom, preto bolo nutné, aby
sa obrad rozlucky s jeho duSou vykonal v tradi¢ne ur¢enom case. Obradovy pla¢ bol v minulosti
roz§ireny najma u vychodnych a juznych Slovanov. U zdpadnych Slovanov bol potla¢eny najma
cirkevnymi zakazmi, porov. ELKS (1) (1995: 423).

35 Doslovny preklad ,,opity ako triba®.
36 Doslovny preklad ,opity ako Stopel (sekera, zem, tava, matka ai.)®.

37 Doslovny preklad ,smiat'sa ako traby*.
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Jedinu frazému s pozitivnymi konotaciami v ramci sledovanej skupiny frazeolo-
gickych jednotiek predstavuje slovenska jednotka dut do jednej triby, hoci v ramci
j€j vyznamu ,drzat spolu, spolupracovat* nemozno v nadviznosti na kontext vyla-
¢itani negativne asocidcie. V slovenskom frazeologickom fonde evidujeme i dalSie
synonymné jednotky, ktoré obsahuju iné inStrumentilne hudobné komponenty,
napr. do jednej triby diichajii — na jeden roh tribia — na jedny gajdy piskajii — na jed-
nom kolovrdtku thraji.”® Na zaklade sémantickej zhody citovanych frazém a vysky-
tu rozdielnych pomenovani hudobnych nastrojov a slovies oznacujuicich spdsob
hry v ich denotativnej ¢asti moZno za sémanticky urcujici komponent povaZzovat
atribut jeden. Toto zistenie dokladaju aj dalSie synonymné jednotky, ktoré v kom-
ponentovom zloZeni obsahuju iny hudobny prvok (do jedného mechu duji®, na jed-
nu strunu biju, na jednu strunu drnkaji), pripadne maju celkom odliSnu vnatornu
formu (na jedno ndkovadlo tici, na jedno brdo tkani, diichat s niekym do jedného vreca).
Podobnd modelovost’sa prejavuje aj pri chorvatskych jednotkach puhati u isti rog <s
kim>, svirati w iste diple <s kim>, u jednu tikvu pusu®® a .

Do skupiny sledovanych frazém mozno v zavere zaradit'aj jednotky s komponen-
tom fanfdra: fanfara. Fanfara oznacuje druh plechovej trabky, ako aj kratku slavnost-
nu skladbu uréent najma pre plechové dychové hudobné nastroje, predovietkym
fanfarové trubky. V chorvatskej frazeoldgii evidujeme frazému so stavbou slovesnej
syntagmy udariti u fanfaré'' s vyznamom ,oslavovat'vo velkom, bez miery“, ktora ma
v slovenskom frazeologickom fonde ¢iasto¢ny ekvivalent v podobe jednoslovnej
frazémy odviazat sa. V slovenskej frazeologii existuje minimalna frazéma bez fanfdr
s vyznamom ,.bez slavy, bez rozruchu®, ktord ma v chorvatskej frazeolégii ekvivalent
s komponentom oznacujicim Specificky druh bubna, porovnaj bez talambasa®.
Pokial ide o denotativny vyznam slovenskej frazémy, domnievame sa, Ze lexéma
fanfdra tu skor oznacuje sldavnostnu skladbu ako konkrétny néstroj.

Milina SVITKOVA
Univerzita Komenského // Comenius University
Bratislava, Slovensko / / Bratislava, Slovakia

38 Lexému kolovrdtok mozno povazovat za deminutivum od slova kolovrat, t. j. pomenovanie pre
»polomechanicky stroj na ru¢né pradenie® (KSS] 2003: 258) alebo z hudobného hladiska me-
chanicky automatofonicky hudobny ndstroj (porov. ninera). Hoci nemozno presne identifikovat,
z ktorého z vyznamov sa pri frazelogizdcii vychadzalo, pritomnost komponentu ifrat implikuje
jeho hudobny charakter.

39 Komponent mech sa tu vyskytuje ako lexéma oznacujiica sticast’ gajd alebo organu.

40 Doslovny preklad ,fikat do toho istého rohu s niekym*®, ,hrat na tie isté diple s niekym*,
»do tej istej tekvice fukaja“. Porov. tieZ napr. ¢es. na jeden roh troubiti; nem. ins gleiche Horn stofen
(tuten, blasen), slo. v en (isti) rog trobiti <s kom> a i.

41 Doslovny preklad ,uderitna fanfary“, t. j. zacat hrat' na fanfare.

42 Nazov talambas pochddza z arab¢iny a pouZiva sa na oznacenie mensieho bubna podobného
tympanom, ktory m4d uzatvorené dno a membranu natiahnutu iba na jednej, t. j. vrchnej ¢asti ndstroja.

44



PODPIRA ZENA TRI VOGALE HISE?

Svetlana Kmecova

Title: Does a Woman Support the Three Corners of a House?

Abstract: The author deals in her text with the linguistic image of the woman as a wife in Slovak and Slo-
vene phraseologies. She states that despite the contradiction between the woman'’s positions in the pub-
lic and domestic enviroments the society recognized her real role in the household and the family, which
is partly reflected in phraseology. She analyses Slovak and Slovene marriage-related phraseological units.
They are divided into subgroups named Engagement, proposal, banns, Financial status of the bride and
the groom, Wedding, Denominations of the wife, Cohabitation of the husband and the wife, The domi-
nant position in the marriage, Infidelity of the husband or the wife, Marriage anniversaries, The woman as
a mother. The confrontational characterisation of the individual subgroups is within the analysed concept-
sphere focused on the syntagmatic phrasemes as well as paremiological units of both languages.

Key words: Slovak phraseology; Slovene phraseology; woman; marriage; motherhood

1. Uvod

Na Zene stoja tri uhly domu a na muZovi Sturty, pravi stara ljudska modrost, ki ima
slovensko ustreznico v paremiji Zena podpira tri vogle hise, moz pa enega. Ce predpo-
stavljamo, da frazeologija zrcali kolektivno izku$njo, vrednote in navade doloce-
ne jezikovne skupnosti, iz navedenih paremioloskih enot sledi, da so se predniki
danasnjih Slovakov in Slovencev zavedali, kolikSen deleZ nosi Zenska pri skrbi
za druZino, gospodinjstvo in kmetijstvo, s tem pa tudi celotno druzbo, kar se,
paradoksno, ni preneslo na stvarno zivljenje Zensk, njihov status in druzbeno do-
jemanje. To neskladje med zasebno in javno sfero, ki ga lahko opazimo domala
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skozi vso zgodovino, v dolocenih vidikih obstaja tudi danes in je svoj odraz na-
$lo tudi v frazeologiji. Cilj naSega raziskavanja zato ni odgovoriti na vprasanje iz
njegovega naslova, temve¢ poudariti omenjeno protislovje, in tako pokazati, da
frazeologija premore dokaze o tem, da nekatere stereotipne predstave na podro-
¢ju mosko-Zenskih odnosov ne veljajo oziroma da so vedno obstajale tudi izjeme.

V prispevku se ukvarjamo s tako imenovanimi ,Zenskimi“ frazemi, pri cemer
menimo, da je potrebno opredeliti, kateri so frazemi, ki jih uvr§¢amo v svojo
raziskavo. Iskanje relevantnih frazemov ni preprosto, kajti jih ne moremo izbra-
ti samo na podlagi prisotnosti dolocene izrecno ,Zenske® sestavine (na primer
zena, Zenska, dekle, mati, vdova, nevesta ipd.). Doslej smo namrec zabelezili veliko
vec frazemov, ki take sestavine ne vsebujejo, pa vendar pric¢ajo o tem, kaksen je
bil pogled na Zenske, kako je potekalo njihovo Zivljenje, kaksen je bil njihov od-
nos do svojih mozev, otrok in drugih druzinskih ¢lanov, kak$ne Sege in navade so
v zvezi z njimi veljale v neki skupnosti itd. Prav zato smo v naSo raziskavo uvrstili
vse najdene frazeme in paremije, ki kakorkoli zadevajo Zivljenje Zensk v razli¢nih
obdobjih.

Nase besedilo je del Sir§e zasnovanega dela o podobi Zenske v slovaski in slo-
venski frazeologiji, na tem mestu se pa bomo podrobneje posvetili frazemom iz
pomenskega polja ZAKON, ki smo ga na podlagi doslej pridobljenih frazemov
raz¢lenili na naslednje podskupine: Snubitev, zaroka, oklici; Posestvene razmere Zenina
in neveste; Sklenitev zakona; Poimenovanja za Zeno; Zakonsko sobivanje; Dominantnost
v zakonu; Nexvestoba v zakonu; Obletnice v zakonu. Na kratko bomo orisali tudi pod-
skupino Zenska kot mati, ki sicer ne odraza odnosov moz-7ena, a je, ko govorimo
o zakonu, ne moremo izpustiti, saj je oblikovanje druzine vedno bilo in kljub
druga¢nemu trendu v sodobnosti ostaja ena od temeljnih funkcij zakona, vloga
zenske kot matere pa je vsekakor eden treh naslovnih vogalov hise, ki jih podpi-
ra. Pozornost bomo pri tem posvetili tako nestavénim frazemom kot tudi paremi-
oloskim enotam.

Zenske in moski so biolosko razli¢na bitja, kar je dolo¢alo tudi njihove razli¢-
ne vloge v druzbi. O druzbeni, simbolni in obredni diferenciaciji spolov prica-
jo Ze najstarejSe arheoloske najdbe. PolozZaj Zenske je v zgodovini dozZivel veliko
spremeb, od pomembne, celo kultne vloge v prazgodovini, preko nacelnega pre-
obrata, ki ga prinaSa srednji vek in ki traja tudi v naslednjih obdobjih, do ¢asa
Zenskega gibanja in emancipacije, ko v dolo¢eni meri vnovi¢ prihaja do spre-
memb, a ne v vseh kulturah. Razli¢ne spremembe je v zgodovini doZivela tudi
zakonska zveza, danes pa se veliko parov odloca, da ne bodo sklenili zakona, am-
pak bodo Ziveli skupaj len tak, nadivoko,* v slovens¢ini na koruziali, kot so govorili
nekdaj, v divjem zakonu. Posamezne vloge moskega in Zenske v sobivanju pa bolj

43V slovensdini kar tako, na divje.
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ali manj ostajajo enake, zato je vecina frazemov iz tega pomenskega polja Se vedno
veljavnih.

Med novejSimih slovenskimi frazeolo$kimi deli se s poloZajem Zenske v okviru
druzinskih odnosov ukvarja Irena Stramlji¢ Breznik v razpravi Druzina v slovenskih
pregovorih in frazemih. Eno izmed tematskih skupin, tisto, ki nas z vidika naSega pri-
spevka najbolj zanima - tematsko skupino Moz - Zena, avtorica deli na podskupine
Izbira zakonca, Odnos med zakoncema, Razmerje moci v zakonu in Razmerje moci v druzbi,
javnosti. Frazeme torej tudi razclenjuje tematsko, temo obravnava iz kulturoloske-
ga vidika, pri ¢emer svoje ugotovitve ponazarja znotraj posameznih tematskih sku-
pin s pregovori in frazemi. Ugotavlja, da vec¢ina pregovorov in frazemov, zajetih
v slovarjih in zbirkah pregovorov, jezikovno ponazarja osnovne bioloske in social-
ne odnose kot odslikavo vrednot druzbe v preteklosti, pri ¢emer 21. stoletje prina-
Sarazli¢ne alternativne druZinske oblike, ki v frazemih zaenkrat niso upodobljene.

Podobno metodo pomensko-tematske razclembe frazeoloskega gradiva upo-
rablja Karin Marc-Bratina v doktorski disertaciji Izrazanje abstrakinega v slovenskih
istrskih govorih (2009). Avtorica se v njej ukvarja z nare¢nimi frazemi z obmocja
slovenske Istre in podrobneje obravnava dve tematski skupini frazemov — prvo,
povezano z verovanjem in vrazeverjem, in drugo, ki se nanasa na Zenske, ki so
na tem obmocdju Slovenije imele zelo posebne Zivljenjske pogoje. Frazeme razdeli
v skupine, kot so denimo: Istranka — Zenska in Zena, Istranka — mati, Zunanja podoba
istrske Zenske, Istrankin znacaj in psiholoski portret, Istranka — delavkaitd. V razmeroma
majhnem obsegu je avtorici uspelo predstaviti dokaj zapleteno etnolingvisti¢no
sliko istrijske Zenske.

Krdtky slovnik slovenského jazyka pod geslom zakon navaja, da gre za ,,z zakonom
urejeno zvezo moskega in Zenske, zakonski stan“ (KSSJ 2003: 315), podobno
ga opredeljuje tudi Slovar slovenskega knjiznega jezika (SSKJ 1994: 1593). Starej-
$i Slovnik slovenského jazyka zgornjo opredelitev leksikalne enote zakon dopolni
z dodatkom, da gre za ,z zakonom urejeno zvezo moskega in Zenske za ustvari-
tev druzine“ (SS]J2: 95), poudarjena je torej osrednja vloga zakona. Opredelitev
v prvem navedenem slovarju ta dodatek izpuSca, opaziti je prizadevanje avtorjev
za korektnost in posodobitev v smislu vkljucitve vseh, ne samo tistih, ki zakonsko
zvezo sklenijo z namenom imeti otroke. Zakon brez otrok je vcasih veljal za neiz-
polnjen, kar delno velja $e danes, zato je bilo na Slovaskem eno prvih voscil, ki
so jih svatje izrekli mladoporocencema, prav vosc¢ilo Do roka proroka,** v Sloveniji
pa denimo Bog vama daj dosti otrok in malo nadlog. V slovenskem jeziku izraza vre-
dnost otrok v zakonu tudi frazem zakonski blagoslov. Ce sta moski ali Zenska ostala
samska, so v preteklosti to povezovali s cudaStvom, neporocena Zenska pa je bila
gmotno odvisna od sorodnikov. Njen druZbeni polozaj je bil zelo nizek. Neza-
konske matere so bile pogosto podvrzene krutemu ravnanju celotne skupnosti.

44 Vslovenscéini Venem letu preroka (torej otroka).
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V slovaskem frazeoloSkem naboru obstajata frazema dat deti (syna, dcéru)
do poriadku,® priviest (doviest, uviest ipd.) niekoho do clovelenstva,*® torej ,oZeniti,
omotziti nekoga“ (drugi navedeni frazem tudi s pomenom ,vzgojiti do odraslosti,
poskrbeti za druzbeno uvrstitev nekoga®), ker je bil cilj starSev vzgojiti otroke in
potem skrb zanje s poroko prenesti na drugo osebo. Za dekleta, ki so za druZino
predstavljala doloceno breme in so si jih starsi zato prizadevali ¢im prej omotziti,
je bila pot v zakon veliko bolj zapletena, saj so imela manjSo moznost izbire kot
fantje. O tem pricata paremioloski enoti Syna kedy chces ozenis, dievku vydds, ked
mézes v slovascini in Zeni sine, kadar hoces, Zeni héere, kadar mores v slovensScini.

Poroka je predstavljala najpomembnejsi dogodek in slavje v Zivljenju druZine.
Na zacetku 20. stoletja je tradicionalna poroka trajala tri do pet dni, temu je treba
dodati $e predporo¢no obdobije, ki je vkljuc¢evalo snubitev, zaroko, oklice, vablje-
nje gostov in priprave na poroko. Slo je za bogat in zapleten skupek obredov in
Seg, v katerih so se odrazali obi¢ajno pravo, kult prednikov, magija, morala, eti-
ka, liturgija, ljudska umetnost in zabava (Botikova — Svecova — Jakubikova 1997:
173). Izmed tedanjih poro¢nih obredov so se ohranili le nekateri, ve¢inoma v va-
$kem okolju. Nevesta, kot tudi Zenin je v celotnem obredu opravljala razmeroma
pasivno vlogo, okoli sebe je imela pomocnice, od katerih je vsaka imela svojo
posebno nalogo. Dejstvo, da so bile priprave neveste za poroko precej zapleten
in dolgotrajen proces, je zakodirano v primerjalnem frazemu chystat’ sa (hotovat
sa) ako mladd nevesta, chystat sa (hotovat sa) ako nevesta na svadbu.”” Tudi slovenski
frazeolo$ki nabor ima na voljo frazem s sestavino nevesta, in sicer driati se (obnasati
se, vesti se) kot kmecka nevesta, ki pa je nosilec pomena ,vesti se sramezljivo”.

Slovnik slovenského jazyka navaja pri leksemu Zena , 1. odrasla oseba Zenskega
spola (ponavadi poroc¢ena), 2. Zena.“ (SSJ5: 796). Novejsi slovar, Krdtky slovnik
slovenského jazyka, ponuja isto definicijo, izpus¢a pa opombo v oklepajih (KSS]
2003: 798). Slovenski jezik, v nasprotju s slovas¢ino, lo¢i med spolom in zakon-
skim stanom. Po Slovarju slovenskega knjiznega jezika je Zenska oseba Zenskega spo-
la, ponavadi odrasla (SSKJ 1994: 1701), Zena pa je v prvem pomenu poro¢ena
7enska v odnosu do svojega moza (ibid.: 1700). Cetudi sta pomena v nekaterih
sobesedilih zamenljiva, je prvotni pomen razclenjen.

Zakon ali zakonski stan se v jeziku pogosto dojema kot lastnina. Da so ga
v tako dojemali tudi ljudje, ponazarjajo besedne zveze zobrat si (vziat’ si) za muza
(za Zenu), byt svoji, dat niekomu (dcéru) za Zenu v slovaScini in vzeti koga za Zeno, dati
komu héer za Zeno itd.

Za glavo slovaSke in slovenske druzZine je tradicionalno veljal moski (moz), ki
je uradno zastopal druZino v javnosti, kar je bilo razvidno tudi v na¢inu govora,

45 'V slovenscini dati otroke (sina, héi) v red.
46 'V slovenscini pripeljati koga v clovestvo.

47 'V slovenscini pripravijati se kot mlada nevesta, pripravijati se kot nevesta za poroko.
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hierarhiji v razli¢nih sprevodih itd. Vrednotenje Zenske in njenega dela navadno
ni bilo odvisno od njenega objektivhega deleza pri zagotavljanju druZinke ek-
sistence, ampak ga je dolocala javnost, ki so jo predstavljali moski. Delitev dela
in hierarhija v gospodinjstvu je bila strogo dolo¢ena, vsaka sprememba vlog pa
negativno vrednotena.” (Stramlji¢ Breznik 2005: 258). Omenjena zgodovinska
dejstva so se ohranila v paremiologiji obeh jezikov, v slova$¢ini denimo: Beda
tomu domovi, kde rozkazuje krava volovi;*™® Beda tomu domu, kde muz nosi praslicu a Zena
palicw;* Nestastny taky dom byva, kde kot kotkoddka a sliepka kikirika.>® V slovens¢ini
pa: Kadar ona gospodari, on pa gospodinji, je narobe svet; Kjer Zena hlace nosi, si moz
kruha prosi; Zena gospodar, volk mesar, enaka sveca hisi ipd. Nedvomen Zenski deleZ
pri delih v gospodinjstvu in kmetovanju odraza slovaska paremija Zenskd prdca
skrytd, ale syta.”!

Glede na pomen zakona v Zivljenju ¢loveka in celotne druzbe je pricakovano,
da se razli¢ni njegovi vidiki zrcalijo tudi v frazeologiji. Ko govorimo o ubesedi-
tvi samega dejanja sklenitve zakona, je slovens¢ina precej korektnej$a — medtem
ko se v slovas¢ini se moski Zeni (oZenit’ sa) in Zenska ,samo® vydava (vydat sa),
v sloven$¢ini poleg spolno nevtralnega leksema porociti se, slovasko — (z)osobdsit sa,
vzporedno obstajata tudi leksikalni enoti oZeniti sein omoZiti se.

2. Snubitev, zaroka, oklici

Bodoc¢i moz je moral svojo izvoljenko po druZinskih obrednih navadah poZiadat
(popytat) o ruku, v slovenscini prositi (zaprositi) za roko, oziroma je za soglasje s po-
roko prosil dekletova starSa. Frazem dostat’ ruku <niekoho> tako soglasje izraza,
ker pomeni ,,dobiti obljubo, soglasje pri potegovanju se za dekle“. V sloven3ci-
ni obstajata tudi frazema ponuditi komu roko in ponuditi komu poroko (zakon), oba
s pomenom ,izraziti Zeljo porociti se s kom®. Prva od navedenih besednih zvez
je ve¢pomenska in nosi tudi semantiko ,pokazati voljo pomagati komu*®. V anali-
zirano skupino sodi tudi slovaski ve¢pomenski frazem da¢ niekomu slovo, ki poleg
pomenov ,obljubiti komu kaj“ in ,dovoliti komu govoriti“ ima tudi pomen ,za-
rociti se“. Slovenska ustreznica dati besedo <komu> izraza samo prva dva navedena
pomena. Starejsa stalna besedna zveza byt v slove’® tudi pomeni ,,biti zaro¢en®. Slo-
venski frazem dati prstan komu, torej ,zarociti se s kom* izkazuje navado, povezano

48 'V slovenscini Goryje hisi, kjer ukazuje krava volu.

49 'V slovenscini Gorje hisi, kjer moz nosi preslico in Zena palico.

50 'V slovens¢ini Nesrecna je ponavadi hisa, kjer petelin kokodaka, kokos pa kikirika.
51 'V slovens¢ini Zensko delo skrito, ampak veliko.

52 Vslovenscini biti v besedi.
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z zaroko, ko Zenin v znak obljube in obenem napovedi zakona svoji izvoljenki
podari prstan.

Starejsi slovaski frazem zhodit (niekoho) = kancla™ je nosilec pomena ,brati okli-
ce®, tj. v cerkvi javno sporociti zaroko. Zaroc¢enca sta bila razglaSena za ,nedolZne-
gamladenica® oz. ,nedolZzno devico“ ter oznacena z znamenji na oblacilih - dekle
s t. 1. parto, zelenim vencem, trakcem; mladenic s perescem ali trakcem na klobu-
ku (Botikova — Svecovi - Jakubikova 1997: 176). OKlici so se v¢asih brali trikrat.
Ob tej priloznosti je duhovnik prosil prisotne, naj sporoc¢ijo morebitne zadrzke
za sklenitev zakonske zveze. Ker ima sestavina kancel'v omenjenem frazemu izvor
v latinscini preko nemscine (glej SSS] 2011), smo predpostavljali obstoj frazema
tudi v slovens$¢ini, njegove ustreznice z nare¢nim leksemom kancelj, torej prizni-
ca, zaenkrat nismo nasli, zabelezili pa smo starej$o ustreznico vreci koga z lece.

Na polozaj, ko je zakon Ze dogovorjen, se nanasa slovaski frazem uZ je ruka v ru-
kdve,** ki pa ima $irsi pomen ,zadeva je Ze zmenjena“.

3. Posestvene razmere Zenina in neveste

Eden dejavnikov, ki ob dogovarjanju zakona nikakor ni bil zanemarljiv in je po-
gosto pretehtal nad drugimi, kot sta lepota ali tudi ljubezen, je bil gmotni polo-
7aj neveste in Zenina, kar je razvidno iz slovaSkih $aljivih paremij Bdrsi je hrbatd,
len nech je bohatd® in Krdsna si, krdsna, ale kapsa prazdna.®® Mati si je tako rekoc Ze
od rojstva hcere prizadevala hotovit' cepiec, torej ,pripravljati balo, doto®, da je
potem h¢i kot nevesta lahko nekaj prinesla v hiSo, v slovas¢ini obstaja celo starejsi
frazem s tem pomenom — priniest nieco do domu (do domdcnosti),” tj. prinesti balo,
doto, lastnino v novo druzino. Priporocilo, da je treba e pred poroko misliti
na to, kako bodo¢i druZini zagotoviti primerne gmotne pogoje, izraza slovaska
paremija Najprv fara (faru), potom Mara (Maru), prav tako pa tudi njena slovenska
ustreznica Najprej Stalica, potem kravica.® Zakonske zveze pogosto niso bile skle-
njene zaradi ljubezni, temvec¢ so jih mladim narekovali star$i z namenom wurobit’
(spravit) dobri partiu,” torej ,dobro se (oz. h¢erko, sina) oZeniti, omoZiti, v mate-
rialnem smislu®. Tudi slovens¢ina pozna zvezo <dobra> partija za oznacevanje ose-
be, s katero je ugodno skleniti zakonsko zvezo. Bogata nevesta se je v slovaskem

53V slovenscini vreci koga s priznice.

54V slovenscini roka je Ze v rokavu.

55 Vslovenscini Lahko ima tudi grbo, samo da je bogata.

56 V slovenscini Lepa si, lepa, ampak torbo imas prazno.

57 'V slovenscini prinesti kaj v hiso (v gospodinjstvo).

58 Pogovorna razli¢ica tega frazema Najprej Stalca, pol pa kravca se Se vedno pogosto uporablja.

59  Vslovenscini narediti dobro partijo.
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vaskem okolju oznacevala z izrazom hojnd Dora.”® V slovenscini obstajata starejsa
frazema Zeniti se pod marelos pomenom ,Zeniti se brez denarja, lastnine® in ozeniti
se na nic, tj. ,oZeniti se z revno nevesto*.

4. Sklenitev zakona

Akt sklenitve zakonske zveze odraza veliko frazemov, od katerih mnoge lahko uvr-
stimo med internacionalne frazeme, za katere zato najdemo ustreznice v obeh
jezikih. Na primer za zveze byt (stat) pri oltdri (pred oltarom), prisahat niekomu vernost
pred oltdrom, ist pred oltdr (k oltdru) s popolno slovensko ustreznico iti (stopiti) pred
oltar in delno ustreznico peljati (popeljati) koga (dekle) pred oltar. V slovenscini so se
te enote prenovile v podobo stopiti pred maticarja oz. iti na magistral. Novejsi potek
porocnega obreda odraza slovaski frazem povedat’ si dno, v slovenscini dahniti da,
tj. s privolilnim odgovorom izraziti soglasje za vstop v zakonsko zvezo. Dejanje
sklenitve zakonske zveze v slovenscini izraZa starinski frazem moZa objeti, ki nima
frazeoloske ustreznice v slova$cini. Prekrivni pomen, tj. ,skleniti zakonsko zve-
zo“, nosijo tudi frazemi izmenjati si obrocka, obljubiti si zvestobo in stopiti na skupno Zi-
vljensko pot. Za njihove slovaske prevodne ustreznice lahko Stejemo besedne zveze
vymenit si prstienky, slibit’ si vernost’in nastipit na spolocni cestu Zivotom, ki jih nismo
zabeleZili v leksikografskih virih, so pa poznane na primer iz tiska ali poro¢nih
GOVOTOV.

Dejstvo, da zakon ne prinaSa samo veselja in da ga zlasti moski neredko doje-
majo kot breme, izrazajo slovenski frazemi zakonski jarem, skociti (stopiti) v zakonski
Jarem, skoCiti v zakonske ojnice. V slovas¢ini obstaja besedna zveza manZelské jarmo,*
slovarji pa niso enotni glede njene uvrstitve med frazeme. Z njo je povezan fra-
zem zavesit’ si na krk jarmo®* s pomenom ,slabo se oZeniti“. Slovas¢ina pozna tudi
druge, enako motivirane frazeme s pomenom ,0Zeniti se“ in sicer navliect si (za-
loZit si, dostar) na krk <manzelsky> chomuit, stréit (vioit, vopchat) hlavu do chomiita,®
prav tako pa tudi frazem z modificiranim pomenom ,hoteti se porociti“, ki ga
nosi frazem strkat (pchat) hlavu do chomiita ali s pomenom ,prisiliti koga vstopiti
v zakon“ v primeru enote dostat’ niekoho do chomiita. Navedeni frazemi so motivira-
ni z napornim delom domace Zivine, vprezene v plug ali komatje, katerih del sta
bila tudi jarem in komat.

Tudi za Zeno sobivanje v zakonu ni bilo vedno preprosto, zlasti v primerih, ko
izbira partnerja (na katero dekle v preteklosti ni imelo velikega vpliva) ni bila po-

60 V slovens¢ini dobesedno obilna Dora.
61 Vslovenscini zakonski jarem.
62V slovenscini obesiti si na vrat jarem.

63V slovenscini natakniti si na vrat <zakonski> komat, vtakniti glavo v komat.
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srecena. Dokaze za to pogosto nahajamo v paremiologiji, v slova$¢ini na primer
Iba ¢o som si slobodu (svet) zaviazala!,%* v stari slovens¢ini na primer Katera se omoZi,
se v krize polozi.

Frazem doviest’ si Zenu do domu®s pomenom ,,0Zeniti se“ kaZe na dejstvo, da so
se v hifo in druZino svojega Zenina ponavadi ,,primozila“ dekleta. Dogajalo pa se
je tudi, da so se iz druZine z ve¢ sinovi mlajsi izmed njih priZenili v druzino neve-
ste, kar izrazZa starejsi slovaski frazem ist’ na pripustky.

Pomen ,0Zeniti se, omoziti se“ nosi slovaski frazem, ki je povezan z zvezo dat
deti (syna, dcéru) do poriadku, in sicer dat’ sa (prist) na poriadok (do poriadku).”® V to
skupino lahko uvrstimo tudi frazem dat’ sa dohromady (dokopy)* s semantiko ,skleni-
ti zakon®, ki izraza tudi preneseni pomen ,spoprijateljiti se®.

Popolnoma ,Zenski“ frazem iz tega pomenskega polja sta leksikalni razlici-
ci slovaske enote dostat sa pod Cepiec in prist pod Cepiec.® Odrazata obicaj, povezan
s poroénim obredom. Zenska, kot neporoceno dekle prostolasa, dolgolasa, je med
obredom odlaganja venca ali tako imenovane parte (okrasnega traka okoli glave,
znamenja doraslega neporoc¢enega dekleta) (ELKS 1995) in poznejSega cepcenia®™
z glave snela vencek, simbol nedolZnosti in svoji nosi dodala peco, pod katero je
skrila svoje razpuScene lase, simbol svobode in eroti¢ne privla¢nosti. Ob obredu
odlaganja venca so dekletu odrezali, odsekali ali vsaj simboli¢no razpletli kito, kar
naj bi simboliziralo izgubo nevestinega devistva, konec njenega svobodnega Zivlje-
nja, pozneje cepienie pa preobrazbo neveste v poroceno Zensko (Botikova — Sve-
cova — Jakubikova 1997: 181). Ceprav je tudi v Sloveniji nevesta ponavadi imela
na glavi krono ali venec, ki so ji ga e v zacetku 20. stoletja v podobnem obredu
snemali, podobnega slovenskega frazema nismo zabeleZili. V slova$¢ini ima kom-
ponenta cepiec, tj. peca, simbolno vlogo, zato se v frazemih tega pomenskega po-
lja pojavlja razmeroma pogosto. Z navedenim slovaskim frazemom prist’ pod cepiec
so pomensko povezani tudi frazemi dostat’ niekoho pod cepiec, torej ,omoziti (dekle,
héi)“, byt pod éepcom — ,biti porocena“ pa tudi hotovit’ éepiec v pomenu ,pripra-
vljati balo za dekle®. Kot zanimivost navajamo tudi frazema éepiec jej nabok stoji’* in
mat pod cepcom™ s pomenom ,biti pijan, pijana“, pri ¢emer ima druga omenjena
v sedanjosti spolno nevtralno rabo, njen obstoj pa prica o tem, da so v preteklosti

64V slovenscini Samo da sem si svobodo (svet) zavezala!.
65V slovensdini pripeljati si Zeno v hiso.

66 'V slovenscini priti v red.

67 Vslovenséini priti skupaj.

68 'V slovenscini priti pod peco.

69 Cepcenie - obred pokrivanja glave dekleta s peco.
70V slovens¢ini pripravijati peco.

71 'V slovens¢ini ima ukrivljeno peco.

72V slovens¢ini imeti pod peco.
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prekomerno pile alkohol tudi Zenske, ne samo moski. Sinonimni je frazem mat
pod éapicou.™

Z vidika Zenske lahko pomen ,porociti se“ izrazimo tudi s slovaskim fraze-
mom ist za niekoho. Najdemo ga lahko v naslovu kratke zgodbe slovaske pisatelji-
ce BozZene Slanc¢ikove Timrave Za koho ist.

Dejstvo, da sta dva sklenila zakonsko zvezo, da si odtlej pripadata, da oblikuje-
ta druZino, se zrcali v slovaSkem frazemu by? svoji, torej ,biti zakonca®.

5. Poimenovanja za zeno

Ker bi zakonca morala by jedno telo a jedna dusa in sta eden brez drugega nepo-
polna, sta drug drugemu polovici, polovicki. Ta izraz uporabljajo zlasti moZje kot
Saljivo poimenovanje za svoje Zene in ga dopolnjujejo z razli¢nimi pridevniki, kot
na primer lepsia (krajsia) polovicka v slovaséini, boljsa (lepsa) polovica v slovens€ini,
ki pozna tudi analogno poimenovanje za moza — slabsa polovica. Ceprav njene
ustreznice v slovaskih slovarjih nismo nasli, se kot duhovita prenovitev uporablja
ne le za moza, ampak tudi za 7eno.™

Zeno lahko ozna&imo tudi z besedno zvezo Zivotnd druzka ali celoivotnd druzka,
ki je zelo aktualna zlasti danes, ko veliko parov Zivi skupaj brez sklenitve zakonske
zveze. V slovensc¢ini se uporablja ustreznica Zivljenjska sopotnica. Slovnik slovenského
Jjazykanavaja tudi poetic¢ni frazem druzka Zivota, prav tako pa tudi starejsi pogovor-
ni $aljivi frazem siedma sviatost.™

Zeno lahko v obeh jezikih poimenujemo tudi z enobesednimi izrazi, na pri-
mer moja, jeho, oziroma td moja, td jeho, v slovenscini moja, njegova. Nelaskavo, ven-
dar v obeh jezikih pogosto poimenovanje za Zeno je pogovorni ekspresivni izraz
stard, oziroma pomanjsevalnica starkd, v slovens¢ini stara, starka. Za hudobne Zene
obstajajo v slova$¢ini poimenovanja firia, xantipa, Sarkanica™ itd. V slovens¢ini se
prav tako v podobnih primerih lahko uporablja izraz ksantipa, leksem furija pa
ne oznacuje samo hudobne Zene, temvec zelo jeznega ali vihravega, raztresenega
¢loveka nasploh. S pomenom Zena, ampak tudi dekle, partnerica, sopotnica po-
zna pogovorna slovensc¢ina tudi izraz prikolica.

73V slovensdini imeti pod kapo.

74 Glej na primer anekdoto navedeno v Matzenauer 1890: Vdovec (po pohrabe Zeny): , Teraz
stane sa zo mna hodny ¢lovek!“~ ,Nuz a preco?” pytal sa jeho zndmy. — ,Nuz, horsia moja polovicka
je zahraband a ta lepSia tedy zostala.

75 'V slovensdini sedmi zakrament.

76V slovenscini zmajevka, bolj pogosto se uporablja za tasco.
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6. Zakonsko sobivanje

Usklajenost in harmoni¢ne odnose v zakonu odraza frazem z izvorom v bibliji by
(s niekym) jedno telo a jedna dusa (duch)”” ali samo byt jedna dusa, v slovenséini biti eno
telo in ena dusa (duh), torej ,Ziveti v medsebojni harmoniji, biti si zelo podobna®.
Tak$no zakonsko sobivanje izraza tudi internacionalni primerjalni frazem Zit’ s
ako Filemon a Baucis (Baukis). Ceprav ima izvor v griki mitologiji, v slovens¢ini
nismo zabelezili njenegove frazeolo$ke ustreznice.

Dobri medsebojni odnosi med zakoncama, ljubezen in harmoni¢no skupno
zivljenje v zakonu v slovascini izraza ve¢ frazemov, katerih sestavine so leksikalne
enote holub, holubicka in hrdlicka.”™ Razlog lahko najdemo v dejstvu, da golob Ze
od nekdaj simbolizira neznost, ljubezen in mir. V zgodnjekrs¢anskem spisu Physio-
logus je omenjena grlica, ki se potem, ko ovdovi, ne veze na nobenega vec in umira
s spomini na mrtvega partnerja, zato je tudi simbol velike ljubezni in ve¢ne zvesto-
be (Biedermann 1992: 92). Gre za frazeme mat sa radi ako dva holibky, 7it <si> (na-
Zivat <si>) ako dva holuby (holibky, hrdlicky), hrkitat si ako dva holibky, Zit <si> ako holub
s holubicou, Zit <si> ako pdr hohibkov, Zit' <si> ako holubicky (holibky, hrdlicky). Njihova
edina slovenska ustreznica je frazem Ziveti (biti) kot dva golobcka. Neharmoni¢no so-
bivanje zakoncev, prav tako kot slabi medc¢loveski odnosi nasploh, se v obeh jezikih
izraZajo s pomocjo Zivalskih sestavin pes in macka, v slovascini Zit’ (zndsat’ sa, mat sa
rdd, byt) ako pes s mackou (ako pes a macka, ako macka so psom)in v slovenscini gledati
se (biti, prepirati se) kot pes in macka. Pes in macka sta nosilca ambivalentnih lastnosti,
zato v frazeologiji nastopata v zvezi tako z negativnimi kot tudi pozitivnimi oznaka-
mi. Navedeni frazemi odraZajo njun tradicionalno sovrazen odnos.

Slovenski frazem locitev od mize in postelje oznacuje zkonsko zvezo, v kateri zakon-
ca 7ivita skupaj samo formalno, v resnici pa vsak po svoje.

V opazovano skupino lahko uvrstimo tudi slovenski frazem tihi teden s pome-
nom ,obdobje, ko se dva ¢loveka ne pogovarjata, sta skregana“. Ni nujno, da se
frazem nanasa samo na zakonsko Zivljenje, vendar se v zakonu in druzini oz. par-
tnerskem odnosu verjetno pojavlja najpogosteje, kar potrjuje tudi njegova slovaska
delna ustreznica tichd domdcnost in njena glagolska razli¢ica mat’ tichi domdcnost.™
Sloven$¢ina pozna tudi glagolski frazem z identi¢nim pomenom émeti tiho maso.

77 'V slovens&ini biti eno telo in ena dusa (duh,).
78 'V slovenscini golob, golobicka in griica.

79 'V slovens¢ini imeti tiho gospodinjstvo.
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7. Dominantnost v zakonu

Za glavo slovaske in slovenske druzine je tradicionalno veljal moski (moz). Obstoj
ynestandardnih“ situacij oziroma odnosov v zakonskem Zivljenju ima zato odraz
tudi v frazeologiji. V tradicionalno mos$ko dominantnost $aljivo dvomi slovaski
stavéni frazem Mus je hlava a Zena krk (¢o tou hlavou hybe).®

Verjetno najbolj poznan frazem raziskovane podskupine je internacionalni fra-
zem byt pod papucou (pantoflou), v slovenscini nekdaj biti pod copato ali dandanes biti
(postati) copata. 1zhaja verjetno iz predstave copate kot pars pro toto za soprogo - hi-
$no gospodinjo, zveza biti copata pa kaZe na dejstvo, da lahko Zena manipulira z mo-
zem kot s copato (glej SSF 2011: 125). Leksem copata je tako poleg svojega prvega
pomena pridobil tudi pomen ,, moski, ki se povsem podreja svoji Zeni“, ta pomen
nosi tudi izpeljanka copatar. Slovnik slovenského jazyka pri samostalniku papuca poleg
osnovnega pomena ,vrsta lahke, udobne domace obutve® navaja tudi preneseni
slabSalni pomen ,,0 strahopetnem ali zelo popustljivem ¢loveku®.

Internacionalni frazem nosit’ nohavice, v slovenscini nositi hlace s semantiko ,,od-
locati, ukazovati, imeti glavno besedo®, kaze na netradicionalno razmerje moci
v druZini, kjer ima dominanten poloZaj Zena; primerjaj ona nosi nohavice v dome
— Zena (ona) nosi hlace. Ce hlace, se pravi, tradicionalno oblacilo in simbol moske-
ga (kot nasprotje krilu, tradicionalnemu oblacdilu in tudi pars pro toto za Zensko)
pripiSemo Zenski, ji s tem pripisujemo tudi tradicionalne moske vloge v druZini.
Erika KrZi$nik v zvezi s tem navaja, da je ,etnolingvisti¢no nastanek frazema zlahka
povezati s patriarhalno delitvijo spolnih vlog prek oblacila kot znaka® (KrZisnik
2008: 34). Podobno motivacijo ima tudi $aljiv slovaski frazem nosit’ klobiik (na hlave)
s pomenom ,vladati, odlocati (tudi o pomembnih zadevah v druzini)“, ki ga izraza
tudi slovenski frazem imeti prvo (glavno) besedo. Ta se v odvisnosti od dejanskih oko-
lis¢in lahko nanaSa tako na Zensko kot na moskega.

Nesposobnost nekaterih moskih, da bi samostojno odlocali, in dejstvo, da
takSne razmere druzba vrednoti ironi¢no, ozrazZajo slovaski frazemi driat sa Zeny
(Zene) za sukiiu (sukne, sukiert), driat sa Zeninej sukné®' s pomenom ,biti podrejen Zen-
ski, Zeni, biti odvisen od nje v odlo¢anju in dejanjih“. Podobno posmehljiv ton
imata tudi frazema strdZit Zene sukne in sediet Zene na (pri) sukni,*® ki ju lahko upora-
bimo za moskega, ki vedno sedi doma, ni samostojen, prodoren. V slovenicini se
moski driijo materinega krila, pomen pa ostaja podoben. Nasli pa smo tudi naslednji
primer: ,Zavedal se je, da je strahopetec, toda sam pri sebi si je dopovedoval, da
je strahopetcev vec vrst in da sam vsekakor ni taksna Sleva, da bi se skrival za Zeni-

80 'V slovensc¢ini Moski je glava in Zenska vrat (ki glavo premika).

81 Vslovenscini driati se Zeninega krila.

82 VslovenS$¢ini ¢uvati Zenino krilo, sedeti Zeni na krilu.
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nim krilom.“®® Nesamostojnega moskega v slovas¢ini oznacuje tudi frazem babsky
cecok,®* izraza pa tudi pomen ,fant ali mladenic, ki se najraje nahaja v druzbi de-
klet, Zensk*.

Popolno ubogljivost, podrejenost (najpogosteje moskega) dominantni osebi
in kleceplazno izpolnjevanje njenih ukazov in Zelja izkazuje slovenski frazem ime-
ti koga na povodcu.

8. Nezvestoba v zakonu

Na odnose med moskim in Zensko se pogosto gleda v okviru razli¢nih stereoti-
pov. Eden izmed njih je gotovo nezvestoba - tradicionalno imamo za nezvestnike
moske. Toda frazeologija prica tudi o nezvestobi Zensk z obstojem frazema nasa-
dit manzelovi parohy, njegove starejSe sopomenske razli¢ice nastavit niekomu rohy
s pomenom ,biti nezvesta®. Nasprotni vidik izraZa frazem nosit’ parohy, torej ,biti
varan moski“. Slovenska ustreznica nasaditi (natakniti) komu roge je ve¢pomenska,
poleg omenjenega izraza tudi pomen ,prevarati koga nasploh®. Frazem nosit: roge
analogno pomeni ,biti varan s strani svoje Zene“. Moz, ki ga Zena vara, je na Slo-
vaskem ironi¢no parohdc, v Sloveniji pa rogonosec. Motivacija nastanka navedenih
frazemov, znanih v mnogih evropskih jezikih, ni popolnoma razvidna. Janez Ke-
ber v Slovarju slovenskih frazemov navaja ve¢ morebitnih razlag (SSF 2011: 816).
Za ilustracijo omenimo eno od njih, povezano z gr§kim cesarjem Andronikom I.
(1183 -1185), ki naj bi mozem Zen, s katerimi je imel spolne odnose, dovolil lovi-
ti v svojih revirjih. Podelil jim je lovsko pravico, katere znak - rogove, so pritrdili
na vrata moskih s tem ,privilegijem®. Saljivo so potem o njih govorili, da na ¢elu
nosijo rogove.

Zeninega ljubimca slovens¢ina evfemistiéno oznacuje s frazemom hisni prija-
telj ali domacdi prijatelj, njena slovaska ustreznica iz slovarja je zveza domdci priatel,
pogovorni jezik pa pozna tudi izraz rodinny priatel’® Posledica nezvestobe je ljube-
zenski trikotnik, v slovasScini libostny trojuholnik, kot tudi delna ustreznica manZelsky
trojuholnik,® ki ga slovaski slovarji ne uvr§cajo med frazeme.

V slovasc¢ini obstaja glagolski frazem lezt (chodit) niekomu do kapusty (do reviru)
ali razlicici zachodit do cudzej kapusty, chodit do cudzieho reviru s pomenom ,vtikati
se, motece se vmeSavati v zadeve nekoga“, ampak tudi ,hoditi komu za dekletom,
Zeno®. Slovenska ustreznica, ki prav tako izraza omenjena pomena, je frazem /o-
diti komu v zelje.

83 Glej http: / /www.gigafida.net /Concordance /Search?q=Zenino+krilo.
84 'V slovenscini babji sesek.
85 Vslovenscini druzinski prijatel).

86 'V slovenscini zakonski trikotnik.
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V slovens¢ini lahko zakonsko nezvestobo izrazimo s frazemom, povezanim
s prej navedeno zvezo skociti v zakonske ojnice, in sicer skociti (skakati) ez ojnice, ki je
ve¢pomenska, s prvo je v protipomenskem odnosu in nosi pomen ,ne ubogati,
poceti, kar ni dovoljeno“. Na nezvestobo se nanaSata tudi sopomenski zvezi skociti
(skakati) Cez planke, skociti (skakati) cex plot. Drugi navedeni frazem ima v slovasc¢ini
identi¢no ustreznico preskakovat cez ploty. Za njegovo delno ustreznico lahko Steje-
mo starejsi slovaski frazem preskakovat Siesty steblik.*’

Zensko, s katero je moski svoji Zeni nezvest, torej nezakonsko Zensko, lahko
v slovens¢ini poimenujemo s starejSim izrazom postranska Zena, slovar pa nava-
ja tudi nare¢no zvezo leva Zena. V slova$¢ini njune frazeoloSke ustreznice nismo
nadli, obstaja pa pogovorni izraz s podobno motivacijo bokovka, ki oznacuje tako
samo nezvestobo kot tudi Zensko ali moskega, s katero je bila oseba svojemu za-
koncu nezvesta. Sad nezvestobe je v nekaterih primerih postranski otrok ali levi
otrok. V slovascini obstaja podobno motivirana leksikalna enota lavobocek, ki je
v rabi samo za nezakonskega otroka v plemiskih ali vladarskih druzinah.

9. Obletnice v zakonu

V tej podskupini, glede na mednarodni izvor stalnih besednih zvez, med slovaski-
mi in slovenskimi frazemi obstaja odnos popolne ekvivalentnosti. Petindvajseta
obletnica poroke se v slova$¢ini oznacuje s frazemom striebornd svadba, v sloven-
$¢ini srebrna poroka, petdeseta obletnica sklenitve zakona je v slovas¢ini zlatd svad-
ba, v slovens¢ini zlata poroka, Sestdeseta obletnica je po slovasko diamantovd svad-
ba, po slovensko pa diamantna ali biserna poroka.

10. Zenska kot mati

Ceprav se v naSem prispevku ukvarjamo z zakonom pretezno z vidika odnosa
med moskim in Zensko, velja omeniti dejstvo, da je ena najpomembnejsih vlog,
ki jih Zenska opravlja v zakonu in v kateri je mo$ki nikakor ne more nadomestiti
(v primeru poroda) ali tezko nadomesti (v primeru vzgoje otroka), vloga mate-
re. Res je, da so se otroci rojevali tudi izven zakonskih zvez (kot smo Ze omenili
v poglavju Nezvestoba v zakonu), nedvomno pa se je v preteklosti, v nasprotju s se-
danjostjo, ko se trend spreminja, vecina otrok rodila znotraj zakona. Frazeme iz
te skupine lahko razdelimo na ve¢ podskupin, na primer zveze, ki nosijo pomen
»biti noseca®, kakrSna je byt v inom (druhom, pozehnanom) stave : biti v drugem (blago-
slovljenem) stanju, frazeme s pomenom ,roditi“, na primer pec sa im povdlala : pe¢

87 'V slovenscini preskakovati esto precko (na lestvi).
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se je podrla®® ali frazeme, ki odrazajo odnos med materjo in otrokom ter razlicne
vidike materinske vzgoje, na primer Akd matka, takd Katka : Kakrsna mati, taka hci.

11. Zakljuéek

V nasem besedilu se je potrdila hipoteza, da preuc¢evano dvojezikovno frazeolo-
$ko gradivo v vecji meri izkazuje jezikovno in kulturno podobnost kot razli¢nost,
kar je zaradi zemljepisne in kulturne bliZine razumljivo. Razlike predpostavljamo
v narec¢ni frazeologiji teh na obmocij, ki so v preteklosti dozivela izredno zgodo-
vinsko izku$njo. Mnogo frazemov ima v obeh jezikih popolne ustreznice, zlasti
internacionalni frazemi, denimo nasadit manZelovi parohy — nasaditi (natakniti)
komu roge, byt pod papucou — biti pod copato, manzelské jarmo — zakonski jarem. V sku-
pino delnih ekvivalentov sodijo frazemi kot tichd domdcnost - tihi teden, povedat si
dno — dahniti da ali dvojica strcit (vloZit, vopchat) hlavu do chomiita — skociti (stopiti)
v zakonski jarem. Z vidika primerjalne frazeologije in prevodoslovja (kontastivne
analize) predstavljajo izziv zlasti enote, ki v drugem jeziku nimajo frazeoloske
ustreznice, taka sta slovaski frazem dostat’ sa pod cepiec in slovenski frazem moza
objeti.

V prispevek iz prostorskih razlogov nismo sistemsko uvrscali stavénih fraze-
mov, ki prav tako zelo jedrnato - v nekaterih vidikih Se bolj strnjeno in duhovito
- govorijo o tem, kako so ljudje v¢asih razmisljali, kaks$ne vrednote in tradicije so
vladale v jezikovni skupnosti.

Nekateri obravnavani frazemi zrcalijo v za¢etku naega prispevka omenjeno
neskladje med stvarnim poloZajem in pomenom Zenske ter polozajem, ki ga je
zasedala v javni sferi. Ce tega navzkriZja ne bi bilo, ne bi moglo priti do nastanka
frazemov, navedenih v podskupini Dominantnost v zakonu, denimo nosit’ nohavice
(klobiik)— nositi hlace, niti uvodoma navedenih paremioloSkoh enot Na Zene stoja tri
uhly domu a na muzovi $turty — Zena podpira tri vogle hise, mo pa enega, ali pa slovaske
paremioloske enote Zena — zlaty stlp v dome.* 1z navedenih frazemov sledi, da so
se nasi predniki, kljub tradicionalni dominantnosti moskega v druzini, zavedali,
kak$no vlogo opravlja Zenska v druZini in druzbi in jo zato cenili.

Svetlana KMECOVA
Univerzita Komenského // Comenius University
Bratislava, Slovensko / / Bratislava, Slovakia

88 Zafrazeme s pomenoma ,biti noseca“ in ,roditi“ glej ve¢ v Dobrikovd — Kmecova 2015.

89 'V slovens&ini Zenska — zlati steber v hisi.
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NA SPORTNIH STRANEH SLOVENSKIH
CASOPISOV (NA PRIMERU CASOPISOV
FKIPA24, DNEVNIKIN DELO)®

Sasa Vojtechova Poklac

Title: Phrasemes with Musical Element in Sport Section of Slovenian Newspapers (Newspapers Ekipa24,
Dnevnik and Delo)

Abstract: The text attempts to connect three areas that impact our lives every day — music, sport and
journalism. Our attention is focused on the degree and manner in which the language of sports journal-
ists reflects music and we concentrate on phrasemes that contain at least one element connected to
music. We analyze these phrasemes in newspapers Ekipa24, Dnevnik and Delo and we are interested in
which parts of the journalistic article they occur and whether there is any deviation from the norm in their
utilization.

Key words: the Slovene language; sport journalism; phraseology; music

Glasba ima v nasih Zivljenjih posebno mesto. Spremlja nas vsakodnevno, od roj-
stva do smrti, od vecera do jutra, od januarja do decembra. Stevilni so se, se in se
Se bodo ukvarjali z glasbo poklicno, vecina pa se z njo srecuje ljubiteljsko. Znano
je, da je glasba univerzalni jezik, ki lahko podira vse prepreke, tudi tiste najvisje
in najtezje, zato ne preseneca dejstvo, da je pogostokrat (ne)posredno vkljuce-
na tudi znotraj drugih podroc¢ij in dejavnosti. Na eni strani se tesno povezuje
(velikokrat jih dopolnjuje, v¢asih pa jih lahko v interakciji z njimi tudi preseze)
z drugimi umetnostmi, kot so na primer gledaliSce, film, knjiZevnost, slikarstvo,
na drugi strani pa jo srecujemo v okoljih, v katerih je vcasih niti ne pricakuje-
mo, na primer v nakupovalnih sredi§c¢ih, na kopaliscih itd. Veliko povezav lahko

90 Besedilo je nastalo v okviru projekta Ministrstva za Solstvo, znanost, raziskovanje in $port Re-
publike Slovaske VEGA 1,/0543 /14 Metaforické vokdlno-insturmentdlne pruky v slovencine a slovanskych
Jjazykoch.
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najdemo tudi med $portom in glasbo. Sport, podobno kot glasba, mo¢no vpliva
na nas svet. Dejstvo je, da so glasbo Ze od nekdaj povezovali zduhovnostjo. Nekaj
podobnega so pripisovali tudi Sportu. To dokazuje grski rek zdrav duh v zdravem
telesu, ki opozarja, da s telesno aktivnostjo (torej s §portom) krepimo tudi ¢love-
$ki duh. Glasba je s §portom povezana $e tesneje. Sportni ljubitelji si nekaterih
$portov sploh ne morejo predstavljati brez glasbe. Tako ima glasba pomembno
vlogo pri umetnostnem drsanju, sinhronem plavanju, ritmi¢ni gimnastiki, gim-
nastiki, dresurnem jahanju ali aerobiki. Ob glasbi Sportniki in §portnice izvaja-
jo vaje, sodniki pa med drugim ocenjujejo tudi usklajenost programa z glasbo.
Prav tako je na Sportnih prireditvah glasba prisotna tudi med podeljevanjem na-
grad, ko lahko zmagovalci svoja custva pokaZejo tudi ob igranju drzavne himne.
Paralele med glasbo in Sportom lahko najdemo tudi med privrZzenci dolocene
glasbene zvrsti (punk, rock, metal, pop, ...) oz. navija¢i dolo¢enega Sportnega
kluba, svojo pripadnost pa izrazajo na razlicne nac¢ine, med drugim tudi s stilom
oblacenja. Povezavo med glasbo in §portom lahko najdemo tudi na samih tek-
movanjih, na katerih morajo biti §portniki zelo pozorni na razli¢ne zvoke, ki jih
sliSijo, od zvokov piscalk, siren, pisStol, ki jih uporabljajo sodniki z namenom, da
dajejo Sportnikom znak za zacetek /konec tekmovanja, pa vse do bobnov, ragelj,
trobent in petja, s pomocjo katerih navijaci spodbujajo tekmovalce.

Ceprav sta glasba in Sport tesno povezna z duhovnostjo, pa ju v sodobni druzbi
mocno zaznamujejo prav mnoZzi¢ni mediji. Dnevno smo obkroZeni z informacija-
mi, ki zrcalijo politi¢ne, druzbeno-socialne, kulturne, Sportne in druge aktualne
dogodke doma in po svetu. Po Slovarju slovenskega knjiznega jezika je publicistika
~dejavnost, katere namen je obvescati, seznanjati javnost s ¢im, navadno v ¢aso-
pisju, na radiu, televiziji.“** Definicija publicisti¢nih besedil kaZe na njihovo ra-
znolikost, saj imajo nekatera besedila znacilnosti znanstvenih oziroma poljudno-
znanstvenih podzvrsti (nezaznamovanost jezikovnih sredstev), druga pa znacil-
nosti umetnostne zvrsti (¢ustvena zaznamovanost). Posledi¢no tudi njihov jezik
ni enoten, saj se enkrat priblizuje strokovnosti, drugi¢ umetnosti ali prakti¢ni
sporazumevalnosti (Toporisi¢ 1992: 238). Pri svojem delu novinarji uporabljajo
razli¢ne nacine posredovanja informacij.” Ob branju porocevalskih besedil za-
sledimo razli¢na jezikovna sredstva, ki jih tvorec v besedilo postavi z dolo¢enim
namenom. Z nekaterimi besedili Zeli naslovnike zgolj informirati o dolo¢enem
dogajanju, z drugimi Zeli to dogajanje ovrednotiti, komentirati in ga pribliZati

91 V danas$njem casu tudi na spletu, socialnih omrezjih ipd.

92 Po Moniki Kalin Golob (2003: 48-51) so na eni strani besedila, ki zgolj poroc¢ajo (dominantna
sta informativna funkcija in ubeseditveni nacin porocanje), na drugi strani pa je novinar v bese-
dilih prisoten z zaznamovanimi jezikovnimi sredstvi (dominantna sta interpretativna funkcija in
ubeseditveni nacin presojanje). Joze Toporisi¢ (2000: 721-722) publicisti¢ne besedilne vrste deli
v vec skupin. Besedila so lahko porocevalna, opisovalna, razpostavljalna, presojevalna, navodilna
in leposlovno navdahnjena.
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naslovniku. Po Tomu Koroscu (2005: 263) ,stilistika porocevalstva operira z dve-
ma vrstama stilne zaznamovanosti v besedilih, avtomatizacijo in aktualizacijo.*
Tomo Korosec (1998: 15) pise, da je ,avtomatizacija ustaljevanje posameznih
jezikovnih sredstev, da postanejo za opravljanje dolo¢ene naloge obicajna in se
utrdijo v konvenciji med tvorci in naslovniki.“ Na drugi strani pa aktualizacijo de-
finira kot ,,novo, svezo, posebno, nenavadno uporabo jezikovnih sredstev za do-
sego posebnega ucinka“. Aktualizacija je avtorjevo sredstvo, orodje, s katerim
iSCe pot k naslovniku, skusa navezati stik z njegovim izkustvenim svetom z name-
nom, sproZi njegovo razumsko in ¢ustveno dejavnost. Na eni strani je po Koro-
Scu (ibid.: 17) avtomatizacija besedila, pri kateri avtor in naslovnik nista navzoca
(stilno nevtralno), medtem ko se z aktualizacijo avtor vkljudi v besedilo in isce jezi-
kovna sredstva, s pomocjo katerih isce stik z naslovnikom (stilno zaznamovano). T.
Korosec (ibid.: 18-26) poda seznam jezikovnih sredstev (t. i. aktualizmov), s ka-
terimi tvorec besedila nagovarja naslovnika. To so na primer: loc¢ila v naslovih,
tropi, arhaizmi, besede z ekspresivno stilno vrednostjo, niZje pogovorne besede,
frazemi, vulgarizmi. Del aktualizmov v besedilih predstavljajo tudi frazemi, ki
jih bomo v nadaljevanju obravnavali. Po Koro$cu (ibid.: 20) so frazemi jezikovna
sredstva, ki jih lahko avtorji uporabijo z namenom, da z njimi vrednotijo oziro-
ma izrazajo svoje stali§Ce, v€asih pa lahko z njimi le poZzivljajo besedilo. Da imajo
frazemi v publicistiki posebno mesto, pise Erika KrZisnik. Po njenem mnenju so
frazemi v besedilu znak razplastenosti in Zivahnosti in se zatorej uporabljajo zlasti
v neumetnostnih besedilih, od teh pa so najpogostejsi v publicistiki (Krzi$nik
1994: 97). Erika Krzi$nik (1991: 90-91) trdi, da so frazemi ekspresivna jezikovna
znamenja, ki so med vsemi prva na voljo za izrazanje razmerij do povedanega.
V primerjavi z ostalimi ekspresivnimi sredstvi, kamor spadata zlasti ustvarjalna
metafora in metonimija, imajo frazemi to posebnost, da Ze v svojem bistvu izra-
Zajo subjektivno razmerje, ki je rezultat kolektivne zavesti in doZivljanja naroda,
medtem ko je to razmerje pri metafori in metonimiji individualno subjektivno.
Nina Tramsek (2015: 19) po E. Krzi$nik povzame, da poimenovanje in vredno-
tenje doloc¢ene predmetnosti in pojavnosti s frazemom povzroca brisanje meje
med sodbo pisca in sodbo bralca, pri ¢emer se rahlja distanca med ,tako misli/
vrednoti“ avtor in ,tako mislim /vrednotim jaz (= bralec)“. MoZnost za nenehno
identifikacijo bralca z oceno je torej vecja, ¢e je ocena oznacena s frazeoloSkimi
sredstvi, ki so manipulativna, ¢e uposStevamo dejstvo, da je ¢asopis oblikovalec
javnega mnenja, na drugi strani pa je moznost za identifikacijo pri ustvarjalnih
metaforah in frazeoloskih prenovitvah manjsa. Erika Krzi$nik na podlagi vecle-
tnih raziskav ugotavlja, da koli¢ina frazeoloskih sredstev v besedilih ¢asopisov na-
rasca, najvec frazemov pa se pojavlja v besedilih s politicno tematiko. Prav tako
izpostavlja, da ,zavestno izrabo frazemov kot ekspresivnih, zato opaznih sredstev
v ¢asopisnih besedilih - ki jih najpogosteje beremo »diagonalno«, ne od zacetka
do konca - kaZe njihovo pojavljanje na besedilno izpostavljenih mestih. Stevilno
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uravnoteZeno je njihovo pojavljanje v naslovu, v zacetku (kar pomeni v krepko
tiskanem sinopsisu ali na zacetku besedila) in na koncu besedila® (KrZisnik 2001:
109). Krzis$nik tudi poudarja, da so odstopi od norme nadaljnja splosna znacil-
nost rabe frazeologije v ¢asopisnih besedilih. Opozarja, da so to ,lahko nefunk-
cionalne »napake«, vzrok (in hkrati) opravicilo zanje je mogoce iskati v nagli-
ci, s katero nastajajo besedila v dnevnikih /.../, ali pa so odstopi funkcionalni
v obliki t. i. frazeoloskih prenovitev, ki so eden najpogostejsih kreativnih jezikov-
no-besedilnih postopkov v teh besedilih konec 20. stoletja.“ (ibid.).

V nadaljevanju se bomo osredotoc¢ili na rabo frazemov v Sportnem
porocevalstvu,® konkretno frazemov, znotraj katerih je ena izmed sestavin s po-
drodja glasbe. Na podlagi navedenih teoreti¢nih izhodi§¢ bomo poskusali odgo-
voriti na naslednja vprasanja: a) Ali in v kolik§ni meri se v slovenskih ¢asopisih
Ekipa24, Dnevnikin Delona Sportnih straneh pojavljajo frazemi z glasbeno sestavi-
no?; b) Katere sestavine z motivi s podrocja glasbe so prisotne v frazemih, ki se ra-
bijo v omenjenih casopisih?; c¢) Ali prihaja do odstopov od norme in v kolik§nem
obsegur; d) Kje konkretno se tovrstni frazemi v besedilu pojavljajo?

Za potrebe ¢lanka smo analizirali tri slovenske ¢asopise, pri ¢emer se dnevnik
Ekipa24 (dalje tudi EK)* ukvarja izklju¢no s Sportom, medtem ko sta Dnevnik
(dalje tudi DN)% in Delo (dalje tudi DE)? osrednja slovenska dnevnika, ki na svo-
jih straneh izérpno obravnavata tudi $port.”” Pred zaCetnim iskanjem frazemov
v omenjenih ¢asopisih smo pripravili nabor frazemov, ki vsebujejo sestavino iz

93 Navprasanja, povezana s Sportnim porocevalstvom, je skusala v diplomskem delu odgovoriti
Petra Mavri¢ (2009: 73-75), ki je analizirala rabo aktualizmov v §portnem porocevalstvu. Ugotovi-
la je, da je le-ta zelo pogosta. Zanimalo jo je tudi, kateri medij (tisk, radio ali televizija) je najbolj
bogat z aktualizmi. Na podlagi analize je prisla do sklepa, da lahko najve¢ aktualizmov najdemo
v tiskanih medijih, kar povezuje z dejstvom, da imajo novinarji tovrstnih medijev na voljo le bese-
de, s katerimi morajo bralca pritegniti k branju.

94 Casopis Ekipa24 (prej Ekipa) je edini slovenski Sportni dnevnik. Prva stevilka je izsla leta 1995.
Casopis vsakodnevno prinasa na pribliZzno 34 straneh novice o §portnem dogajanju v Sloveniji in
svetu. Na voljo je tudi spletna izdaja www.Ekipa24.si (Tramsek 2015: 3).

95 Casopis Dnevnik je prav tako eden osrednjih slovenskih &asopisov. Prva §tevilka takratnega Ljubl-
Jjanskega dnevnika je iz8la 2. junija 1951. Tiskana izdaja vsebuje 8 prilog. Tako kot Delo ima tudi Dnevnik
najvec bralcev v osrednji Sloveniji, od 1998 pa ponuja tudi spletno izdajo www.dnevnik.si (Tramsek
2015: 3).

96 Casopis Delo je osrednii slovenski dnevnik, ki izhaja od 1. maja 1959. Nastal je z zdruZitvijo
dveh ¢asnikov Slovenski porocevalec in Ljudska pravica. V okviru Casopisa vsak teden izide 7 prilog.
Bralci ga lahko berejo tudi na spletu www.delo.si (Tramsek 2015: 3).

97 Ker smo se omejili zgolj na frazeme z glasbeno sestavino (ne pa tudi splosno na frazeologijo
znotraj Sportnih rubrik), smo se zaradi specifi¢nosti teme in ob predpostavki, da se v gradivu to-
vrstni frazemi ne bodo pojavljali redno in mnozi¢no, odlo¢ili, da bomo gradivo iskali v spletnih
izdajah omenjenih ¢asopisov, pomagali pa smo se tudi z gradivom, dostopnim v 1,2 milijardnem
referen¢nem korpusu Gigafida, ki obsega slovenska besedila od 1990 do 2011. Gradivo, ki smo ga
nasli v Gigafida, smo ob krajsavi ¢asopisa, v katerem je bil ¢lanek objavljen, oznadili s Stevilom 1,
tako EK-1;DN-1; DE- 1.
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sveta glasbe. Nabor je bil narejen na podlagi gesel Slovarja slovenskega knjiznega
jezika (2014)%, Slovarja slovenskih frazemov Janeza Kebra (2011) in ¢lankov, obja-
vljenih v znanstvenem zborniku z naslovom Hudobné motivy vo frazeologii (2014).%
Morebitno prisotnost izbranih frazemov smo nato preverjali v omenjenih ¢asopi-
sih. Iz §irSega nabora smo morali izlo¢iti kar nekaj frazemov, ki jih poznata SSKJ
in Kebrov slovar, v izbranih ¢asopisih pa jih nismo nasli. V nadaljevanju bomo
predstavili zastopanost frazemoyv, ki vsebujejo sestavine boben, glas, muzika/glasba,
pesem, peti, rog, struna, ton, violina, zvon, zvonitiin Zvizgativ obravnavanih casopisih.

Glede na glasnost glasbila, njegovo zastopanost v frazeologiji,'™ pa tudi vlo-
go, ki jo opravlja na §portnih tekmovanjih,'*' smo pricakovali, da bo zastopanost
frazemov s sestavino boben v Sportnem porocevalstvu veéja. Na koncu smo nasli
zgolj en primer, in sicer v ¢asopisu Delo, ki je uporabljen v naslovu kot besedna
igra k priimku biviega hrvaskega nogometasa Zvonimirja Bobana, in sicer Boban
skoraj na bobnu. Gre za frazem biti na bobnu, ki ga rabimo v pomenu ,doZiveti pri-
silno drazbo, gospodarsko propasti,'® kar potrjuje tudi besedilo, ki se pojavi
pod omenjenim naslovom, in bralce obvesca, da je omenjeni nogometas v veli-
kih finan¢nih tezavah.

V gradivu smo nasli kar nekaj frazemov, ki vsebujejo sestavino glas, ¢eprav je
potrebno poudariti, da ne gre za vecje Stevilo razli¢nih frazemov, ki so s to sesta-
vino znani v slovensc¢ini.'®® V vseh treh casopisih prevladuje frazeoloska enota
povzdigniti glas v pomenu ,zaceti glasneje govoriti“.!™ V ¢asopisu Ekipa24 je bil

98 Gre za prenovljeno in dopolnjeno izdajo.

99 Vzborniku je 33 referatov, ki obravnavajo glasbene motive v frazeologiji v razli¢nih slovanskih
in neslovanskih jezikih. Referati so bili predstavljeni na mednarodni znanstveni konferenci, ki je
potekala 26. in 27. septembra 2014 na Filozofski fakulteti Univerze Komenskega v Bratislavi.

100 V Kebrovem slovarju najdemo frazeme biti na bobnu, biti toliko za kaj, kolikor zajec za boben, boben
Jezapel, dati koga/kaj na boben, imeti trebuh kakor boben, iti na boben, kakor krava na boben, napet kot boben,
pognati koga/kaj na boben, priti na boben, razumeti se na kaj kot zajec na boben, sit kot boben, soldaski boben
poje, spoznati se na kaj kot zajec na boben, spraviti koga/kaj na boben, zapel je vojaski boben (SSF 2011:
87-89).

101 V mislih imamo navijace, ki redno uporabljajo bobne na razli¢nih tekmovanjih.

102 Janez Keber pise, da je frazem nastal po nekdanjem nacinu razglasitve rubeza z bobnom (SSF

2011: 87).

103 O slovenskih frazemih s sestavinama glas in glasba v slovenski frazeologiji je podrobneje pi-
sala Erika Krzi$nik (2014). V ¢lanku avtorica pise o frazemih in pregovorih: na glas, na ves glas, ne
dati glasu od sebe, povzdigniti glas, glas zastane v grlu (komu), prazen sod ima mocen glas, imeti glas, dajati
glas (in siliti k petju), prui glas, drugi glas, glas gre (se Siri/razsiri, raznese, arh. poci) o kom/cem, v en glas,
povzdigniti svoj glas, glas vpijocega v puscavi, ljudski glas boZji glas, dober glas, slab glas, <kdo/kaj> biti
na dobrem, slabem glasu, priti na slab glas, spraviti <koga/kaj> na slab glas, biti ob dober glas, dober glas seze
v develo vas (Krzi$nik 2014: 191-201).

104 Erika Krzi$nik (2014: 195) opozarja, da SSK] sicer pozna frazem povzdigniti glas s pomenom
»zaleti glasneje govoriti® in frazem povzdigniti svoj glas v pomenu ,povedati svoje mnenje®, vendar
za omenjeni frazeoloski enoti ugotavlja, da ,formalno razlikovanje med FE povzdigniti glas za po-
men ,zaceti glasneje govoriti® in povzdigniti svoj glasza pomen ,protestirati, izjavljati se proti cemu /
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frazem povzdigniti glas enkrat uporabljen v naslov Zakaj je Elsner povzdignil glas?,
petkrat pa smo ga nasli v povedih znotraj besedil: Prvic sem glas povzdignil Ze v pri-
pravljalnem obdobju, a je Cohnu dal novo moinost; Ze veckrat je povzdignil glas, ko so
javno kritizirali njegovo trenerko, dvakratno zmagovalko grand slama, Francozinjo Mau-
resmojevo; ,, Kar vam Zelim povedati je to, da smo zelo blizu, “ je Se enkrat povzdignil glas;
Po tretjem golu je strateg gostov Fabian Dahlem vzel 30 sekund odmora in mocno povzdi-
gnil glas.

Relativno pogosto rabijo Sportni novinarji omenjeni frazem tudi v asopisu
Dnevnik. Tako na primer v povedih: Glas povzdignem na igralce, sodniskih odlocitev
ne komentiram z besedami, s katerimi bi jih uzalil; Kapetan je prevzel odgovornost, vodil igro
in koncno povzdignil glas, da je stekla komunikacija na igriséu (DN - 1); ,, V garderobi
sem povzdignil glas in drugi polcas je bila bistveno kvalitetnejsi“ (DN - 1); Ocitno je
trener Gorenc pred zadnjim delom v slacilnici povzdignil glas in v dveh minutah in 28
sekundah je Olimpija s Stirimi zadetki le strla odpor Zagrebéanov (DN - 1); Ob drugem
tehmicnem odmoru je obicajno vselej mirni Baltic povzdignil glas in posteno nahrulil svoje
igralce (DN - 1).

V korpusu Gigafida smo nasli primera, ki sta iz ¢asopisa Delo: ,, 1o je bila Cista
katastrofa, kako so skakali. Zato sem jih pred zacetkom tekme poiskal in povzdignil glas,
saj to ni ve¢ nikamor peljalo, “ je zaupal 37-letni Finec, ,,Na treningih pogosto povzdigne
glas, a Ze dobro ve, zakaj /... /.«

V vseh treh ¢asopisih je zastopan frazem <kdo/kaj> biti na dobrem glasu za po-
men ,sloveti, biti znan kot pozitiven®. V dezeli aktualnih evropskih, svetovnih in olim-
pijskih proakov je slovenska delovna sila na dobrem glasu (EK); Slovenski rokometasi so
v Montpellieru na dobrem glasu in kaj lahko se zgodi, da bo slovenska mafija poleti dobila
novega clana (EK); Se pravi, da so pomembna poznanstva, zveze v tem Sportu, predvsem pa
to, da si na dobrem glasu (DE). éeprav je vslovens¢ini znan tudi frazem <kdo/kaj>
biti na slabem glasu v pomenu ,sloveti, biti znan kot negativen®, pa sta se avtorja
v dveh primerih odlocila, da bosta namesto tega raje uporabila zanikano obliko
frazema <kdo/kaj> biti na dobrem glasu, v.enem primeru se je avtor celo odlocil,
da bo poleg zanikanja uporabil tudi narekovaje, s ¢imer je verjetno Se bolj Zelel
vplivati na bralca in njegovo mnenje o dolo¢enem problemu. Gre za povedi: Za-
radi glasnega proslavljanja noc prej 25-letni Ljubljancan ni bil ravno ,,na dobrem glasu®,
a useeno je iz tega vela gromozanska navdusenost (EK); ,, Videl sem, da nimam moznosti
niti za 2 uri in 20 minut in sem odstopil, “ je izjavil Kejzar in priznal, da ne bo ravnona do-
brem glasu za prihajajoca velika tekmovanja, potem ko Se enkrat ni videl cilja maratona
(DN -1).

komu“ dosega le stopnjo tendence in da je treba govoriti o variantnem frazemu povzdigniti <svoj>
glas z dvema lo¢enima pomenoma. Samo v primeru eksplicitne zunanje vezljivosti proti komu /cemu,
ki pa za realizacijo pomena ni obvezna, gre vedno za variantno FE s pomenom , protestirati““ (Kr-
Zisnik 2014: 197).
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V Dnevniku in Delu smo zasledili frazem na glas, ki ga rabimo v pomenu ,gla-
sno“. Tako na primer v povedih: Janus je optimisticno razpolozen in na glas razmislja
o velikem kristalnem globusu, ki se je Petru Prevcu v minuli sezoni za las izmuznil iz rok
(DN); Tekme svetounega pokala na Pokljuki so, ceprav se o tem ne govori na glas, odvisne
tudi od uspehov domacih lovcev (DN); Peter Preuvc pogosto ne pove vsega na glas, a hkrati
natancno ve, kaj bi rad dosegel (DE).

Frazema glas se $iri o kom/Cemv pomenu ,govori se“ in glas vpijocega v puscavi,'*
ki ga rabimo v pomenu ,razirjanje kakega nazora, prizadevanje, ki nima uspe-
ha“ smo zasledili samo v ¢asopisu Ekipa24, in to v: A po zaslugi nogometasa, ki si kruh
sluzi pri tem estonskem pruvoligasu, se glas od leta 1912 ustanovljenem kolektivu zdaj Siri
po vsem svetw; Glas o mladem Ljubljancanu se siri po vsej Evropi, gol se je dovolj zanimiv
zdel celo Americanom, Anglezi niso znali pozabiti omeniti, da je Sporar nekoc razkril, da
mu je najbolj pri srcu Liverpool; Je to glas vpijocega v puscavi ali je s klubi vendarle sklenil
dovolj trdno zaveznistvo?

Prav tako smo frazema na ves glas ,zelo glasno® in v en glas ,soglasno® nasli
samo v casopisu Dnevnik, in sicer v: In troblje, s katerimi so na ves glas trobili; Ne zgolj
Marca tudi ostali Spanski casniki v en glas poudarjajo, da je Florentiono Perez z imenova-
njem Zinedina Zidana mocno tvegal, saj Francozu primanjkuje trenerskih izkuSenj; Irska
slavi svoje junake, ki so ji priigrali tretji nastop na evropskem pruenstvu. Bosna in Hercego-
vina je Dublin zapuscala razocarana. , Morali bi igrati bolje, “ so rekli v en glas.

V Ekipi24in Delu smo v besedilih nasli tudi pregovor dober glas seze v deveto vas
za pomen ,kar je dobro, je dale¢ naokrog znano“. Tako na primer v: Dober glas
seze v deveto vas, pravijo (EK); Da dober glas seze v deveto vas, je bilo lepo razvidno tudi
nekaj ur po objavi Deniéevega seznama (EK); Dober glas seze v deveto vas in trenerska
pot ga je zanesla v po prebivalstvu najstevilcnejSo driavo na zemeljski obli, postal je trener
selekcije kitajske province Shandong (EK); Da dober glas seZe v deveto vas, kaze tudi
njihov preboj v formulo 1 (DE - 1).

V pregovor za malo denarja malo muzike'® s pomenom ,za majhno placilo se
malo dobi“ se namesto nevtralnega poimenovanja glasba, ki je znacilno za knjizni

jezik, rabi sinonim muzika, ki ga v slovenscini rabimo predvsem v pogovornem
jeziku. Pregovor smo v tej obliki nasli v vseh treh ¢asopisih: Zakaj je tako, Ze dolgo ni
skrivnost: italijanski klubi nimajo denarja. In saj veste, kako pravijo: malo denarja, malo
muzike (EK); Oblutek imam, da $port uvsi vedno bolj jemljejo le Se kot rekreacijo, v vrhun-
skem Sportu pa Se kako velja rek ,malo denarja, malo muzike“ (DN —1); ,,Malo denarja,
malo muzike, “ odgovarjajo v ljubljanskem taboru (DE). V §tirih primerih smo zasledili
sestavinsko zamenjavo pregovora za malo denarja malo muzikev kolikor denarja, toliko
muzike, in to v: Kolikor denarja, toliko muzike, in ob pomanjkanju denarja so Zlatorog

105 Frazem je svetopisemskega izvora (SSF 2011: 212).

106 SSKJ pozna $e naslednje frazeme, ki vsebujejo sestavino muzika: pog., ekspr. to je pa druga muzika,
ekspr. dosti imam te muzike, slabs. narediti komu macjo muziko, pog. ekspr. ko jim bo zmanjkalo denarja, bo konec
muzike, preg. za malo denarja malo muzike (SSKJ 2014: 844).
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poleti znova zapustili nekateri najbolj wigrani muzikantje, /... / (EK); Lahko bi tudi za-
pisali kolikor denarja, toliko muzike, pa ceprav prazna blagajna nikakor ne bi smela biti
izgovor za pomanjkanje idej /... / (EK); ,,Kolikor denarja, toliko muzike,* je na vpra-
Sanje, kaksen je njegov cilj na EF, na véerajsnji novinarski konferenci odgovoril 33-letni
Ljubljancan /... / (DE). V dveh primerih smo modificiran pregovor zasledili tudi
v naslovu in sinopsisu: Koliko denarja, toliko muzike [naslov] — Epilog? Najenostav-
nejSe povedano, kolikor denarja, toliko muzike [sinopsis] (EK); Kolikor denarja, toliko
muzike [naslov] (DE). Prav tako smo ugotovili, da nekateri novinarji rabijo name-
sto sestavine muzika sestavino glasba. Tako na primer v: Da, kolikor denarja, toliko
glasbe (EK); Kolikor bo denarja, toliko bo glasbe [sinopsis] (DE).

V casopisu Dnevnik in Delo smo nasli kar nekaj primerov rabe frazema dru-
ga pesem' s pomenom ,kar je drugacno, razli¢no, praviloma boljSe v primerjavi
z dosedanjim®: ,, 70 je povsem druga pesem, s tako dobrimi smucmi je pravi uZitek teci,
ni skrival navdusSenja Berlot, /... / (DE); ,, Obljubljam, da bo na drugi tekmi v Treh lilijah
povsem druga pesem. Olimpija je bila tokrat enostavno boljsa /.../“ (DN - 1); , Poraz
na prui tekmi v Feldkirchu je bil plod nase neuigranosti, tokrat bo povsem druga pesem,
je optimist pred danasnjo tekmo napadalec Olimpije Kelly Glowa (DN - 1); ,, Poznala se
je odsotnost izkuSenega Andreja Razingerja in drevi bo zato pela povsem druga pesem
(DN - 1); ,, 10 je bila povsem druga pesem kot na 10 kilometrov. Z lahkoto sem se pol kro-
ga drial Rusa Prokurorova in tri kilometre celo Finca Immonena“ (DN - 1); ,, Prui polcas
smo igrali pod vsako kritiko in v glavnem metali Zoge stran. Med odmorom sem bil malo
agresiven in zalo je bila v drugem delu povsem druga pesem /... /“(DE - 1); Ko pa ju je
v nadaljevanju domacim uspelo zaustaviti, je bila na dobouskem parketu povsem druga
pesem (DE - 1).

Ker se je v obravnavanih besedilih frazem druga pesem vedno pojavljal ob pri-
slovu pousem, nas je zanimalo, koliko je tovrstnih pojavitev v korpusu Gigafida.
Izkazalo se je, da ima zveza druga pesem v korpusu 186 pojavitev, na drugi strani
pase v korpusu zveza pousem druga zveza pojavi 199-krat. Na podlagi teh podatkov,
nas je zanimalo, ali je v jeziku pogosto prisotna raba frazeolos$ke enote druga pe-
sem v povezavi s prislovom. Preverili smo Stevilo zadetkov zveze popolnoma druga
pesemin ugotovili, da je znanih 19 zadetkov, zveza isto druga pesem pa se je pojavila
92-krat. Na podlagi tega lahko sklenemo, da prevladuje raba frazema z omenje-
nimi prislovi povsem, popolnoma in Cisto.

V dveh primerih smo v besedilih nasli frazem peti hvalo komu/cemu'*® s pome-
nom ,zelo hvaliti koga, kaj“: Bolj kot Ljubljana bodo gostom v spominu ostala Goriska

107 V Kebrovem slovarju so pod geslom pesem navedeni naslednji frazemi: druga pesem, drugacna
pesem, ista pesem, labodja pesem, peti staro pesem, poslusati staro pesem, stara pesem (SSF 2011: 683-685).
V SSK] so na primer navedeni Se frazemi, ki jih Kebrov slovar ne pozna: pesem je ugasnila v njegovih
oceh, zdaj je to (delati) pesem, sekira je zapela v gozdu mrtvasko pesem, pesem prihodnosti, visoka pesem.

108 Nastanek frazema Keber povezuje z dejstvom, ,,da so nekdaj zlasti vladarje in druge obrtnike,
a tudi Boga, ve¢inoma hvalili, ¢astili v pesmih, tj. odah, hvalnicah vseh vrst, hvalospevih, slavospe-
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Brda, kjer je vinska klet novinarjem in drugim pomembnezem postregla z vinom iz steklenic,
opremljenih z etiketami Gira, in dobrotami, ki so jim vceraj peli hvalo tudi v omenjenem
italijanskem casopisu (DN — 1); Brica bi lahko kritizirali, a prav lahko bi mu peli hvalo.
V devetih sezonah je klub pripeljal na vrh (DE - 1).

Frazema v isti rog trobiti [s kom],'™ ki ga poznamo s pomenom ,,v vsem pritrje-
vati komu®, nismo nasli, smo pa v Casopisu Ekipa24 nasli potrpnjenje frazema, in
sicer: Vrocekrven, sem in tja kolericen, vcasih tudi zoprn, kdo pa ni, v njegovem besednjaku
niso zgolj oguljene fraze, zato je bil v deieli, kjer so oguljene fraze, trobljenje v isti rog in
pihanje na duso mnoZicam del vsakdangjika, pogosto crna ovca, na hrbtu katere so se lomila
kopja, vsaka njegova poteza pa je bila kirursko secirana. V Gigafida smo nasli 7 zadetkov
tovrstne rabe frazema.

V $portnih rubrikah je bil prisoten tudi frazem v en rog tuliti, in sicer: Vsa ekipa
na Celu s kapetanom je sodelovala pri kljucnih odlocitvah, bili smo polni samozavesti,
tulili smo v isti rog''® (EK); Veliko sem se pogovarjal s tekmovalci, le da sem se tokrat za raz-
liko od tistega februarskega sestanka po svetovnem prvenstvu v St. Moritzu, ko so vsi tulili
" ne da bi prej pometli pred lastnim pragom, izognil skupnemu sestanku (DE
- 1). V Dnevniku smo pri frazemu v en rog tuliti, kjer je ustaljena nedovrina glagol-
ska oblika, nasli frazem z dovr$no obliko v isti rog zatuliti: Ze tedaj so z Mourinhom
v isti rog zatulili mnogi navijali Reala, a v zadnjih tednih so kritike usle izpod nadzora.
Rabo modificirane oblike smo preverili v Gigafida in ugotovili, da se frazem v do-
vr$ni obliki pojavi zgolj enkrat, kar pomeni, da bi tovrstno rabo lahko oznacili
kot odstop od norme.

Vv en rog,

Kar nekajkrat smo zasledili, da je pri$lo da zamenjave sestavin, pri ¢emer so
novinarji namesto sestavine ¢robiti uporabili sestavino pihati. Dejstvo je, da glasbi-
lo rog spada v skupino trobil, na katerega se igra tako, da se trobi. Zelo soroden
nacin igranja je pihanje, ki je znacilno za pihala, zato ne preseneca dejstvo, da
veliko ljudi zamenjuje oba nacina, posledi¢no pa do zamenjave prihaja tudi pri
rabi obravnavanega frazema. Tako smo nasli: Ni hotela pihati v isti rog''* zgolj zato,
ker je bil ta rog enostavnejsi, ker je morda zvenel lepse in ker je preduvsem zagotavljal Siroko
izogibanje kriticni distanci ter posledicnim moZnostim za kaj neprijetnega (EK); Takoj bi
ga vrnil vanjo, ker je reprezentanca nad vsemi, ker moramo za njeno korist vsi pihati v isti
rog'”® (EK).

vih* (SSF 2011: 275).

109 Po Kebru temeljijo frazemi v en rog trobiti [s kom], v en rog tuliti, v isti rog trobiti [kom] na dejstvu,
da so na nekdaj obi¢ajnem brezventilnem rogu lahko igrali samo en tonski nacin (SSF 2011: 818).

110 Frazem je v pomenu ,imeti enake namene, cilje s kom*.
111 Frazem ima pomen ,v vsem pritrjevati komu®.
112 Frazem s pomenom ,v vsem pritrjevati komu®.

113 Frazem v pomenu ,imeti enake namene, cilje s kom*.
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Sestavina struna je v slovenskem jeziku zastopana v Stevilnih frazemih.'"* V be-
sedilih je bil pogosto rabljen frazem napet kot struna ,zelo napet“: /.../ toda pot
do izkupicka je bila napeta kot struna (DN); Po domace povedano, moras biti fizicno mo-
can kot Zival, miSice pa napete kot struna, da Spricnes (DN); Bilo je napeto kot struna, ki
pa ni pocila [sinopsis] (DN); Ker je bila to prva kvalifikacijska tekma za London, so bili
Zivci napeti kot strune, prihodnje leto bo Se huje (DN); Igralcem Se prehitro stopi v glavo le-
Zernost, jaz si pa zZelim, da so ves cas napeti kot strune in iscejo najkrajso pot do gola (DE).

V besedilih smo namesto frazema zaigrati na custvene strune s pomenom
»custveno govoriti“ nasli frazem z zamenjano sestavino zaigrati na sentimentalne
strune, pri cemer se je avtor odlocil za rabo sopomenke: Zdaj, Sest let poxneje, sta
na sentimentalne strune zaigrala Nasser Al-Khelaifi in vecno mrkogledi direktor pariskega
kluba Bruno Martini, / .../ (EK). V enem primeru je novinar aktualiziral frazem
in ga prilagodil tako, da je izpostavil nacionalno pripadnost in odnos Slovencev
do rokometa ter novega trenerja: Vujovic bo Ze znal zaigrati tudi na slovenske strune
[naslov] (DE). Prav tako smo nasli primere, kjer se je namesto sestavine zaigrati
pojavila sestavina zabrenkati: Stari volk je zabrenkal na ¢ustvene strune (EK).

Nekoliko preseneca raba frazema brenkati na drugacne strune ,lotevati se cesa
na drugacen nacin, z vec¢jo strogostjo®, ki se v besedilu pojavi v edninski obliki:
Medtem ko so bili hrvaski reprezentanti v pogovorih s slovenskimi novinarji izredno previ-
dni in polni hvale na racun Prasnikarjeve enajsterice, pa so hrvaskim brenkali na pov-
sem drugacno struno (DN). Dejstvo je, da frazem odstopa od norme, v Gigafida pa
edninske rabe nismo nasli, tako da lahko trdimo, da gre za napa¢no rabo.

Ceprav sta v slovens¢ini znana frazema dajati [pravi] ton éemuin dati [pravi] ton
femu'” s pomenom ,dajati ¢emu pravo podobo, pravi izraz, poudarek®, pa smo
v vseh treh obravnavanih casopisih nasli zgolj dajati [pravi] ton cemu. Poudariti je
potrebno, da niti v enem primeru nismo nasli frazema, ki bi vseboval tudi sesta-
vino pravi, pa¢ pa smo v dveh primerih nasli na tem mestu sestavino uvselej. Ker
gre za vecje Stevilo besedil, ki vsebujejo ta frazem, jih bomo navedli samo nekaj.
V casopisu Ekipa24: Ima veliko kakovostnih igralk, ton igre pa mu daje prav Kudlacze-
va; Imajo veliko kakovostnih igralk, ton igre pa ji daje poljska reprezentantka Karolina
Kudlacz. 'V casopisu Dnevnik smo na primer nasli: Medvescak je zelo cursta ekipa, ki ima
v svojih vrstah pet Slovakov, ki dajejo ton njihovi igri; Pri Ljubljancanih je sprua le Tusek
dajal ton igri v napadu, pri Polzeli pa so bile sile bolje razporejene; Na sreco je tukaj veliko
navijacev z Norveske, ki vsaj na smucarskih tekih dajejo ton priveditvi. V Delu pa smo za-

114 Frazemi brenkati na drugacne strune, brenkati na druge strune, brenkati na Custveno struno, igranje
na Custvene strune, napet kot struna, napeti druge strune, ubirati druge strune, ubrati drugacne strune, ubrati
druge strune, zabrenkati na drugacne strune, zabrenkati na pravo struno, zadeti pravo struno, zaigrati na cust-
vene strune, zaigrati na custveno struno, zaigrati na pravo struno (SSF 2011: 926-928). V SSKJ smo nasli
tudi prenapeti strune, ubrati smesno struno.

115 Frazema sta s podrocja glasbe, kjer npr. kdo v orkestru ali pred glasbenim nastopom koga
pred zacetkom da izhodi$¢ni ton, melodijo (SSF 2011: 982).
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sledili poved: Blesceca predstava — Slovenci so presenetili Svede z udarno igro v napadu,
ki ji je dajal ton tudi Ales Pajovic.

Poudariti je potrebno, da niti v enem primeru nismo nasli frazema dajati [pra-
vi] ton cemu, ki bi vseboval tudi sestavino pravi, pa¢ pa smo v dveh primerih nasli
na tem mestu sestavino uvselej: Normalno bi bil to Kasparov, ki je vselej dajal ton svojim
ekipam (DE - 1); Bojeviti Gorenjec, ki je na sredini igrisca vselej dajal ton prepoznavni
Janaticni igri slovenske reprezentance, /.../ (DE - 1).

Frazemi s sestavino violina so v publicistiki zelo pogosti.''® To potrjuje tudi
pogosta raba le-teh v obravnavanih ¢asopisih, zato jih bomo navedli samo nekaj.
Frazem biti prva violina smo nasli v naslednjih povedih: DraZetic, proa violina lanske
sezone, naj bi sicer imel ponudbe tudi od drugod, a v Sevnici se nadejajo, da bo Se vsaj sezono
nosil modri dres (EK); Prva violina slovenske reprezentance bo na SP v Juini Koreji napa-
dalec, ki ga po kakovosti postavljamo takoj za nasega velemojstra Anzeta Kopitarja (EK);
A proti koncu kariere se slej kot prej moras sprijazniti z dejstvom, da ne bos ve¢ prva violina
v mostvu (DN — 1); Na mestu prve violine bo tako zaigral Marko Tkalec, ki je svojo dobro
pripravijenost letos potrdil tudi na domZalskem twrnirju /... / (DN — 1); Primorci blestijo,
kot Ze dolgo ne, njihov vodja Miran Pavlin pa bo prva violina tudi danes (DN —1); Potem
ko je bila Tina Krizan vrsto let prva violina nase reprezentance, /.../ (DE - 1). Nasli
smo primer s frazem igrati prvo violino: Na zacletku je prvo violino igral Adam Malys:.

V besedilih smo zasledili tudi frazem biti druga violina ,biti v podrejenem polo-
7aju”. Tako na primer: Ocitno je bilo, da Rosberg po Hamiltonovem zmagovitem zacetku
sezone nikakor ni Zelel postati druga violina v ekipi Mercedesa (EK); A kaj kmalu se lahko
zgodi, da bo postal vec kot jasna druga violina v mostvu in bo moral pomagati Felipeju
Massi v boju za naslov prvaka (DN — 1); Nekateri igralci, ki so bili doslej v reprezentanci
druge violine, so se dobesedno cex noc znasli v vlogah nosilcev igre (DN — 1); Boljse druga
violina kot peta [naslov] (DE).

Ceprav niti SSKJ niti Kebrov slovar ne poznata frazema biti tretja violina, pa
smo v besedilih kar nekajkrat nasli zveze s sestavino tretji. Pavel Krejci (2014: 170)
ugotavlja, da se v srbskem frazeolo$kem slovarju iz leta 2012 nahaja oblika bit
druga (treca) violina, pri Cemer Ceski frazeolo$ki slovarji oblike s sestavino tretji
ne navajajo, je pa prisotna v besedilih, vendar v zvezi igrati tretjo violino. Pavel
Krej¢i to razlaga z besedami, da vrstilni Stevnik tretji dodaja celotnemu frazemu
dopolnilen, natan¢nejsi pomen. V besedilih, ki smo jih preucevali, smo tako na-
Sli: Vprasaj Romana Horvata, ki je tako reko¢ s svojo lastno roko Olimpifi priigral edini
evropski prestol, po poskodbi pa igra tretjo violino, ces, za nic ni vec, ne tolce se, izogiba
se kontaktu (DE); Valjavca bo, kot je pojasnil v svojem programu, poslal na Tour;, kar bo
zanj nemara Se bolje, saj bo imel na ,, francoski pentlji“ ve¢ manevrskega prostora, kot bi ga
imel na Giru, kjer bi bil v najboljsem primeru tretja violina svojega mostva. V slovenskih

116

116 Pri Kebru (SSF 2011: 1034) najdemo naslednje frazeme: biti druga violina, biti prva violina, igrati
drugo violino, igrati prvo violino. Te frazeme najdemo tudi v SSKJ.
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besedilih smo torej zasledili zvezo tako z glagolom biti kot z glagolom égrati, tako
da se lahko strinjamo s Krejc¢ijem, da je avtor z uporabo vrstilnega Stevnika tretji
Zelel dodati celotnemu frazemu natanc¢nejsi pomen.

Na analiziranih Sportnih straneh sta se pogosto pojavila frazema obesiti [kaj]
na veliki zvon in obesati [kaj] na veliki zvon s pomenom ,povsod razglasati, pripove-
dovati®. Izmed dvaindvajsetih frazemov, ki so vsebovali sestavino zvon, smo nasli
samo dva frazema z dovr$no obliko, torej obesiti [kaj] na veliki zvon. Gre za fra-
zema: Jurij Zurej Je v zacetku julija na veliki zvon obesil, kaj se je dogajajo v ,kuhinji
na Krvavcu®, kjer je olimpijsko normo izpolnila svetouno znana violinistka Vanessa Mae
(DN); Ceprav je to, kar je naredil tisto popoldne v Liverpoolu, pocel ze prej, je tedaj potezo
opazila vsa Anglija in jo obesila na veliki, celo najvecji zvon (EK). Slednji frazem je
zelo zanimiv tudi z vidika rabe sestavine, tj. preseznika najvecji, s katerim je Zelel
avtor Se podariti pomen poteze, ki jo je opazila angleska javnost. Vec¢ina frazemov
je bila rabljena v nedovrsni obliki, torej obesati [kaj] na veliki zvon, nasli pa smo
jih na primer v: Zato nismo Zeleli na veliki zvon obesati tega, kar se je po tihem Ze susljalo
(EK); Predusem pa so se na drugi strani znasli tisti, o katerih ste zagotovo slisali zelo veliko
(saj veste, zadeve s prihranki nihce ni Zelel obesati na veliki zvon) in /... / (EK); Toda tega
nihce ne obesa ne veliki zvon, spomnijo se samo vrtoglavih stevilk (DN); ,, Tega med kariero
nisem obesal ne veliki zvon, toda zdaj lahko povem“ (DN); Cuti namreé bolecine v kolenu,
ki jih ne obesa ne veliki zvon (DN); Se pred tedni so vodilni moZje slovenske kosarkarske
reprezentance poudarjali, da ne bodo obesali na veliki zvon obiskov kandidatov za nastop
na letosnjem EP (DE).

V vseh treh ¢asopisih smo nasli tudi pregovora, ki vsebujeta sestavino zvonit,
in sicer po toci zvoniti in po toci zvoniti je prepozno''’” s pomenom ,prepozno zaceti
delovati, ukrepati®. Na primer: A po toci zvoniti je prepozno, nova priloznost, da kri,
znoj in solze poplacajo tudi z zmago, bo jutri (EK); Izursilni odbor je v polozaju tistega, ki
zvoni po toci (DN); ,A po toci zvoniti je prepozno, kljub vsemu sem vec kot zadovoljen
z osvojenimi tockami in Se vedno odprtim bojem za koncna odlidja,” /... / (DE).

Zadnja sestavina frazemov, ki smo jo zasledili na §portnih straneh slovenskih
Casopisov in je povezana tudi z glasbenim svetom, je sestavina Zvizgati. Gre za fra-
zem iti rakom Zvizgat,"*® ki ga rabimo v pomenu ,propasti“. Omenjeni frazem smo
nasli v naslednjih povedih: Bo $el slovenski sport rakom Zvizgat? (EK); Pri nas pa
gre use skupaj pocasi, ampak zanesljivo rakom Zvizgat (EK); Zacel sem super, potem pa
na dveh luknjah izgubil Zogico in use je lo rakom Zvizgat (DN — 1); Mariborski Branik,
ki je lani izpadel iz proe lige, ne bo nastopal niti v 1. B ligi. Klub se ni prijavil za tekmo-
vanje, tako da je sla mariborska kosarka rakom Zvizgat (DN - 1); Tekma je bila izredno
naporna, saj smo vedeli, da ce tekme ne zmagamo, lahko gremo rakom Zvizgat (DN - 1).

117 Rek po toci zvoniti je prepozno je nastal po nekdanjem nacinu odvracanja nevihtnih oblakov
s to€o z zvonjenjem zvonov, ki naj bi pomagalo samo, ¢e je bilo zaceto pravocasno (SSF 2011: 976).

118 Frazem naj bi nastal na osnovi nekdanjega kaznovanja s potapljanjem (SSF 2011: 788-789).
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Na podlagi teoreti¢nih izhodi$¢ in zbranega gradiva, lahko trdimo, da je
v obravnavanih casopisih Ekipa24, Dnevnik in Delo frazeologija prisotna, prav
tako pa smo nasli relativno veliko frazemov, kjer je ena izmed sestavin iz sveta
glasbe. Gradivo izkazuje, da novinarji tudi s pomocjo frazeoloskih enot izraZajo
svoja stali$¢a, obenem pa Zelijo temo priblizati naslovniku in vplivati na njegovo
mnenje. V gradivu, ki smo ga obravnavali, smo nasli frazeme s sestavinami boben,
glas, muzika/glasba, pesem, peti, rog, struna, ton, violina, zvon, zvoniti in Zvizgati. Naj-
manj frazemov smo nasli s sestavino boben, prevladujejo pa frazemi s sestavinami
glas, pesem, struna, violina in zvon. 1zkazalo se je, da se ve¢inoma v gradivu oblika
frazema lahko deloma spreminja glede na oblike rabe, na primer: spregatvene
(ne obesa na veliki zvon, dajejo ton, glas povzdignem), ¢asovne (je obesil na veliki zvon,
je Sla rakom Zvizgat), sklonske (je na dobrem glasu, ni bil na dobrem glasu). Potrebno
je opozoriti, da smo pri nekaterih frazemih opazili, da je prislo do sestavinske
zamenjave, tako na primer pri pregovoru za malo denarja malo muzike, kjer je bila
namesto muzike uporabljena sestavina glasba. Prav tako smo nasli frazem, pri ka-
terem je prislo do potrpnjenja frazema, in sicer trobljenje v isti rog. Rabo frazema
tuliti v en rog v dovr$ni obliki v isti rog so zatulili bi lahko oznacili kot neustrezno,
kar dokazuje tudi neprisotnost te oblike v referen¢nem korpusu Gigafida. Prav
tako nas je presenetila raba frazema brenkati na drugacno struno (v rabi je mnozin-
ska oblika brenkati na drugacne strune), ki se je v besedilu pojavila enkrat, nismo
je pa zasledili v korpusu Gigafida. Da se uporabniki slovenskega jezika velikokrat
ne zavedajo razlike med glagoloma trobiti in pihati, dokazuje tudi raba frazema
pihati v isti rog (ustrezneje trobiti v isti rog [s kom], saj je rog trobilo in ne pihalo), ki
se je v besedilih pojavila kar nekajkrat. Zanimiva se nam je zdela pojavitev oblike
biti tretja violina in igrati tretjo violino, ki $e ni vkljucena v slovarje, rabo pa lahko
razlagamo s tem, da vrstilni Stevnik dodaja celotnemu frazemu natanc¢nejsi po-
men. Zanimivo je tudi, da smo v naslovu ¢asopisnega prispevka nasli celo vrstilni
Stevnik peta violina. Ne moremo potrditi trditve, da je pojavnost frazemov z glas-
beno sestavino vecja v naslovih, sinopsisih in na koncu besedil, je pa res, da se
na teh mestih kar nekajkrat pojavijo. Sklenemo lahko, da publicistika z jezikov-
nimi sredstvi, ki jih uporablja, zblizuje glasbo in $port, avtorji pa, ki vkljucujejo
v besedila frazeme z glasbeno sestavino, omogocajo bralcem, da kljub napeto-
sti in adrenalinu, ki sta znacilna za Sport, spoznavajo neskon¢ni svet glasbe tudi
v drugacnih dimenzijah.

Spletni viri:'"?
DE: Spletni casopis Delo. Dostopno na: <http:/ /www.delo.si>.
DN: Spletni casopis Dnevnik. Dostopno na: <http:/ /www.dnevnik.si>.

119 Edi¢ni poznamka: kviili snadnéjsi orientaci je seznam autorkou excerpovanych zdroja pfipo-
jen za pfisluSnou kapitolu, nikoliv az na konci publikace v soupisu literatury.
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EK: Spletni casopis Ekipa24. Dostopno na: <http:/ /www.ekipa24.si>.
Gigafida: Korpus Gigafida. Dostopno na: <http://www.gigafida.net />.

Sasa VOJTECHOVA POKLAC
Univerzita Komenského // Comenius University
Bratislava, Slovensko / / Bratislava, Slovakia
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OVLADAVANUE FRAZEMIMA U HRVATSKOM
KAO DRUGOM | STRANOM JEZIKU

Milvia Gulesi¢ Machata

Title: Acquisition of Idioms in Croatian as a Second and Foreign Language

Abstract: This study discusses the adequate acquisition of idioms in Croatian as a second and foreign
language, and seeks to answer questions about which levels they should be taught at, and what are the
most important criteria for the selection of adequate idioms. The text discusses the acquisition of idioms
with simpler and more complex morphosyntactic structure, idioms belonging to different groupings (regi-
sters), and it talks about the idioms and cultural competence.

Key words: acquisition of idioms; Croatian as L2; frequency; morphosyntactic structure; cultural competence

1. Ovladavanje frazemima u drugim i stranim jezicima

Frazemi, izrazi koji se sastoje od najmanje dviju sastavnica za koje je karakteristicna
ustaljenost upotrebe, cjelovitost i relativno ¢vrsta struktura (Menac — Fink Arsov-
ski — Venturin 2014: 5), leksicko su blago svakog jezika pa bi neizvorni govornici
odredenoga jezika uz lekseme i kolokacije trebali ovladati i frazemima tog jezika
koji u¢e. Ovladavanje frazemima uglavnom je sloZenije od ovladavanja leksemima
i kolokacijama. Struktura je frazema ¢vrsta i najcesce nisu mogudée nikakve pro-
mjene u njoj (naprimjer jesti iz ruke komu, driati na uzdi koga, smrini grijeh, Zuta
minuta) ili su pak dopusStene minimalne promjene (naprimjer puna je kapa (kufer)
koga, ¢ega komu, pao je kamen (teret) sa srca komu, doci (stici) na zelenu granu, biti
(Zivjeti) na ¢ijoj grbaci). Stoga u udzbenicima za pocetnike namijenjenima ucenju
razlic¢itih jezika kao stranih gotovo u pravilu nema frazema, ve¢ se oni pojavljuju
na viSim razinama uéenja jezika.
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Da bi se neka leksi¢ka jedinica smatrala u potpunosti nau¢enom, potrebno je
ovladati i kolokacijskim odnosima u kojima se ona pojavljuje. Takoder, da bi se
ovladalo leksickim fondom u vezi s odredenom temom ili pak leksi¢kim fondom
koji se upotrebljava u odredenim govornim ¢inovima, potrebno je ovladati i fra-
zemima koji se u takvim situacijama mogu upotrijebiti. Naravno, u kojoj mjeri
treba ovladati frazemima ovisi o razli¢itim ¢imbenicima, od kojih je najvazniji
razina na kojoj se jezikom ovladava. Sto o ovladavanju frazemima na pojedinim
razinama govori ZERQOJ?

2. Frazemi i razine prema ZEROJ-u

U ZERQOJ-u se o frazemima (u hrvatskom prijevodu ZERO]J-a oni se nazivaju idi-
omatskim izrazima) govori u vezi s dvjema najvi$im razinama, razinama iskusno-
ga govornika, tj. C1 i C2. U tablici Opée razumijevanje govora (s. 67) za govornika
narazini C1 navodi se da mozZe ,razumjeti velik broj idiomatskih izraza®. U tablici
Gledanje televizije i filmova (s. 74) zarazine C1 i C2 navodi se da korisnik ,moze pra-
titi filmove u kojima se obilno koriste idiomatski izrazi“. U tablici Ukupna govorna
interakcija (s. 76) za korisnika na razini C2 piSe da se ,,dobro sluzi idiomatskim
izrazima (...), svjestan njihova konotativnog znacenja“, dok se u vezi s korisnikom
na razini Cl u toj tablici ne spominju idiomatski izrazi, ve¢ da ,vlada bogatim
rje¢nikom®, za $to se mozZe pretpostaviti da ukljucuje frazeme. Isto je i u tablici
Opseg vokabulara (s. 115): vladanje idiomatskim izrazima spominju se u vezi s kori-
snicima na razini C2, dok se kod korisnika na razini C1 navodi vladanje bogatim
rje¢nikom. U tablici Sociolingvisticka primjerenost (s. 125) za korisnika na razini C2
pise da , dobro vlada idiomatskim izrazima (...), svjestan njihova skrivenog zna-
cenja i asocijacija koje pobuduju®, a za korisnika na razini C1 navodi se da ,moZe
razumjeti velik broj idiomatskih izraza“. Ne objas$njava se §to znaci ,velik broj“ -
koliko je to frazema niti po kojem kriteriju njima treba ovladavati.

Frazemima, dakle, prema ZEROJ-u vladaju samo korisnici na razini C2, dok
ih korisnici na razini C1 mogu razumjeti. Medutim, ovladanost frazemima po-
trebna je mnogo prije razina iskusnoga korisnika prema ZERO]J-u, ve¢ na razini
samostalnoga korisnika, u prvom redu na razini B2, a najce$¢im frazemima tre-
bali bi ovladati i govornici na razini B1. Ako je neki frazem vrlo frekventan, moze
se njime ovladati i na niZoj razini, razini temeljnoga korisnika. U poucavanje, kao
i u udzbenike i priru¢nike hrvatskoga kao drugoga i stranoga jezika, frazeme bi
trebalo uvoditi znatno prije razina Cl i C2, jedinih razina u vezi s kojima se u Ze-
roju spominje ovladanost frazemima. S obzirom na to su (i) u hrvatskom jeziku
mnogi frazemi cesti, njihovo poznavanje sastavni je dio komunikacijske kompe-
tencije govornika hrvatskoga kao drugoga i stranoga jezika. U seriji udzbenika
za hrvatski kao drugi i strani jezik Razgovarajte s nama!, koji pokrivaju razine A2,
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B1, B2 i Cl, frazemi se pojavljuju sustavno, u svakoj udzbenickoj lekciji, u vezi
s temama i leksikom kojim se ovladava, a i u udzbeniku Hrvatski za pocetnike na-
vode se neki frekventni frazemi. Dva udzbenika sadrze i Rjecnik frazema i izreka
s oko 70 frazema i izreka (u udzbeniku za razine A2-B1) te sa stotinjak frazema
i izreka (u udzbeniku za razine B1-B2). Autorice tih udzbenika smatraju da se
frazemi u poucavanje trebaju uvoditi znatno prije najvisih razina, na kojima se
spominju u ZEROJ-u.'?

U priru¢niku Hrvatski B2: opisni okvir referentne razine B2 (Grgi¢ — Gulesi¢ Ma-
chata 2014) popisani su mnogi frazemi. U poglavlju Jezicne funkcije popisano je
pedesetak frazema,'?' u poglavlju Opéi pojmovi dvjestotinjak,'*?* a u poglavlju Poseb-
ni pojmovi stotinjak'?. Medutim, ni taj popis od oko 350 frazema nije propis ko-
jega se treba strogo drzati, ve¢ smjernica. Taj se popis moze povecati ili smanjiti,
ovisno o potrebama koje imaju ucenici hrvatskoga kao drugoga i stranoga jezika
na odredenom tecaju ili studiju i temama kojima ovladavaju.

3. Ovladavanje zna¢enjem frazema

Veéini je frazema svojstvena slikovitost i visoki stupanj ekspresivnosti. Cinjenica
da su frazemi desemantizirane jezi¢ne jedinice (tj. da je neka sastavnica frazema
izgubila svoje prvotno leksi¢ko znacenje, ili viSe njih, ili sve sastavnice, a da su kao
cjelina dobile novo znacenje) zasigurno oteZava ucenje frazema u stranim jezici-
ma, pa tako i u hrvatskom kao drugom i stranom jeziku. Budu¢i da se frazemsko
znacenje ne ostvaruje zbrojem leksickih znacenja pojedinih njegovih sastavnica,
znacenje frazema mora se zasebno uciti. Naprimjer, re¢enicu Macka kasljeucenik
hrvatskoga kao drugoga i stranoga jezika razumjet ¢e ako poznaje znacenje le-
ksema macka (,domaca Zivotinja, sisavac s pandzama, lovi miseve®) i kasljati (,,bez
voljnog poticaja naglim nadraZzajem izbacivati zrak i sekret iz diSnih organa, po-

120 Na slabu zastupljenost frazema u (dotada$njim) udzbenicima hrvatskoga kao inoga jezika
upozorava V. Pozgaj Hadzi (2007: 144). Medutim, i u ¢lanku Otkrivanje skrivenoga w hrvatskim i polj-
skim nacionalnim frazemima (Vidovi¢ Bolt — Kodri¢ 2011) navodi se da su frazemi u udzbenicima
hrvatskoga kao drugoga i stranoga slabo zastupljeni. Stvarno je stanje drugacije, tj. frazemi su
u nekim udzbenicima jako dobro zastupljeni (u udzbenicima Razgovarajte s nama iz 2008. (za razi-
ne A2-B1)i2011. (zarazine B1-B2), a frazemima su autorice posvetile veliku pozornost i u udzbe-
nicima koji su izi§li 2015. godine (za razinu B2 i za razine B2+i C1).

121 Naprimjer u potpoglavlju IzraZavanje zadovoljstva i srece (s. 91 i 92) navode se frazemi kao iz price
/ kao w prici / kao na filmu, biti na konju, pala je sjekira u med komu, biti pod kontrolom, dati pet.

122 Naprimjer u potpoglavlju Fizicke osobine, pod temom Vid i vidljivost, navode se frazemi ne vidjeti
<ni> prst pred nosom, gledati (buljiti) kao tele u Sarena vrata, biti na vidiku, zatvarati/zatvoriti o¢i pred kim.
123 Naprimjer u potpoglavlju Dijelovi tijela navode se frazemi kojima je sastavnica leksem kojim
se imenuje dio tijela, naprimjer Ahkilova peta, bacati/baciti okona koga, na §to, praznik za oci, bez dlake
na jezikui mnogi drugi.
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sebno pluc¢a“), dok mu u ispravnom dekodiranju izraza macji kasalj ne pomaze
¢injenica da razumije znacenje leksema macdji (,koji je svojstven macki, koji joj
pripada®, ,koji je poput macke®) i kasalj (,nadrazajem izazvano naglo izbaciva-
nje zraka iz pluca®). Frazem macji kasalj mogucée je razumjeti samo ako je uc¢enik
naucio njegovo znacenje: ,mala (neozbiljna) stvar, sitnica, ne$to zanemarivo®.
No, bududi da su frazemi desemantizirane leksic¢ke jedinice, ¢ak i nije nuzno
da ucenici hrvatskoga kao drugoga i stranoga jezika razumiju znacenje svakoga
pojedinoga leksema koji je sastavnica frazema, ali je pozeljno.

4. Frazemi i hrvatski kao drugi i strani jezik

4.1. Frazemi u hrvatskom kao drugom i stranom jeziku i njihova Cestota

Poneki su frazemi u hrvatskom jeziku leksicki zahtjevniji od drugih, tj. u nekim
se frazemima pojavljuju leksemi koji nisu ¢injenice svakodnevnoga jezika. U fra-
zemima tako nalazimo dijalektizme (naprimjer imenica kantaru frazemu razumje-
ti seu $to kao magarac (magare) u kantar) i knjiske rijeci (naprimjer imenica skuti
u frazemu driati se ¢ijih skuta), ali jo$ su cesce od dijalektizama i knjiskih rijeci
sastavnica frazema leksemi koji su ¢injenice standardnoga leksika, no nisu cesti.
Moize se postaviti pitanje trebaju li uc¢enici hrvatskoga kao inoga jezika ovladati
frazemom koji sadrZi sastavnicu koja je regionalna, dijalektalna ili je pak rijec
o rijetkom leksemu. Medutim, za ovladavanje frazemima kriterij ne bi trebala
biti ¢estota uporabe pojedinih njegovih sastavnica u hrvatskom jeziku, ve¢ cesto-
ta frazema kao jedinice.

S obzirom na to da ne postoji Cestotni rje¢nik hrvatskih frazema, njihova se
Cestotnost treba provjeravati u jezicnim korpusima. Naravno, ovladavanje od-
redenim leksikom, pa tako i frazemima, ne ovisi samo o njihovoj frekventnos-
ti, ve¢ i o drugim ¢imbenicima - naprimjer ako pojedini u¢enik treba ovladati
leksikom odredenoga tematskog podrudja, ovladat ¢e i frazemima kojima nece
ovladati drugi u¢enici njegove razine.

4.2. Frazemi u hrvatskom kao drugom i stranom jeziku i njihova morfosintakticka
struktura
Poneki su frazemi u hrvatskom jeziku morfoloski i sintakticki sloZeniji od dru-
gih — naprimjer frazem cekaj, magare (magarce), dok (da) trava naraste morfoloski
je i sintakticki sloZeniji od naprimjer frazema Zuta minuta). Trebaju li ucenici
hrvatskoga kao inoga jezika ovladavati samo frazemima ¢iju morfosintakticku
strukturu poznaju? Trebaju li najprije ovladati samo jednostavnim struktura-
ma (naprimjer imenica + pridjev: Zuta minuta, plava koverta ili naprimjer glagol
+ izravni objekt: lomiti jezik, prodavati zjake), a naprimjer frazemom cekaj, magare
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(magarce), dok (da) trava naraste tek tada kada ovladaju imperativom, vokativom
i zavisno sloZzenim rec¢enicamar Iako se i morfoloSki i sintakticki sloZenijim fra-
zemima u moZze ovladati leksi¢ki, zapravo nema potrebe da ucenici hrvatskoga
kao drugoga i stranoga jezika ovladavaju njima prije nego su morfologijom i sin-
taksom ovladali dovoljno da razumiju morfoloske i sintakticke odnose u takvom
frazemu. Na razinama na kojima ucenici jo$ nisu hrvatskom gramatikom ovladali
u mjeri da mogu razumjeti morfoloski i sintakticki sloZenije frazeme, trebali bi
ovladavati morfoloski i sintakticki jednostavnijim frazemima. No ako je odredeni
leksem sa sloZenijom morfoloS§kom i sintakti¢kom strukturom frekventan, njima
je potrebno ovladati - leksicki. To znaci da ucenici hrvatskoga kao drugoga i stra-
noga jezika ne moraju uvijek ovladavati samo onim frazemima ¢iju gramaticku
strukturu mogu u potpunosti razumjeti. Naprimjer, da bi ovladali frazemom otvo-
riti/otvarati cetvere (Cetvore) oci, u kojem se pojavljuje brojevni pridjev, ne moraju
biti na razini samostalnoga korisnika. Iako se ovladanost brojevnim pridjevima
u hrvatskom kao drugom i stranom jeziku ocekuje tek na razini samostalnoga
korisnika, taj frazem ucenici mogu nauciti leksic¢ki. Dakle, u¢enici mogu ovladati
frazemima i ako (jo§) nisu ovladali svim gramati¢kim oblicima koji se u njima ja-
vljaju. Naravno da je pozeljno da uc¢enik razumije gramatic¢ku strukturu frazema,
ali nije bas uvijek nuzno.

4.3. Frazemi u hrvatskom kao inom jeziku i registar kojem pripadaju

Komunikacijska kompetencija sastoji se od jezi¢ne, sociolingvisti¢ke i pragma-
lingvisticke kompetencije. Leksic¢ka je kompetencija sastavni dio jezi¢éne kompe-
tencije, no ovladanost frazemima pokazatelj je i sociolingvisticke kompetencije.
Da bi neizvorni govornici bili sociolingvisticki kompetentni, trebaju ovladati re-
gistrima, razlikama izmedu jezi¢nih realizacija koje se upotrebljavaju u razlici-
tim kontekstima (ZEROJ 2005: 130). Razlikovanje formaln(ij)ih i neformaln(ij)
ih registara izuzetno je vaZno za uspje$nu komunikaciju na drugom ili stranom
jeziku.'?*

Mnogi frazemi pripadaju razgovornom stilu. A. Menac, Z. Fink Arsovski i R.
Venturin smatraju da vecina frazema u hrvatskom jeziku pripada razgovornom
stilu.'® Uz razgovorne frazeme postoje i frazemi s vulgarnim sastavnicama (napri-
mjer fina guzica), aliifrazemi koji pripadaju viSem jezi¢nom varijetetu (ostati (biti)
upisan (zabiljezen i sl.) zlatnim slovima <gdje>, baviti se mislju, misao (ideja) vodilja,
srusio se <sav (Citav)> svijet komu, kad se sve zbroji i oduzme i mnogi drugi frazemi).
Medutim, u rje¢nicima hrvatskih frazema uz frazeme se ne navode kvalifikatori.

124 O tome kakvu varijetetu poucavati govornike hrvatskoga kao drugoga i stranoga jezika v.
Udier i Gule$i¢ Machata (2011).

125 ,Frazemi u vedini slucajeva pripadaju razgovornom stilu (naprimjer macdji kasalj)“ (Menac —
Fink Arsovski — Venturin 2014: 5)
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U udzbenicima i priru¢nicima za hrvatski kao drugi i strani jezik svakako bi bilo
poZeljno uz frazem navesti odgovarajuci kvalifikator: razg., vulg. ili knjis.'*®

4.4. Frazemi u hrvatskom kao inom jeziku i kulturoloska kompetencija

Neki su frazemi u hrvatskom jeziku nacionalni frazemi, tj. postoje samo u hrvat-
skom jeziku (naprimjer Martin uw Zagreb, Martin iz Zagreba, iskakati iz pastete;, usp.
Vidovi¢ Bolt - Kodri¢ 2011). Ovladavanje takvim frazemima zasigurno pridono-
si ne samo jezi¢noj, ve¢ i kulturoloskoj kompetenciji u hrvatskom kao drugom
i stranom jeziku. Medutim, i kod ovladavanja nacionalnim frazemima vrijedi
ono §to je vec receno, a to je da je najvazniji kriterij pri odabiru frazema kojima
¢e ucenici hrvatskoga kao drugoga i stranoga jezika ovladati — njegova cestota
u jeziku. Ako je neki nacionalni frazem rijedak, nije potrebno ovladavati njime
prije najvise razine ucenja.

I ovladavanje hrvatskom inac¢icom nekog internacionalnog frazema pridono-
si ne samo jezi¢noj, vec i kulturolo§koj kompetenciji u¢enika hrvatskoga kao dru-
goga i stranoga jezika. Takvim je frazemima nerijetko i lakSe ovladati jer postoje
u prvim jezicima uéenika. No kriterij po kojem se ovladava frazemima u hrvat-
skom kao drugom i stranom jeziku ne bi trebala biti u prvom redu ni ¢injenica da
je neki frazem internacionalan (pa je u¢enicima lakse ovladati njime kad postoji
ekvivalent u njihovu prvom jeziku), ve¢ ponajprije njegova frekventnost u jeziku
kojim se ovladava.

Ovladavanje frazemima opc¢enito u velikoj mjeri pridonosi kulturoloskoj kom-
petenciji neizvornoga govornika hrvatskoga jezika, no pri sastavljanju programa
za ucenje, u koji su ukljuceni frazemi, najvazniji je kriterij njihova frekventnost.

5. Zakljuéne napomene

Frazemi omogucavaju bogatstvo, raznolikost i ekspresivnost izraza, stoga je ovla-
danost frazemima u drugom i stranom jeziku vazna za postizanje komunikacijske
kompetencije. Isto naravno vrijedi za hrvatski jezik.

Iako su prema Zeroju frazemi sastavni dio u¢enikove kompetencije tek na ra-
zinama C1 i C2, oni se u nastavu i udzbenike hrvatskoga kao drugoga i stranoga
jezika trebaju uvoditi znatno prije tih razina. Ponekim se (naprimjer poredbe-
nim) frazemima moze ovladati i na pocetnoj razini uéenja, a od razine Bl neiz-
vorni bi se govornici hrvatskoga jezika trebali sluZiti najfrekventnijim frazemima.

126 Kvalifikator razg. naveden je uz frazeme u seriji udzbenika autorica Razgovarajte s nama! (Ma-
rica Cila§ Mikuli¢, Milvia Gule$i¢ Machata i Sanda Lucija Udier) u lekcijama u kojima se odredeni
frazemi javljaju, kao i u rjecniku frazema na kraju udzbenika. Takoder, taj je kvalifikator naveden
uz frazeme u knjizi Hrvatski B2: Opisni okvir referentne razine B2 (Grgi¢ — Gulesi¢ Machata 2014).

78



Ovladavanje frazemima u hrvatskom kao drugom i stranom jeziku
Milvia GuleSi¢ Machata

Znatan napor prema tomu cilju u¢injen je u suvremenim udzbenicima i opisnim
okvirima hrvatskoga jezika.

Kriterij za izbor frazema kojima ¢e se u hrvatskom kao drugom i stranom je-
ziku ovladavati trebala bi biti ponajprije ucestalost frazema u hrvatskom jeziku.
Ako je frazem rjedi, trebao bi se uditi na vi§oj razini.'*” Odluku o tome koji ¢e se
frazemi poucavati otezava ¢injenica da ne postoji ¢estotni rje¢nik frazema, vec
je odluka o tome prepustena autorima udzbenika i priru¢nika za hrvatski kao
drugi i strani jeziku te lektorima. Cestotnost frazema trebala bi se provjeravati
u jezi¢nim korpusima.

Morfoloski i sintakticki sloZeniji, ali Cesti frazemi, trebali bi se poucavati le-
ksi¢kim pristupom, dakle ucenici mogu frazemom ovladati leksic¢ki prije nego
ovladaju gramatickim pravilima koja se pojavljuju u tom frazemu. Ako odredeni
frazemi sa sloZenijom morfoloskom i sintaktickom strukturom nisu u hrvatskom
jeziku cesti, nije potrebno da neizvorni govornici njima ovladaju, kao $to nije po-
trebno niti da ovladaju frazemima s jednostavnijom morfolo§kom i sintaktickom
strukturom koji su rijetki.

Pri poucavanju frazema i u ovladavanju njima svakako bi trebalo voditi racuna
o registru kojem pripadaju. Frazemi koji pripadaju razgovornom stilu trebali bi
biti oznaceni kao razgovorni u udzbenicima i priru¢nicima hrvatskoga jezika kao
drugoga i stranoga.

Kriterij po kojem se ovladava frazemima u hrvatskom kao drugom i stranom
jeziku ne bi trebala biti u prvom redu ni ¢injenica da je neki frazem interna-
cionalni (pa je ucenicima lakSe ovladati njime kad postoji ekvivalent u njihovu
prvom jeziku) ni - obratno - ¢injenica da je neki frazem nacionalni (pa je ovlada-
vanje njime ujedno postizanje kulturoloske kompetencije u hrvatskom kao dru-
gom i stranom jeziku).

Milvia GULESIC MACHATA
SveucdiliSte u Zagrebu // University of Zagreb
Zagreb, Hrvatska / / Zagreb, Croatia

127 Poneki su frazemi, zabiljeZeni u rje¢nicima hrvatskih frazema, nepoznati i izvornim govorni-
cima, tj. ni svi izvorni govornici ne vladaju cijelim frazemskim fondom nekoga jezika. Za potrebe
ovoga rada provedena je anketa na malom uzorku koja je pokazala da ni izvorni govornici ne znaju
znacenje nekih hrvatskih frazema (naprimjer fubiti se kroz kamis <s kim>).
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ESVIKOBATA KAPTVHA HA CMBPTTA
[PES TPUSMATA HA OPASEOTION YA
NAPAJESI B YHTAPCKI, B BJTAPCKI
1 CPBBECKN

MoHunka Papkawl bapatu

Title: The language picture of death within the frame of phraseological parallels between Hungarian,
Bulgarian and Serbian

Abstract: The aim of the text is to present the similarities and differences between Hungarian, Bulgarian
and Serbian as manifested in the picture of the world. For that purpose | examine such phraseological
structures which have a relation to the concept of death as a cultural reality. The work deals with me-
tonymy definitions (psychological realizations of the death, various associations related to the behavior of
the dying ones, the death accompanying circumstances) and based on metaphor (the death as a change
of the location of the individual, as a dream, as the final end of everyday activity) phraseological units.

Key words: death; metaphor; phraseological units; picture of the world

3a 1a MOXe Jja ce pEKOHCTPyHpa CUCTEMATa Ha Ky/ITypaTa 3a jaJieHa €3UKOBa OOIII-
HOCT, CJIEIBA Ia C€ Pa3IJIEAAT €3UKOBUTE OOPA3H 32 PA3JIUYHUTE KyJITypHU pea-
sn3anuu. Te3u peanzanuy ce OTPa3sABaT B KAPTUHHUTE HA €3MKA 32 PA3IMYHUTE
esukoBu obmuoctu (bamueposcku 2008: 255). EsaukoBara kapTHUHA Ha CBETa €
KapTHHA HA €[UH OGEKTUBEH PEAIEH CBAT, ChbBKYIIHOCT OT CXOAHUS OIUT U 00-
IATE [[EHHOCTU Ha HOCUTEIUTE Ha e3uka. Ppaseosornsmure, MOroBOPKUTE,
[TOCJIOBULIMITE, HAPOJHUTE IIECHH U IP. Ca €JUH BHJ JOKA3ATEJICTBO 33 UHTEPIIpE-
TalUsTa Ha CBETA U HAa YOBEIIKUTE LIEHHOCTH, 3al1a3€HU B ChOTBETHUS €3UK, TO-
€cT, 32 CBETOIJIe/[a Ha ChOTBETHATA €3MK0oBa o0mHoCcT. KbM mbpBuYHaTa (06€k-
THBHATA) IIEPIEII Ha CBETA, YOBEK Ch3/1aBa U BTOPA COOCTBEHA, 6a3upaHa Ha
CBOSI CBETOIJIE]], KOSITO HUKOTA He GM MOIJIa 1a OTPA3U B I'bJIHOCT KAPTHHATA HA
I'BPBUYHATA, OOEKTHBHA KAPTHUHA HA AEHCTBUTEIHOCTTA. BTOopara peasHocT Cb-
IbpixKa B ce6e cU €3UKOBA, HAy4HA U KyJITypHA KapTuHa. Hayanara u kyntypanara
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KAapTHUHA HA PEATHOCTTA MOTaT Ja ce cPOPMUPAT €BA CJIe] II0IBATA HA €3UKOBa-
Ta KAPTUHA HA CBETA, 4 UMEHHO, KOTAaTO BEYE € YCBOCH AA/CH €3HK.

Cnopen banuepoBckU ycJI0BHETO, CIIOPE] KOETO OTACTHHU €3UIH, KOUTO OT
CBOSI CTpaHA IPUHAUIEKAT KbM €IHA TPYIIa €3UIU U €AUH KYJITYPEH KPbr, HEN3-
OEXHO I/IHTepHpeTI/IpaT CB€TA I1O CXOA€H HAYH, CbOTBETHO N UMAT CXOOHA Kap-
TrHa Ha cBeTa (bamgeposckn 2008: 139-151). Ako pasrieskmame OT reHeaTorugHa
IJIEHA TOYKA YHIAPCKUS, GBITapCKUsl U CPBOCKUS, € YCTAHOBHM, Y€, YHIAPCKUST
IMPUHAIEKHN KbM YTPO(UHCKATA IPYIA, A GBJIrAPCKUAT U CPBOCKUIT — KBM I0K-
HOCJIABSIHCKUS KJIOH HA CEMEICTBOTO Ha CIaBAHCKHUTE e3uny. OT THIOJIOTMYHA
rjejHa TOYKA YHTAPCKUSAT € arlyTUHATUBEH, JOKATO OBJIrapCKUAT U CPhOCKUAT
ca ¢rekTuBHN e3nny. Hocurennre Ha CHIIOCTaBSHUTE €3UIM OT BEKOBE HACAM
JKUBESAT B CbCEJICTBO, CJIEAOBATEIHO CE OYAKBA OCBEH TOPEIIOCOYCHUTE PA3JIUKH,
T€ JIa CIIOAEJISAT U ONIPEAEICHH CXOJCTBA KAKTO B €3UIUTE, TAKA U B KYJITYpPHUTE CH.
B nacrosmoTo uscjaessaHe ce 06pbila BHUMAHNE KbM PA3KPUBAHETO UMEHHO HA
TE3M CXOJCTBA U Pa3/INKU, KOUTO TPUTE €3UKa JEMOHCTPUPAT 110 OTHOIIEHUE Ha
KapTUHATA HA CBETA. 3a Ta3M IeJI Ce PA3IVIeKIAT (DPA3ETOTUIHI U3Pa3u, KOUTO
Ca CBBbP3aHM C KOHIENIUATA 3a CMBPMMA KATO Pean3anys Ha KyJITypaTa.

Kinacudukanusara Ha cb6paHus (ppas3eoJorHdeH MaTepual ce 6a3upa Ha mapa-
meTtpure, pa3paborenu ot banueposcku (2008: 255-260). CpriocraBsaauTe Ppa-
3€0JIOTMYHU U3pa3u ca 060COOEHH B JIB€ OCHOBHU TPYIIH:
1) Cnogensmm TakuBa BPB3KH, KOUTO CHABPXKAT CHHOHUMU HA JIEKCEMUTE
cmspm, ymupam,
2) MeTtadgopudHn Bpb3KHA, METOHUMU HA CMBPTTA, KOUTO HE CHIBPKAT JIEK-
CEMUTE CMBPM, YMUPaAM.

KbM rppBaTa rpyna ce 4ucaAT U IJIAroJIMTe YHT. meghal, cp6. wmreti, OT. ynupan,
PA3MIMPEHN C OIPEiCIEHUE
1. ompenenenue 3a men:
YHT.: betegségben, rakban, tiiddgyulladdsban, kigyomardsban
cpb.: umreti od bolesti, od raka, od ujeda zmije
OT.: Yupa om bosecm, om pax, om nHeEMOHUSA, OM YXANBANE HA SMUA
2. omnpeneneHue 3a MaCTO:
YHT.: sajdt otthondban, korhdzban, harctéren
cpb6.: umreti u svom domu, u bolnici, na ratistu
OT.: ympa 6 doma cu, 6 boanuya, wa 600 noie
3. ompeneneHUE 32 HAUHH:
yHr.: hirtelen, békésen, vdaratlanul, kinok kozott, hdsi haldlt halt, szornyethalt,
kés alait
cp6.: umreti iznenada, mirno, neocekivano, medu mukama, junacki, ostati
smesta mrtav, wmreti pod nozem
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OT.: yMpa nenaoelino, 8 Mup, HeOUAKBANO, 8 MBKU, 26POUCKU, OM HOXC T JIP.

4. omnpejeneHue 3a e

yHI.: meghal a hazdjdért, a szabadsdgért, a szebb jovdeért, a forradalomért,
a népért

cpb.: umreti za domovinu, za slobodu, za lepsu buducnost, za revoluciju,
za narod

OT.: yMpa 3a podurnama cu, 3a ceobodama, 3a no-xybaso 6soeute, 3a pesosIOYUA-
ma, 3a Hapoda 1 Ip.

OHpe/ICJIeHI/IHTa HOCAT IIOJIOJKHUTEJICH NI HETATUBEH HIOAHC.
3a /106pa CMBPT CE€ CMSTA €CTECTBEHATA 1 HAa ChPOTBCTHATA IIPEKJIOHHA Bbh3PACT:

VHT.

valaki oreg kordban hal meg, cp6.: umreti u starim danima, Or.: ympa na npexio-

HHa 8B3pacm

VHI.
VHT.
VHT.:
VHT.:
VHT.
VHT.

tlermészetes haldl, cp6.: prirodna smrt; 6r.: ympa om ecmecmsena cmspm
nyugodt haldl, cp6.: mirna, spokojna, tiha smrt; Or.: ympa é mup
konnyd haldl, cp6.: laka smrt, Or.: nexa cuspm

kegyes haldl, cp6.: milosrdna smrt

gyors haldl, cp6.: brza smrt; 6r.: 6sp3a cuspm

hdsi haldl, cp6.: junacka, herojska smrt, Or.: eepounna cmspm.

Jlomara CMBPT HE IIPOTHUYA B €CTECTBCHA Cpeaa:

VHT.:
VHT.:
VHT.
VHT.
VHI.
VHI.:
VHT.:

hirtelen haldl, cp6.: umreti iznenada, naprasna smrt, Or.: nenadeitna cmspm
tragikus haldl, cpb6.: tragicna smrt, 6T.: mpasuuna cmspm

szérnyd haldl, cp6.: uzasna smrt, Or.: yrcacua cmspm

akasztdsos haldl, cp6.: umreti na vesalama

természetellenes haldl, cp6.: neprirodna smrt, 6r.: neecmecmeena cmspm
korai haldl, cp6.: rana smrt, Or.: panna,/ newaspemenna cmspm

kinhaldl, cp6.: mucenicka smrt, 6r.: ympa om anad

VHT.: éhhaldl, cp6.: smrt od gladi, 6r.: cuspm 6 msKu
VHT.: baleset kivetkeztében bekovetkezett haldl, cp6.: umreti u nesreci, OT.: cmspm npu Ka-
macmpogpa,/ unyudenm

YHTI.:
YHI..

erdszakos haldl, cp®.: nasilna smrt, 6r.: Hacurcmeena cmspm
Jagyhaldl, cp6.: bela smrt (= smrt prouzrolena smrzavanjem), Or.: 6ara cmspm

(= ympa om usmpsssane)

YHI.:

nit haldl, cp6.: ruina smrt.

KbsMm BTOpAaTa rpymna C€ NpruHaJICKAT U3PA3CHUTE 9YPE3 MCTOHUMUI HAa CMbPTTA

n3pasu. Te OCHOBHO JieXkaT BbPXY ACOIMAIIUN, CBbP3aHU C TOBEJIEHUETO HA YMU-
paluTe, NPOSABUTE HA CBOUTUETO, KAKTO U PA3IMYHUTE OOCTOATEICTBA OKOJIO
CMBPTTA, NOCJAECAULIUTE U JAP.:

YHI.:

ledll a légzése, cpb.: prestane da dise, Or.: cnupa my dsxa
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YHT.: nem tapinthalo a pulzus, cp6.: nema pulsa, 6T.: He my ce ycewsa nyca

YHT.: megdll a szive, cp6.: stane mu srce, OT.: cnpa my cspyemo

YHT.: megszint a szivdobogds, cpb.: srce je prestalo da kuca, Or.: cspyemo cnupa da due
VHT.: t6bbé mdr nem ldtja a napvildgot, cp6.: vise ne ugledati sveta, 6r.: Hama da 6udu
Kax epee cAsHUEMO

VHT.: neki mdr nem fdj semmi, cpo.: njega vise ne boli nista, 6r.: Huwo seve ne 20 boru
YHT.: 6v0kre lehunyta a szemét, cp6.: zauvek je sklopio oci, 6r.: sameapa ovu 3asunazu.

MeTOHNMMHMYHATA HHTEPIIPETALMSA HA CMbPTTA IIO3BOJIABA JIa C€ OLIPENEIU CMBP-
TTA IIOCPEACTBOM CBBP3aHUTE C Hes OOCTOSATEICTBA U HOCAe UIU (CMBPT = IO-
CTaBSHETO B KOBYET, B IPO0; OTAEJISHETO HA AyIIATa OT TSAIO0TO):

VHT.: a ravatalon, koporsoban, sirban, temetében fekszik, pihen, nyugszik, cp6.: lezati
u grobu, OT.: Aedcu,/novusa 6 Kosuee, 8 2pod

YHT.: el van temetve a kriptdban, cp6.: sahranjen je u grobnici, 6T.: nozpedar e 6 shobruyama
YHT.: fekszik a foldben, cpb.: lezi pod zemljom, biti pod crnom zemljom, otici pod crnu
zemlju, pokrila koga crna zemlja, 6r.: aexcu nod semama, weprHama 3ems 20 NOSEARA.

IlpaBu BrieuaTIeHNE YeCTaTa YIOTPEeOA Ha IPUIATATETHOTO UepeH, CBhP3aHa U C
LIBETA Ha KaJEEHETO.

B xpucrusHCcKaTa TpaguLus, CIELOBATENHO IIPU YHIAPLUTE, OBITapUTE U Chp-
6uTe, 6€3CMbPTHATA JAyLIA CE€ OTAE/A IIPU HACTBIIBAHETO HA CMBPTTA U TaKa CE€
M3pa3sBa U CAMUAT AKT:

yHr.: kiadja, kileheli, kikdpi, kibocsdtja a lelkét

cp0.: izdahnuti, ispustiti dusu; predati duh u ruke Gospodu, (pre)dati Bogu dusu

Or.: usdsxsa, npedasa 602y Oyx.

B 6Barapckn 1 cpbOCKH ce CpemaT No-ToasaM 6poit (ppa3eosoru3Mu, ChIbpKa-
I JIeKceMaTa dyua,/ 0yx:

cp6.: boriti se s dusom, 6r.: 6opu ce ¢ dywa

cp0.: deliti se / odeliti se / rastati se / razdeliti se s dusom, Or.: dywama my ce omoeau
cp6.: ostavi koga dusa

cp0.: ispade nekome dusa, OT.: usnese my dywama, usckouu my oyuama,/ dywuyama
cp6.: dosla nekome dusa pod grlo (u nos), 6r.: dywama my saceona 8 spaomo

cp6.: drsce nekome dusa na jeziku, dusa je nekome na jeziku.

BbB BpB3Ka ¢ HETPAaHOCTTA HA MOTPE6AHOTO TAIO, HAIIPUMEP:

YHT.: porrd vdlik, cp6.: postati prah i prasina, 6r.: cmana na npscm.

q)paBCOJIOI‘I/I‘IHI/ITe n3pasu, MU310JI3BAIn MeTacpopa, pasKpuBaT CMbPTTA KAaTO

CMsHA Ha MECTOOTOHMTAHUETO, KaTO ChH, WIN KAaTO BCEKUIAHEBHU AEHCTBUS.
CMBpTTa MOXeE Ja C€ Pa3IJIeKaa KaTo I'bTyBaHE, CMsIHA HA MSCTOTO:
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YHT.: a tilvildgra tdvozott, cp6.: oti¢i/ poli/ preseliti se na onaj/ drugi svet, 61.: npecesu
ce Ha OH3U CBAM

YHT.: az 0rokkévaldsdagba kiltozik, cpb.: preseliti sew vecnost, OT.: npeceau ce 656 sewnocmma
yHr.: elhagyja ext a foldet, cpb.: ostaviti/ napustiti ovaj svet, 6T.: Hanycua semama

VHT.: elbuicsizott ettol a vildgtol, cp®.: oprostiti se sa ovim svetom; rastati se sa ovim svetom
(od ovog sveta), Or.: npocmu ce ¢ mosu céam

cpb.: popeti se u nebo, 6T.: omude na nebemo.

Kpaiina 1ies1 Ha TbTYBaHETO, TOECT CIIOPE XPUCTUSIHCKATA BIPA CMbPTTA MOKE
Jla UMa JiBe ,ACCTUHANMU : paii, ITapCTBOTO OOXKUE U aJl, IBKDBJI:

VHT.: mennyorszdg, paradicsom, pokol, cp6.: nebo, raj, carstvo boZje, carstvo nebesko, pakao
KpaiinaTa 11es1 Ha TbTyBaHETO HapHUJdaMe:

yHr.: tilvildgnak, mdsvildgnak, cpo.: drugi svel, zagrobni svet, Or.: on3u céam, opyeus
céamyHr.: 0rokkévaldsdgnak, cpb.: vecnost, 6r.: seunocm.

B HexpucTtusHCKUTE KyITYypU KpalfHUTE IIEIU HAa I'bTYBAHETO C€ HA30BaBaT IIO
JPYT HAYUH, HAIpUMep:

VHT.: 0r0k vaddszmezokre lép, cpb.: otici u/na vecna lovista, 6r.: npecesu ce 656 seunume
JLOBHU NOAEMA

YHT.: csatlakozik az elodeihez, cpb6.: pridruziti se svojim precima.

Onupaiikn ce Ha CXOACTBOTO MEXK/Y CISIIUS U yMPEIUs, €IUH OT CUMBOJIUTE Ha
CMBPTTA € CHHAT!

VHT.: 6v6k dlmdt alussza, drokre elszenderil, cp6.: spavati vecni san, boraviti vecni san,
snivati ledeni san, zaspati vecnim/ poslednjim snom, 6T.: 3acna eeuen csn, 3acna nocie-
Oen csn

CxoziHa CbC ChbHSA € MOYNBKATA, OTIIOYMBAHETO U CIIOKOHCTBUETO:

YHT.: 0v0k nyugalom, cp6.: vecni pokoj, olici w vecni mir, OT.: 6euen noKoU, seuen Mup.

ChIeBpeMEHHO, CBINECTBYBAT U TAKUBA (PPA3COJOTU3MU, KOUTO OMUCBAT CMBP-
TTAa KaTO €XXE€THEBHU AE€CTBUSI:

yHr.: alulrdl szagolja az ibolydt, leteszi a kanalat, leteszi a lantot; beadja a kulcsot

cp6.: mirisali cvece iz kovena, baciti kasiku, orati nebeske njive, vesiti sve svoje probleme,
obuk’o je kaput

OT.: eywuna byKema, pummna xambanama, ope nebecnume HusU, pew cu cunrume npobe-
MU, BUpra nemasume.

B TpuTe cpaBHABAHM €3MKA YECTO CE€ CPENAT U3pa3n, KOUTO ChabpKat I'ocriox,
bor (yur.: Isten, cp6.: Bog):

yHr.: magdhoz szdlitotta az U, az Ur szine elé all; az Isten / legfobb bird elétt dll

cpb6.: Bog/Gospod je uzeo/pozvao koga k sebi, ici Bogu na istinu, ici Bogu na racun, dati/
predati Bogu dusu, usnuti u Gospodinu
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Or.: usnpass ce nped I'ocnoda, I'ocnod 2o nosuxa npu cebe cu, npedade boey dyx.

B cpb6cku u Obarapcku €3uK (ppa3eooru3MHUTE 32 CMBPTTA CBIBPXKAT YacT HA
TSANIOTO:

cpb.: ostaviti svoje kosti, rasipati kosti <po bojistima>

OT.: ocmasu cu Kocmume, NPscna cu Kocmume <na 60UHomo note>

cp0.: zabosti nos u ledinu, 6r.: noca my e 8 Aedenocmydena 600a

cp6.: lebdi nekome smrt na usnama, Or.: na yemuume my uzpae cmspmma

cp0.: visiti nogama u grobu, Or.: ¢ dsama Kpaxa e 6 epoba, yHr.: két labbal a sirban van

Cpen pasriexaasuTe ppaseoToru3My YECTH ca U Te3W U3Pa3h, KOUTO ChIBbpP-
JKaT HEraTUBHA MHMOPMaINs U MapaJeJTHO MOTAT Ja U3Pa3AT MOAUTPaBKA MM
rpoTecKa:

yHr.: feldobja a talpdt, elpatkol, cpb.: otegnuti/odapeti papke, or.: ssprna nemarume/
nemume

VHT.: megdoglik, mint egy kutya, cp6.: crknuti kao pas, 6r.: yupsa xamo xyue

VHT.: alulrdl szagolja az ibolydt, cp6.: mirisati cvece/travu iz korena, trava raste po njemu,
OT.: eywna byxema, 8spxy My nopacmea mpesa,

yHT.: elvitte az ordog, cpb.: odneo ga je vrag, otici vragu na racun, or.: omude no dasosume
Cp6.: nahraniti croe, Or.: Haxpanu uepeeume / omuode xpana 3a uepeeume

cp6.: nadubriti zemlju

cpO.: usreciti Zenu, Or.: omspsa ce om iHenwama

cpb6.: promeniti mesto boravka

yHr.: megdoglik, elpusztul, kipurcan, cp6.: capnuti, krepati, lipsati, mandrknuti/
pandrknuti, skapati, skoncati, geknuti, 6r.: esmua ce.

Bb3 ocHOBa Ha CHOpaHUSA MAaTEPHAI MOXE 1A CE HAIPABAT MU3BOAUTE, Y€ CXOJ-
CTBAaTa IIPYU KAapTUHATAa HA CMBPTTA B TPUTE PA3TJIEKIAHU €3UKA OT €JHa CTpa-
HA Ce Ab/DKY Ha XPUCTUSHCKATA TPAJULIUS, A OT Jpyra — Ha ChKUTEJICTBOTO HA
YHrapIu, cbp6H u 6barapu B 6JM3K0O ChCEACTBO cToaeTHSA Hapea. OCHOBHO ce
OTHACAT KbM XPUCTUSHCKATA PeJUrus (pa3eoJOru3MUTe, KOUTO Ce CBBP3BAT
¢ morpe6BaHMATA, ¢ Aymarta, ¢ 'ocriox. Criopex XpUCTHUAHCKATa BIpa CMBPTTA
He O3Ha4aBa Kpas Ha CHIIECTBYBAHETO HA YOBEKA, IIPOCTO CE€ IPOMEHS MSACTO-
TO My Ha npebUBaBaHe, CBUIECTBYBAHETO My IIPOAB/DKABA B APYrus cBAT. Tasu
YBEPEHOCT IIPO3Upa U B TPUTE €3UKA, ThU KATO UMIUIMIIUTHO C€ IPABAT OIUTHU
CMBPTTA J]a 6'bIC OTPEUECHA.

Mo6nika FARKAS BARATHI

Szegedi Tudomanyegyetem // University of Szeged
Szeged, Magyarorszag // Szeged, Hungary
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HALMORAJTHN CTEPEOTIAN
B BEbJITAPCKATA N YHTAPCKATA
OPASEOCSION NA

Mapusa Oypaiu

Title: National Stereotypes in Bulgarian and Hungarian phraseology

Abstract: This study presents phrasemes with names of nations and ethnonyms in Hungarian and Bul-
garian. ldioms with names of nations used to support orientation as they expressed experiences made
by meeting, contacting other nations. In the meantime their role has changed, nowadays they are rather
used for discrimination, even insult, therefore are not widely applied. Besides the usage of old proverbs
and sayings has decreased in everyday language, still less and less language users understand the mean-
ing of them. This study compares names of minorities (Gypsies and Jews) in Hungarian and Bulgarian
phraseology. It also handles how the Hungarians and Bulgarians see and let see themselves in phraseol-
ogy with their own names of nation.

Key words: phrasemes; phraseology; national stereotypes; names of nations

Ynorpe6aTa Ha ETHOHIMHTE, Ha JIEKCEMUTE, KOUTO O3HAYaBaT HAIMOHATHOCTH,
€ TACHO CBbP3aHa C MEXKIYHAPOJHUTE KOHTAKTH, T€ CE IOSABABAT GIarogapeHue
Ha Pa3JnuusaTa MEXKAY HAPOAUTE U KyJITypUTE, KOUTO IO TO3U HAYMH HAMUPAT
OTpakeHHE B e3uKa. Ppazeosorn3MuTe, ChIbPKAIN €ETHOHUMHU, OTPa3sBaT Ha-
INOHATHHU YEPTU M OCOOEHOCTH, KOUTO C€ CMATAT 32 HETUITUYHU U €A HEU3MEH-
HO CBBP3aHHU C ApyrocTTa. Te3u ¢ppasu ca 6uam oT rosaMa mojsa Ha XopaTa, Te
ca 611N OPMEHTAIIMOHHU TOUYKH IIPU KOHTAKTH C APyru Kyatypu. OnurseT, Ha-
TPYIaH IPHU TE3U KOHTAKTU, CE IBSABA B €3UKa. ETHOHUMMTE, KOUTO BJIU3AT B ChC-
TaBa Ha (ppas3eoyOruyHU €IMHUII, YECTO UMAT UPOHUYEH, AUCKPUMUHATUBEH,
HEraTHUBEH HIOAHC B 3HAYEHHETO CH. B TaxuBa cydan o6MKHOBEHO CTaBa JjyMa 32
CBCEAHM JIbPKABU MU 3a HAPOAM, KOUTO Ca UMATH TECHU KOHTAKTH B ICTOPU-
yecku IIaH. HanmoHnaninuTe crepeoTuny ca ycTOM4UBY BbB BPEMETO U IIPEACTA-
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BJIAIBAT HEJEJNMa 9acT OT KapTHHATA Ha CBETA, KOATO CE€ U3TPaXk/Ja B YOBEIIKO-
TO Ch3HAHUE U C€ IPOEKTHUPA B €3UKA. BbIIpexu ToBa ce HabII0AaBa, Ye roIaMa
9acT OT Te3u (Ppa3eoJOTU3MHU HE CE YIIOTPeOABAT BbB BCEKUIHEBHUS KUBOT U
BCE ITO-MAJIKO XOopa pa3bupar Texuute 3HadeHus. llle 6bae ronama saryba, ako
Te C BpEMETO ChBCEM n3ue3Har ot e3uka (Bparanosa 2013, Barnueposcku 2007).

B rpynara Ha ppaszeosornyHuTE EAMHUIIA, KOUTO ca OGEKT Ha HACTOSIIOTO
H3CJI€ABAHE, ca BKIIOYEHH TPAJUIIMOHHO YCTAHOBEHU PEYHUKOBU €AWHUIU U
OKa3MOHAJIN3MH, KOUTO NPEJCTABIABAT €AMHUYHU CJIyyal Ha ()pa3eoyoru3Mu
C BHO U3Pa3€Ha EMOLMOHATHO-OI[€H'bYHA CBITHOCT. XapaKTepHA OCOOEHOCT Ha
TPAAULIMOHHO YCTAHOBEHUTE €IVMHHUIIM € IOCTENIEHHOTO OTCJa0BaHe HAa BP'b3Ka-
Ta CbC CbOTBETHHUSI €THOHUM B CbcTaBa UM. [Ipu okasmoHaIM3MuTre, KOUTO Ca
PEe3yATaT OT IMYHU HAGTIOACHIS Ha KOHKPETHA CUTYaIlHsA, € HAINIIE IPSIKA BPb3-
Ka CbC cboTBeTHHA eTHOHUM (bpaTtanosa 2013).

ITomo6HM ppa3eoyOrnyHN €AUHHIM CE CPEIAT B pPeIulia €3ULH, HAIp. aH-
IJIMACKHU, HEMCKY, (DPEHCKU, MOJICKH, YHrapcku u Ap. Hacroamusar tekcr e Ha-
COYEH KbM U3CJI€ABaHE HA (DPA3COJOTHIHUTE €IUHUIIN, ChIBPKAIIYI €THOHUMU,
B OBJITAPCKUS M YHIAPCKUS €3UK.

Ppa3eosTOrTIHATE EIUHALM C €MOIIMOHATHO-OIIEHbYHA CBITHOCT BKJIIOYBAT
¢ppazeosornamMm, YMUTO ETHOHMMH O3HAYABAT HETUIIMYHU CIIOPE], COOCTBEHU-
T€ BB3IJIEAU HAMOHAIHU OCOOEHOCTH, U3PA3sABAT HETATUBHO OTHOIIEHUE KbM
qyXK/I1 HAIJMOHAIHH YE€PTH WIH CE€ CBbP3BAT C TPYAHOCT U HENpUATHOCT. Taku-
Ba (DPA3EOJIOrU3MHU HAN-YECTO €A PE3yATaT OT JIIICATA HA ChOTBETCTBUE MEXKLY
CBOE U YyX/10, OT HEHAMHUPAHE Ha Iapajesl B 4yXKJaTa KyJATypa WX OT Hepa3ou-
paHe Ha 9y;KAUTE HpaBU, IPUBUYKKA U 6UT. BB (ppaseosornsmure ce n3TbKBa
€/IHO Ka4ecTBO, KOETO CJIe/l BpEME CTaBa XapaKTEPHO 3a Isurata Kyarypa. Ilpen-
Pa3ChABLMTE — HO3UTHUBHU WM HETATUBHH — CA EMOIIMOHAIHYA OTHOIIEHUS KbM
HAKOTO Wi KbM Hemo (bangeposcku 2008). Hepsnxo ¢ HeraTuBHO 3HaY€HUE €A
HaTOBapeHI/I 1 €ETHOHUMH, KOUTO oTOeNsI3aHN OCHOBHIUTE MaJIMUHCTBEHHN FpYHI/I
B OBJITAPCKOTO M YHIapCKOTO OOIIECTBO.

B macToOAImuUA TEKCT ca MPEACTABEHN CAMO HAKOM €THOHHUMU CIIOPEJ KOMIIO-
HEHTUTE, O3HAYaBalll{ Pa3TMYHI HAIIMOHAJIHOCTH. B IrbpBa rpyna ca BKJIIOUYE€HU
HALMOHAJIHOCTHUTE OT 3allajJia: aneAuilcku, nemcxu, gpencku. BpB Bropara rpyma ca
IIPEACTABEHN €THOHUMH OT MILIMHCTBEHU TPYIH: Yuzanu U egpeu. Llenra e na ce
U3THKHAT MaJIUHCTBA, KOUTO B TOJISIMA CTEIIEH C€ pa3jindaBaT OT ObArapcKara
U yHTrapcKaTa KyJITypa, KOeTo sIpKO ce oTpassisa B e3uka. [TociexHo ce mapexar
(ppazeonorn3mMm ¢ KOMIIOHEHT 6ateapu, yneapyu, 3a ja Ce IPEACTAaBU KaK BIDKAAT
TE3H JBa HAPOJA CaMUTe ce6e CU M KaK TU BIDKIAT JPyruTe Hapoau. buarapure n
YHrapLHTE HE Ca ChCeJHU JbPKAaBH, HO Ca MMAJIU KOHTAKTU B MUHAJIOTO.

PpazeosoruamMuTe ca XapaKTEpU3NPAHU U C KaTeropuuTe Ha bparanosa, kos-
TO T KaTErOpU3Mpa OCHOBHO B JiB€ I'Pynu: ()Pa3eoJOrnyHN eIUHNLIU C €MOLHO-
HATHO-OLI€CHbBYHA CBITHOCT 1 CppaSe]IOI‘O‘II/IHI/I CAMHNIY C HOMUHATHUBHA CpYHKLII/ISI
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IIpumepure, fafeHN B TEKCTA, ca CbOPAHU OT PEYHHUIIUTE, U3PEACHU B U3-
NOJI3BaHATA INTEPATYpa.

1. 3anapg

B mrppBaTa rpyma ce BKII0YBAT (DPA3€OTOrU3MU C KOMIIOHEHT aH2AUNCKU, HEMCKU,
Ppercru. Ppa3eosoOTUIMBT USMBKEAM Ce NO AH2AULCKU, KOHTO € TIOJY4EH IO IIbTS
Ha OYKBAJIHHSA IIPEBOJ, CbC 3HAYECHUE ,U3MBKBAM C€ He3a0eJI3aHO“ N3Pa3sBa He-
raTUBHO-OIIEHBYHO OTHOLIEHUE K'bM OIPEIE/JICHH HAI[MOHAIHHU YEPTH U 0COGe-
HocTH. To31 n3pa3 ce HAMUPA U B YHIAPCKHUS €3UK CBINO B OYKBAJIEH IPEBOJ, OT
¢penckn eaux angolosan tdvozik. Tyk TpadBa ga ce U3peAAT NOMYIAPHUTE U3pa-
3, KOUTO CA OT IO-KbCEH NEPUOJ KATO GH2AUUCKA COTPIUCANOCIN, AH2AULCKU XYMOPD,
Ha YHTApCKU CE CPEINaT ChIIUTE €KBUBAICHTH angol visszafogottsag, angol humor.
®pasuTe C aHIIMHCKY €THOHUM QH2AUNUCKU KOCMIOM — BTAJIEH JAMCKU WM MBXKKU
KOCTIOM C BUCOK PEBEP, aH2AUUCKU NAPK — MaPK, KOUTO HAMTOAOOSABA €CTECTBEH
NPUPOJIEH IEM3aXK, C€ CPENAT U B YHIapCKu e3uk angol kosztiim, angol park, napa-
35BaT OTHOIIEHHE KbM HAITMOHATHUS OUT, HAYUH U YCJIOBUS HA *KUBOT. B yHrap-
CKUsl €3UK C€ cpela (ppa3eoIoru3bM KaTo angol hideguér ,aHTINIICKO XIaJHOKPD-
BHE“, KOETO O3HAYaBa 3aIIa3€HO CIIOKOMCTBHUE IIPU BCUYKH OOCTOATEICTBA.

PpazuTe C KOMIIOHEHT HeMCKU WU HeMey,/2epmaney, Ca MHOTO TIOBEU€E B YHTap-
ckms e3uk. Criopes yHrapckuTe (ppas3eosoru3mMu HEMIIUTE Ca IVIyIaBU, ATIHU,
Ha TSIX HE MOXE JIa C€ Pa3ynTa, Ha BCUIKO Ca TOTOBH, T€ CA MPEKAICHO MHO-
ro. ToBa 3HaueHMe ce cpema BB (PPA3COJOTUIMU KATO a német is szokdsbol eszi
a levest ,1 HEMEIIBT IO HABUK sAfe cyna“; a német mindig hdjjal eteti a lovdt, mégis
70852 @ lova ,AEMEITbT BUHATU C MAC XpaHU KOHS CH, BBIIPEKU TOBA UM CJ1a0 KOH";
német asszony napjdn meglesz ,B A1€Hs HA HEMKUHSTA 1€ C€ CIy9H" T. €. HUKOTQ;
akdr a részeg németnek beszélj ,Ha UAH HeMell Ja TOBOPUII” (M Ja FOBOPHII, HE
Te CJAyma); annyi, mint a német ,TOJKOBa, KOJKOTO ca HeMnuTe“. B mocrenuus
IIpUMep €THOHUMBT MOXE JIa C€ 3aMEHU C mypyuu WIN mamapu, KOeTO O3HAIABA
IIpEeKaJICHO MHOTO; beszélhetsz német... ,MOKe a TOBOPHII HeMeIl ... (HIKOU He Te
pa3dupa, HUKOMH He Te cayma); dllsz, mint dgas, mig egy bolond német hozzdd nem kiti
a lovdt ,,cTOUII KaTO IBPBO, JOKATO €JUH JIyJ HEMEL HE BbPXKe KOHA CU 3a Te6"
(MBp3esnB, He IIpaBY HUILO); fele német, fele tot ,1ioJl0BUHATA HEMEL], TOJIOBIHATA
caoBak” (asdeH, OB YOBEK); németre bort ne bizz ,He OCTaBSA HA HEMeEL| BUHO
(Bcmuxo pazBans, B3ema); Hajlik, mint a német imddsag ,IOAKIAHS Ce KATO HEMCKA
MoOJNTBA“ (IIOJAT/INB, TOTOB YOBEK); németnek 40 éves kordban jon meg az esze ,Ha
HeMena Ha 40-ropuiHa Bb3pacT My uaBa yma“ (Iynas); nem félti a német a gatydjat
»HEMeIl He ’KaJIi IaHTAJIOHHUTE CH“ (He TpsA6Ba Ja Ce 3aHMMABAIll C TOBA, KOETO
HAMAI); annyit ér, mint (a) német szoban a niksz , TOIKOBA CTPYBa, KOJIKOTO B HEM-
cka gyma HuxT® (nichts = Huo).
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B 6barapckara ¢gppaseosiorus ce cpela u3pasa usnadnas sepmaney, ¢ 1Be 3Ha-
YEHUS: ,,YOBEK, KONTO KUBEE B HUIIETA, KOUTO € U3ryOUJI ChbCTOSTHUETO CU " YN
,9OBEK C HEYIVIEJICH, OKAasH BBHIIEH BUJ, pa3BiedeH, 3i1e obaeden”. Tazu ¢ppaza
Bb3HUKBA Hall-BepoATHO npe3 IIbpBara cBeTOBHA BOiiHA, KOorato B bbiarapus
IPUCTUTAT 3a JIeIeHIE HEMIU OT (ppOHTA — U3MPB3HAIN, Xanku. MHTepecHo e,
ue BBB (ppasaTa ce U3IM0JI3Ba CTHOHUMBT 2epManey, a HE Hemey.

Ppaszeosoru3MuTe ¢ KOMIOHEHT ¢pencku, Ppanyus ca Io-MaIKo Ha OpOi U B
JiBaTa €3UKa B CPAaBHEHHE C €THOHUMA aH2Auticku U eepmancku. TO3M KOMIIOHEHT
ce cpela B U3Pa3u KaTo fpanyys axsiiua — ,90BEK, KOUTO U3Ka3Ba MHEHHE I10
BCUYKHU BBIIPOCU, MHOTO3HANKO®, eapanyus Ppanyua — ,AUKaKBa rapannus ‘.
B /IBATa €3UKa C€ CPEMA T. H. gpencka borecm, francia betegség— ,,cuprmmnchbT, KO-
TO ce mosBsABA Ipe3 XV Bek mbpBo BB Ppanrus. B yurapckus esuk Gall kakas
JTUICKU neTen” (u3passaBa PPEHCKUs AyX, CUMBOJ Ha (P)PEHCKOTO HAITMOHAIHO
CaMOYyBCTBO).

TpazunronHo ycraHOBeHUTE (PPA3EOJIOrU3MU B O'BITAPCKUA U B YHIAPCKHSA
€3UK MHOTO II0-4€CTO ChIBPKAT €THOHUMH, CBbp3aHu ¢ M3Toka min baikanu-
T€, YUUTO 00Pa3U U3KOHHO MPUCHCTBAT B €3MKA, OTKOJKOTO ChC 3amaza. 3ama-
BT Ce ABSABA Hali-Bede B TPAAWIMOHHO YCTAHOBEHM HOMHWHAIuu. ETHOHMMH,
KOUTO XapaKTEPHU3UPAT CbBPEMEHHHUS 3allaJleH Ha4UH Ha KUBOT, CE€ IOSBSIBAT
B II0-HOBO BPEME U TEI'bPBa HABJIU3AT U B IBATA €3UKA, HAIIP. KAMO WEeUUAPCKU
uacosnux. Te3n oT TSIX, KOUTO €A PEYHUKOBU €AMHUIIH, YECTO Ca MOJYIECHHU Ype3
Kkankupane. JlocersT ¢be 3amaja paxja pejulla OKa3MOHAIU3MU U (paseono-
IU3MH, KOUTO 3aC€ra C€ CPeIaT IPEANMHO B yCTHATa ped, HO BCE ITOBEUE HABJIU-
3at u B nucMmenara (bparanosa 2013).

2. ManumHcTBEHU rpynu

B Tasu rpymna ca BKJIIOYEHH €THOHUMHU, KOUTO U3Pa3siBaT HErATUBHO-UPOHUYHO
OTHOIIICHIE KbM Jia/leHa MAIIIUHCTBEHA IPyIla. B HacTosmms fokiay ce pasriex-
JaT (ppa3eosorn3Mu ¢ KOMIIOHEHT YULaHU U e8peu.

CopiecTByBaT TOJIAM 6pOil ()pasu ¢ ETHOHUMA YuUeAHUH WU YULAHCKU KATO
YULAHUN NACMBPMA CYWU AU — ,JICKAII HEIIO OTTaM, OTKBJETO € HA-HEIIOAXO/ -
mo*, yueamucka eedpunxa,/eedpuya — ,pasHOPOAHA CMECUNA®, YULAHCKA 8YAUL VT
yueancka mopba — ,HEIO, KOETO OOGUpPa MHOTO, OOGMKHOBEHO Pa3HOOOPA3HU U
HEHY)XHHU Hela", yuzancka 110608 WIN Yueamcka Mewma — ,BUJ TEHEKHUEHA I1eYKa
C IBPBA”, YULAHCKO AAMO — ,IIEPUOJ, OT TOIUIO U CYXO BpeMe IIpe3 eCeHTa”, yuzan-
Ko cspye — ,HETHPIEINB WIH clipuxas 4oBek" u ap. C uspasa yueancka dyua ce
OIIMCBA BOJIEH YOBEK, KOMTO C€ paJBa HAa MAJIKOTO U HE MUCIIH 3a CEPHUO3HUTE
Hemra. HeraTuBHOTO OTHOLIEHME KBM IIPOGJIEMUTE, IOPOJAECHHU OT pa3IJIexkK aHa-
Ta MWILMHCTBEHA IPylia, 4eCTO ce U3passBa ¢ ppasarta yueancka my paboma, 2on
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Kamo yuzanun, Opunas Kamo yuzanum, Kpaoius Kamo Yueanun, Hepen Kamo yueanum.
Makure Jena 6UBaT IMOAKAHSAHU Ja CH U3SAAT BCHYKO C U3pasa-3arulaxa we me
nabopu Yuearwemo VM 'A 3AILIAIIBAT, KOTATO HE CJAYLIAT U IUIAYAT, Y€ e me 63eme
yuearunsm. OT U3pefeHUTE OBArapcKku (PPaseoyOTU3MHU, CAMO YULANCKO AAMO CE
Cpelna B YHTApCKUs €3UK. To3M paHHO €CeHEH TOIThJ EPHOJ C€ Hapuya OIIE B
VHTapCKUS KATO AAMO HA CMapume MOMY VI TIO aMEPUKAHCKUS U3PA3 UHOUANCKO
AAMO.

B yHrapckus e3ux cbio B rosIsM Opoi MOXKe Jia ce U3PEXKAAT PPa3eoJTOTU3MHU
¢ eTHOHMMa yuzarun. Te3n ¢ppasu n3pas3sBaT I1aBHO HETATUBHU CBOMCTBA KATO
HACTOSITETHOCT hamar kellene neki, mint cigdnynak a lagy cipd/kenyér ,6bp30 ro ncka
KaTO I[UIAaHUHDBT TOILINA X146 (Obp3a, BbIpeKU de Tpsa6Ba jga yaka). M3pass-
BaT eHTycuasbM élhal érte, mint a cigdny a veres nadrdgért ,yMmupa 3a HeIoO, KaTo
[IUTAHUH 32 YePBEHH MAaHTAJIOHU" (CMENTHO 0605KaBa HEll[0); M3Pa3sIBaT IPEIIKa
- eltaldlta, mint cigdny a buzavetést ,,yTyan KaTO IIMTAHUH NIIEHUIATA HA TIOJETO"
(HarIpaBM roJisIMa IpeliKa); U3pas3saBaT CMELIHOCT — feloltozitt nagy cifrdn, mezitlab,
mint a cigdny ,,0671€49e ce HarepeHo KaTo 60C IMMUTaHNH ; N3Pa3sBaT HAXAJIHOCT — hét
bére van, mint a cigdnynak ,iMa ceeM KOXKH KaTO IUIraHUH"; a CKBIIEPHUYECTBOTO
ce U3passiBa CbC CAMUS €THOHUM Yuzanun (GYKBAIHO O3HAYABA CKBIICPHUK).

AXO IUTaHUHBT U3BBPIIU IIPECTBIVIEHUE, TPSAOBA U Ja IIATU 3a HETO rdhuztdk
a cigdnynadrdgot ,0615IK0Xa TO C ITUTAHCKYU MAHTAJTOHM (HAabuxa ro) Wi B IO-Te-
JKBK CJIydail ro obecuxa“. O6ecBaHEeTO ce 11a3u B U3pa3u megszokta, mint cigdny az
akasztdfdt ,,cBUKHAI KaTO ITUTAHUH C 6ecrioTo’; u (fel)akasztott cigdny ,,06eceH nu-
raHuH" (KOeTO O3HaYaBa CBUHCKA CJIaHMHA, 3aKadeHa jga ce mymu). C KOMIOHEHT
YueanuK ce U3passgBa MbP3EIUBOCT U Kpaxxba KkaTo nem kell a cigdnyt lopni tanitani
LIIUTAaHUH'BT HE TPSIOBA Jla Ce y4H Jia KpaJie“, To! 3Hae; cigdnykéssel melszi kenyerét ,,c
LUTaHCKU HOX pexe X1s6a cu (KuBee oT Kpaxo6u); elcigdnyol valamit o3snadasa,
ye HIKOM MOKe Jia ,JIOIUTAaHN * HEIO T. €. /Ia TO OTKPaJHE, a OTKPATHATOTO HEIO
ce HapudJa cigdnykereset ,iurancka 3artata®. C uapasa cigdnyosan vesz ,KyIyBa IO
IUTaHCKU® ce Ka3Ba, 4e e oTKpaxHan Hemo. Ome uspasn cigdanytol nehéz lopni ,ot
IIUTaHUH TPYAHO ce Kpaae®; konnyi a cigdnyok kozt lopni tanulni ,mexgy muranu
JIECHO CE Y4U KPaJeHeTO"; ahdny cigdny, annyi lopds ,KOJIKOTO ITUTaHU, TOJKOBA
Kpaxom*; cigdnynak tilt lopdst ,Ha nuraHuH 3a6paHaBa Jja Kpaje“ o3HaJyaBa, de HC-
Kami Hero HeBb3MOKHO (banaxku 2001).

Axo HAKOH Tpemepu OT CTpax, ce Ka3Ba didereg, mint dsszel a cigdny ,Tpene-
PY KaTO NMTAHUH IIpe3 eceHTa"; ako HUKOoTra He € UMaJo elfogyott, mint a cigdny
puskapora ,,cBBPIMIN KaTO 6apyTa HA NHUTAHUHA®; TOJISIMO MBUYCHUE CE M3Pa3sIBa
c fuityil, mint az éhes cigdny ,,cBUPH KaTO TJIaJieH IUTAaHUH "} ¥ Y€ IIe C€ U3BBPIIN
BbB BCEKU caydail ha ciganygyerekek potyognak is az égbol ,u fa magaT UraHyeTa oT
HebeTo".

B 6barapckus n yHTapCKusl €3UK ChIIECTBYBAT OIIE TJIATONBT YuUeans ce— ,Ja-
3aps ce Ha peOHO, MPOSBIBAM CKBIEPHHUYECTBO®, KAKTO U CBIIECCTBUTETHUTE
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yuzanua — ,IIPOCHS, MA3aPIBIU, CKBIIEPHUIECTBO, CAMO B OBJITAPCKUS Yueanue
O3HayaBa HEPA3IYKHATO HAPEBUYHO IbPHO IIPH IIPUTOTBIHE HA IyKAHKH.

Jlpyrara MaJILMHCTBEHA TPYIIA, espeume, CHIIO YECTO C€ CPEINAT B U3PA3U, HO
3HAYEHHETO € PA3INYHO. AKO C€ 03bPTaM HECIIOKOIHO, 3a 1a 3a0eJexKa BCUIKO,
KOETO MOJKE J]Ja MU € OT I10J13a, C€ Ka3Ba gspmsa ce/cmos Kkamo oﬁpcm espeun; 3a 1a ce
Ka’ke, 9e HEeIl[o HUKOTA HAMA 1A CTaHe, U3M0JI3BaMe (hpa3eoIOTU3MU KATO K02a CU
dotidam espeume om XadNcUAsK UK Y C500Ma, K02a 63ema OM e8peume, ako ce pPbKOBOJS
OT KOPUCTHU IEJU — CBUPA HA eepe@”mca ceupxa.

B yHrapckus e3uk eBpeute ce Hapuyar a vdlasztolt nép ,A30paHUAT HAPOL',
KOHTO Ca HECIIOKOHHM U HE MOTAT Ja CH HAMEPST MACTOTO bolygd zsidd ,,ckuTarus
eBpenH". 32 U3passAaBaHe HA HECUTYPHOCT: 32 HEIIO, KOETO € CaMO BEPOSITHO, Ue
e ce CJIydH, M Olle HsAMa HNpaKThdecka CTOMHOCT, ce Ka3Ba leszre nem ad a zsido
»3a ,Ime 6pae” eBpenHbT HUIO He gaBa“. To3u m3pas ce U3Moia3Ba U B MUHAIO
BpeMe, B CJIydaii, ye OIleHsABAME HEIaTa He CIIOPeA MUHAIOTO, a CIIOPE] HACTO-
SAIIOTO U KOTaTO Ka3BaMe, Y€ MUHAJIOTO HsMa HUKAKBA CTOMHOCT voltra nem ad
a zsido ,,3a ,6eme” eBperH HUIIO He J1aBa“. AKO HIKOH ce€ HaMHpa Ha ChIOTO MsC-
TO, OTKBAETO € TPBrHaI, U HE € HalpeaHa, ce U3IoJ3Ba (ppasaTa ott van, ahol
a madi zsido ,TaM ce HaMUpa, KBAETO eBPEeUHBT OT cenmime Max“. Tosnu ppaszeo-
JIOTU3BM C€ IIOJIydaBa OT JIET€H/a, KOATO IPOU3JIN32a OT €HA CIydKa 33 €BpefcKU
TBprosel or Maj. TbpropensT TpbruaI 1a HOCH BUHO € Kapyra. OcTaBuI ceu-
IIETO JJOCTA cJIe/ ceGe cU, KOraTo Pellni Ja 3araiu Jyia. Jlyxal cHleH BATBP,
KOMTO My HOIPEYIII MY Jia 3aIIJIH JIyJIaTa, 3aTOBA TOI OG'bPHAI KOHS CHU C Kapy-
mara o6paTHO, 32 Jia 3allajIy JyJaTa. 3analml U TPhrHAI B O6paTHATa ITOCOKA,
6e3 1a oobpHe KoHA. Ilymieiikn JTynaTa 3agpsMan U KaTo c€ ChOYAMII, BUASII, Ue
ce HaMHpPa OTHOBO IIPEJ CBOATA KbIIA.

KaxTo 1 B OBJIrapckus, 1 B YHIApCKUA €3UK C €THOHUM egpeut CE€ Ha30BaBa
YOBEK, KOMTO € HECTIOKOEH M HE HaMUPA CBOETO MSACTO ugy jdr-kel, mint zsidoban
a fajdalom ,,06MKaIs Taka, KAKTO OOJIKATa B €BPEUH".

IIpumepure He ca M3YepIATEIHH, a IPEACTABIABAT CAMO €HO BbBeJCHUE.
B 6Barapckms U YHrapckus €3UK CBIIECTBYBa rojisiMa I'pymna (ppaseosorudHu
€IMHMITY, YU TO €THOHUM € CBBP3aH C JlaJieHa MaIIIMHCTBEHA IPyIa, Hali-9eCTO
nuranu. Te3n euHULNM ca HATOBAPEHM CHC CUJIHO HETATHMBHO OTHOIIEHUE KBbM
JaJIeHOTO MAIIIMHCTBO. B HeraTuBHa CBET/IMHA CA IPEACTABEHH U IPYTU MaJILIUH-
CTBEHU I'PYIU KaTO €BpPeUuTe, B ObArapckus e3uk u apmennure. Ocsen crepe-
OTHUIIN3AIMS Ha ChCEJHUTE GAJIKAHCKU HAPOAU, B OBJITapCKUSA — I'bPLH, TypIH,
PYMBHIU, AJIGAHIINA, B YHTAPCKUS — Y€XU, CJIOBAIM, B IBATA €3UKa ce 060Cc00sIBa
U TpynaTa Ha pa3eoJOTNYHUTE €UHHIM, B YUHTO CHCTaB BJAM3AT ,,6K30THYHU
€THOHUMU, Halp. KHTAHCKH, IaTarOHCKY, HAWAHen, abopureH, Mumusa. Te ce
CBBP3BAT C HEIIO JAIEYHO, HENIO3HATO, HEPA3OUPAEMO U B HAKOH CJIy4ad IIPH-
MUTHUBHO.
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3. Bbvarapu n yHrapum

B Tasu rpyna ce BKIoYBaT )pa3eoJOru3Mu C KOMIIOHEHT Oateapu, bsaeapcku v yu-
eapyu, yneapcku. ToBa ca iBe JaJleIHU IbPKaBU 6€3 IUPEKTHA HACTOSAIIA BPB3Ka,
KOUTO B MUHAJIOTO Ca UMAJIM KOHTAKTH, HO T€ Ha CA IPONB/DKUIHN TOJKOBA JbJI-
ro, 4e Jja OCTaBAT CJIEAU B €3MKa Ha Apyrus. B 6biarapckus esuk HaMa (paseosio-
TU3MU C KOMIIOHEHT YHeapyu, yHeapcKku, KAKTO U B YHIAPCKUS HAMA C KOMIIOHEHT
bwaeapu, 6steapcru. YHTAPIUTE IPABAT ITapaesl, CXOACTBO MKy 6barapu u bai-
KaHa KaTO HETaTUBHO-OIIEHBbYHO OTHOIIEHUE.

Ho u B BaTa e3uka Moxe Jia c€ HaMepAT (ppa3u ¢ KOMIIOHEHT COOCTBEHATA
HAalIMOHAJIHOCT, KOETO M3Pa3siBa OT €JHA CTPaHa KaK I'M BIDKAAT IyKICHIUTE,
a OT Apyra KakK BIDKAAT cebe cu. IMa eTHOHUMHU, KOUTO TUIM3UPAT ChOUTUS OT
HMOJIMTUYECKUS )KUBOT, KbM Ta3U IOJTPYIA C€ OTHACAT (PPa3deooru3Mu, CBbp-
3aHU CbC CHOUTHS B AafeHa Abpxkasa. Haii-uecTo mogo6Hu N3pasu ce BbBEKAAT
I'bPBOHAYAJIHO OT MEJUUTE U BIIOCJEACTBUE CE€ NMPEBPBINAT B HAPUIIATEIHM.
IIpensua fMHAMUKATA HA TOJIUTHYECKHUS )KUBOT, 9acT OT T€3U HAPHUIATETHU 13-
4ye3BaT U GUBAT 3aMEHU C HOBU, aKTYAJIHU KbM CbOTBETHHUSA MOMEHT. ETHOHUM BT
Gsreapcku BIM3a B CbCTABA HA JIBA YTBBPJAEHU (PPA3COJIOTU3MA — (Bteapckusm ua-
dspu bsreapckama caeda, CBbP3aHU CHOTBETHO C YOMIICTBOTO Ha Ircartess I'eopru
MapKkoB u onuTa 3a nokymenue cpenty nana Hoan Iase I1.

KoMIoHeHTBT 6areapcku MOXKE JJa IMa U IOJOKUTENIEH U OTPULIATEIEH HIO-
aHc. Ppasestoruamure bGureapcka my paboma U bsreapcka paboma O3HAYABAT, Y€
HEIIO HE € CBBPIICHO KAaKTO TPsAOBa U 4ye paboTaTa € HEOOMUCJIEHA WA HEAO-
MUCJIEHA, 3JI€ 3aII0YHAaTa, 6€3 PBbKOBOJACTBO MM HECKOIIOCHO P'BKOBOJICHA, KATO
CAKAIl 110 33bJDKEHHE CBBPIIBA CbC CKAHAAI, [OJOOHO 3HAYEHME C€ Cpela
U B U3paA3UTeE Xybasa paboma, ama bsreapcra AIn xybago au e usu osreapexo (JlecHma-
kxoBa 2008).

C uspasa bateapcru paséupau au? ce N3Ka3Ba HEXOIBOJICTBO OT HAKOTO, KOHTO
BBIIPEKH Y€ CHO My Ce Ka3Ba Jia HAIIPABH Hello, He ro npasu. KoraTo nckame xa
K2)KEM, 4e HeEIlO € ChbBCEM SICHO U pa3dbupaeMo Wi 4e TPAO6Ba a ce Yye HEllOo,
a He Ja ocTaHe 6e3 IMOCJeICTBUE, U3IT0I3BaMe (PPa3CoTOTU3MA Ha Yucm 6s12apcKu.

Yrraprure 3a cede CU Ka3Bat, 9e ca CMEJIH U ChbPJEYHH C U3pasa magyar anya
sziille ,yarapcka Mafika ro € poama“, KOraTo BIDKJIAT, Y€ HAKOH IpaBy HEIlo, 32
Ja 0ObpHE BHUMAHUETO KBM JPYro, Ka3par vakulj magyar ,na OCjIeIIeel, yHIa-
pen”. He Morar 3aexnHo ja B3eMaT pelIeHne, He ca Ha €[HO MHeHUe ha két magyar
egyiitt van, hdromfelé hiz ,ako ABaMa YHTapIy ca 3a€HO, B TPY ITIOCOKH TPBIBaT®.

3a yHrapumTe Ka3BaT, de 6bp30 B3eMaT peleHNe, U JaK CJI€T TOBA TO OOMIIC-
JIAT, T. €. JEKOMUCJIEHH ca: a magyar embernek vdsdr utdn jon meg az esze ,Ha yHTa-
pela cJIe MOKyIKaTa My HJBa aKbiaa” uim okos a magyar a harc utdn ,caen BoiiHa
€ YMEH YHTapeIrbT.
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YHrapemsT JlecHO obelaBsa, HoO He 061Ja 12 U3IbJIHABA a magyar hamar aldir,
lassan fizel ,yarapenbT G’bP30 MOAINCBA, HO OABHO IUIAINA"; AKO MY CE JaJi€ HEIIo,
TPYAHO TO BpBINA kénnyd a magyart lora iiltetni, de nehéz leszdllitani ,yarapeinbT jec-
HO Ce KayBa Ha KOH$, HO TPYAHO CJIU3a“, TPYAHO 3a0paBsd 3a 06uau, 6aBHO IPO-
masa nem kell a magyarnak pardon ,yArapeirbT He HCKa TAPAOH“ 1 nehezen felejti el
a magyar a bosszit ,yHrapembT TPyZHO 3abpaBs 3a oTMbIneHHEeTo . JlecHo ryou
Tbprenue A magyarnak elég egy horkantds ,Ha yarapena e JO0CTaThbyHO CaMoO Ja My
ce cMpbIUII“,

KaTo nmosutuBHa yepTa TOI € MHOTO JOOPOAYIIEH a magyar, ha szépen kérik, az
ingét is odaadja ,,aK0 MCKAIl, YHrapeIlbT U pU3aTa e CU Aafe”; peBe U C€ BECETN
a magyar a nyelve hegyén hordja a szivét ,yHTapeIrbT Ha Kpast HA €3UKa HOCH ChPIIETO CH .

M xaTo mocieaHo — ako JKMBEENI ¢ TAX, TPAO6Ba Ja TM yBaKaBall ha magyar
kenyeret eszel, becsiild a magyart ,ako AneIl yHrapcku xusg6, TpAGBa Jja yBakaBalll
yHrapena“.

4. 3akno4yeHue

Tosu TexcT npejcTaBIsgBa €[HO BHBEJEHNE B Ta3! TOJIIMA TEMa, ETHOHUMUTE B
JiBaTa e3UKa ca MHOroIBeTHH. Ppa3eosioru3MuTe, KOUTO Ca CE SIBUJIN B €3UKa B
O-KbCEH MEPUOJ, U Ca KAJIKU, CA €[HAKBU U B JBaTa €3UKa, JOKATO MO-CTAPUTE
(paseosoru3Mu ca pasaIMyuHU, 3aIIOTO CE NOSIBABAT GarojapeHue Ha JMIHU Ha-
GJIIO/IEHUS U HA OLIUTA, HATPYIIAH IPU UCTOPUIECKUTE KOHTAKTH.

Maria DUDAS

E6tvos Lorand Tudomanyegyetem / / E6tvos Lordand University
Budapest, Magyarorszag // Budapest, Hungary
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OPASEONOMVI3MIV C KOMMVIOHEHT
LLIAMIKA VI BUAOBE LLAMKA (BPXY
MATEPUAST OT BBJTTAPCKI 1 CIOBALLIKY
F3VIK)

HaHvnena KoHcTaHTuHOBa

Title: Phraseologisms with components hat and type of hats (on materials from Bulgarian and Slovak)

Abstract: The study examines some Bulgarian and Slovak phraseologisms with components hat and
various kinds of hats (Bulgarian: kalpak, kapa, fez; Slovak: Capica, Ciapka, klobuk, sirak, Cepiec/Cepcek).
Some conclusions about the national specifics of this element of clothing and about the semantic and
figurativeness of these phraseologisms are drown.

Key words: hat; type of hats; Bulgarian language; Slovak language; phraseology; national specific

B 6barapcku u CI0BalIKU €3UK UMa MHOTO (DPa3€0IOru3MU C KOMIOHEHTH wan-
K@ 1 Pa3TMYHI BUAOBE mManku. Te mMaT pa3aHooOpasHa ceMaHTHKA M OOPa3HOCT,
Ha KOUTO CMATaMe, 4e CH 3acJIyXKaBa Jia C€ OT[EJIN BHIMAHME, 3al[0TO IIOKa3BaT
BAXHU OCOOEHOCTH OT CBETOYCEI[AaHETO HA O'bJIrapy M CJIOBAIIH.

O06ex10TO Ha €ITH HAPOJ, CBINO KaKTO HETOBUAT €3UK, OTPA3saBa BaKHU Yep-
TH OT Hapogoncuxojorusrta. Cogenxsame maeHnero Ha M. [leuesa, ue: ,,... 061€k-
JIOTO € BUujuMaTa HACHTUYIHOCT, KOATO HpaBI/I ACHU TUYHOCTHHUTE U I‘pyHOBI/I OT-
HOIIIEHHS Ype3 3HAKOBaTa CH OIpeNeIeHOCT. Pasriefano B mcropuaeckn miaH
TO HOCHU cnenuduKa, KOsITO OTpa3sgBa OCHOBHH IIE€PUOAU OT CBIIECTBYBAHETO
U Pa3BUTHETO Ha eTHOca. To € HermocpesCcTBEHO CBbP3aHO ChC CTEIIEHTA Ha pas-
BUTHE HAa MKOHOMHKATA, CbC CTPYKTypaTa HA COIMATHHUTE B3aHMMOOTHOIICHUS
U ¢ OCOOEHOCTUTE Ha NpUPOAO-TeorpadckaTa cpesfa, B KOSITO KUBEAT IOTpPe-
6uresnte My. Ha Tasm 6a3a To okycrmpa eTHHYECKH OOIIOTO U CIEIU(PUIHO-
TO, ChXpaHSIBAHKHN JOKATHUTE OCOOEHOCTH U BAPMAHTH Ha KyaTypaTa“ (Jedesa
2005: 38). bu 6110 MHTEPECHO Aa CE MPOYYN KOU KOMIIOHEHTH Ha OOJIEKJIOTO Ca
Hal-4e€CTO CPEIaHy BbB (ppa3eoOru3MuTe Ha JaJl€H €3UK, KaKBa € HAIlMOHAIHA-
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Ta UM crienugUKa U 3HAYCHUETO UM 33 U3TrPaKJaHeTo Ha o6pasa (B TOBA YHCJIO
Y €3MKOBHUS) HA YOBEKA U CBETA.

B Ta3u craTus me ce cupem camo Ha mankara. Karo etemenm om obaexiomo
T UMa yTWINTapHA, WIeHTU(PUKaIMOoHHA U ecTeTudecka dyukiusd. Ilpeanasna-
YEHUATA M MOTaT A2 ObJAT pa3sHOOOPA3HU: a IOKPUBA [JIABATA KATO IIpeIa3Ba
OT aTMoc(ePHU BIUSIHUS (CTY/, WX CI'BHIIE); 1a TOKA3Ba CONMAIHA, €THUIECKA,
PEeIMIUO3HA U Apyra IPUHAIIEKHOCT; Ia UMa JeKOPaTHBHA e U A2 IPHUIABa
O-106Bp BBHIIEH BUJ. B 3aBUCHMOCT OT TOBA MIANIKUTE Ca PA3IMIHU BUIOBE U
ca 3a’bJLUKUTEIHA WIH (PaKyJTaTUBHA YACT OT OOJIEKIOTO.

B Gparapckure ¢paseosorusMu KaTo KOMIIOHEHTH HAW-4€CTO Ce CpelaT
JeKkceMure wanxa, xana (ocrap.), xainax u gec. B cropamxure gpaseosorusmu
Hal-pasnpoCTpaHEeHN ca capica M Ciapka (IMATIKM OT MEKA MaTepUs, IJIaT, IIETH-
BO U JIp.), klobuk, Sirdk (TBBpAM IMATIKM OGMKHOBEHO C iepudepun) U cepiec, ChIIO
Hapu4YaH U (eplek (GoHe, BUJ MeKa JAHTEJICHA JAMCKA MIAIYUNA, KOSTO HOCST
ombkeHure xeHu). Ille pasriaegame HAKOM 0COOGEHOCTU Ha (PPA3EOJIOTUIMUTE
C T€3U KOMIIOHEHTH.

IlpaBu BevatieHue, 4e Ha-ymoTpebaBaHuTE OBLATapCcKu (ppa3eosorusMu ¢
IUTUPAHNUTE KOMIIOHEHTH €A Pa3rOBOPHH M MMaT CEMAHTHKA, CBbP3aHa C U3pa-
3siBaHe Ha IIpeHeOpeskeHye, JIMIICA Ha 3arPIKEHOCT U HHTEPeC:

— 6oau Me wanxama (Kanama, xKenemo) 3a Hewo,/ nsKozo ,He Me HHTepecyBa Helo,/
HSIKOI®;

— we Mu Haxpusuul wankama (Kenemo) NIpeHeop. ,HUIO HAMA JA3a MU HaIlpaBUII,
HsIMa Ia M€ 3aCETHENI, Mo06€eH € (PPa3eoNOTU3MBT HAKPUBAM CU KAANAKA (KaAna-
ma, eca)— ,MIpecTaBaM Ja C€ TPEBOXKA 32 HEMIO®;

— pasnpasai na Peca (kanama, Kainaxa) mu IpeHeOP. ,He Me HHTEPECYBA, HE BSIP-
BaM Ha TOBA, KOETO Ka3pam®.

Enna rossama gact ot Te3u pa3eoOTU3MH C€ YHOTPeOIBa PEAMMHO KAaTO
OTrOBOPU-PEAKIIUY B OIIPE/IEICHH CUTYAINH, HAIIPUMEP:

— Koti me numa 3a xoaxo cu npodasaw kasnaxa; He me numam xoaxo napu mu cmpysa
xanama, Kot me numa mebe xoax0 mu wunu Kainaxa ,Ka3pa ce, KOraTo HIKOM ce
HaMeCBa B 9y)KJl pa3roBop.

C 0e3rpIKHO ChCTOSIHUE € CBbP3aHa yIoTpebaTa Ha U3pas3a Wanka Ha mosea
,0€3XabepHO CBCTOSIHUE, KOTraTO YOBEK CE€ € OCBOGOIII M OOJIEKYIUI OT HAKAKBA
pabora®.

MHoro nonynspeH € u (ppa3eoyorusMbT npass ce Ha OPsic MU UWaANKama ,IIpec-
TPyBaM ce, 4e HEIIo He MU € SICHO, Y€ He pa3bupaM Hemo".

B HapoauuTe paséupaHus Ha GBIrapU U CJOBALM IIANKATA KATO YACT OT 06-
JIEKJIOTO MMa 0COOEH cTaTyT. KanmakbT € 9yacT OT MBbXKKaTa HOCUS, IIPH KEHCKa-
Ta MMa Pa3IMYHU BUJOBE ITOKPHUBAIA 32 IJIaBa (3a0paiku U Ap.), KOUTO OOUK-
HOBEHO HOCST OYJIKUTE U OMBXEHUTE JXeHU (11o-moapo6Ho y Besesa 1970). Io
OTHOIIEHNE Ha 6barapckaTa Tpagunus P. Paxes nume: B HapognaTa npeacrasa
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KaJIIaKbT, KallaTa, IIalKaTa ca aTpuoyTH Ha Mbka. Upes Tax ce ypex/a poposa-
Ta BPB3Ka U Hiepapxus — JOPAE & XKUB OalfaTa Ce TPHXKU 3a KaJIITALUTE Ha CHHOBE-
Te CH, T€ Ca 1 OCHOBEH U3Pa3 Ha kaieiika. [Ipu ckppb 1 3aryda Ha 6JIM3BK MBXKBT
xozu royiorias 1 He6pbcHaT (JumuTsp Mapunos). Taka ce fo6.rkasa 1o bora,
KanmaxbT € CMMBOJI Ha 3eMHUS JKUBOT U MbkaTa noreniusa” (Pages 2002: 6).
JloKa3aTesCcTBO 32 TOBA, Y€ KAIMAKBT € MBXKH aTPUOYT, MOKEM Jla HAMEPUM U
BBB (PPA3ECOTOTUIMUTE JHCEHA MU MU HOCU KANAMA U JCEHA MU MU HAAALA KAANAKA,
KOUTO C€ YIOTPeOABaT NPEANMHO B 3 JI. €]l. 4. M C€ OTHACAT 3a MBXK (CBIIPYT),
KOMaH/[BaH OT XxeHa cu. B coupkara Ha A. I1. 3arypenku e noMecTeH u nogo6eH
CTOBAIIKKU U3pa3: ona nosi klobik — ,ymoTpedsBa ce 3a K€Ha, NMAIIA TPEBH3XO-
cTBO B ceMelicTBoTO 1 joMa” (3arypenku 2005: 59).

IITankaTa KaTo 4acT OT OGJEKIOTO YIACTBA M B PA3JINIHH CHUMBOJHHU JEUCT-
BUS, CBBP3aHU C OIpEJeIeHN OOIMEeCTBEH! MPOsBU U MoBejeHne. Hampumep
¢paseosorusmMbT wanku doay (CIOBAIIKYA €KBUBAICHT klobik dole) ce ymoTpebsaBa
KaToO M3pa3 Ha IPEKJIOHEHUE U Bb3XUINEHUE IIPeJ HAKOIO, IPex HEYU ycIrex
U MOCTUIKEHUE, A CBAAAM (CHEMAM) WANKA HA HAK020 O3HAYABA ,,BB3XUINABAM CE€,
MIpEKJIaHsM Ce IIpeJ HAKOTO U Ip.

Enna rossma gact ot ppazeosoru3MuTe ¢ KOMIIOHEHTH Wanka v BUAOBE MIar-
KM IIPECTABIABAT OIMMCAHNE HAa KOHKPETHU ACHCTBUSA, KOUTO CE IIPEOCMUCIIAT U
II0 TO3M HAYMH CE Ch3/1aBa HOBAa CEMaHTUKA. ETO HAKOJIKO ObJrapcku npuMepa:
— X6BPAAM cu wanxama (Kanama) 00 Hebemo ,pasBaM ce“ — XBbPJISHETO Ha IIANKATA
Harope KbM He6eTo (T. €. GOKECTBEHOTO) € U3pa3 U Ha BbO/YIIEBICHIUE;

— cmewsame (chumeame) cu wanxume ,,CIIpeIKBaMe ce, conmsame ce”;

— KAAMA WANKA Ha HAKO020 ,[IOAMA3BAM C€ Ha HIKOro®;

- obpsuLam Kainaxa ,3aouBam Jia AeHcTBaM 110 JIPYT HAYMH, IPeJIprueMaM Io-ce-
PUO3HU MEPKU;

— 00pBULaM KAANAKA HAONAKY HAKOMY ,JIDUIMHABAM HEIIPUATHOCTH HA HAKOTO®;

MoxxeM j1a 1afieM U IPUMEPH ChC CIOBAMIKHU (hPA3EOJIOTU3MU:

— nedd si to za Sirdk (klobik) 6GykBasrHO 03Ha4aBa ,HsIMA Jja CU TO CJIOXKU 3a/] ITAIIKa-
Ta“, T. €. ,HIMA Ja C€ MOXBAIH C HEMIO, KOETO €a My Ka3aJI! WJIH € 9y 3a cebe cn
(ynorpebsBa ce 3a 3 1. e, 4.);

- pobit’/utl’ct’niekoho Ciapkami GYKBaJIHO O3HAYABA ,,1a HAGUS HAKOTO C IIAIIKU®, T.
e. ,JIECHO, 6e3 0cob6eHO ycrine®;

- chodit' s klobikom 6ykBajHO O3HaYaBa ,XOAsA C IIANKA“ (XOAd <KATO HOCH B
p’blie> LIarKa), m. e. ,,npocs .

Oxka3sBa ce, 4e 3a CEMaHTHKATA Ha (PPa3eoJIOTU3MHUTE € BaXKEH U BUABT Ha
MIaIIKaTa, 3aIf0TO TOH OTPa3sBa CTaTyca Ha XOpaTa — NpogecuoHalIeH, colua-
JIEH, €THUYECKU U JP.:

— NON 0e3 KALUMA8Ka UPOH. ,YOBEK, KOITO HAMA HAl-IOTPEGHOTO";
— pasnpassii wa eexmama (cmapama, ranurama) Mu wanka TpeHeop. ,He € BAPHO
TOBA, KOETO Ka3Balll, JIbKeIl";
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— UBXBBPAAM KAMO KUpaue hec IpeHEGP. ,I3ATOHBAM HAN-TIO30PHO, HA-CPAMHO HSl-
KOro*;
— X004 na anen fec ,MoTas1 ce 63 pabora’.

Cpen 6barapckuTe (ppas3eoyoru3Mu MMa MHOTOOPOMHU ¢ KOMIIOHEHT ¢hec 1
BbB BCHYKH CJIy4ay T€ UMAT HEraTHBHA KOHOTAIMA U ceMaHTUKa. [loBedeTo ce
yroTpeo6sBaT UpoHUYHO. McTopmdeckara cbada Ha ObArapuTe € IPUINHA €THH-
YECKUAT UM CTEPEOTHII 32 TYPIIUTE A2 O'b/le U3IAI0O HeraTuBeH. Typuure 1 Bcud-
KO CBBP3aHO C TAX (00JIEKJIO, OOGUYaH U AP.) CJAYKAT 3a U3rPakiAaHe Ha HEraTHB-
Hu o6pazu B 6biarapckata gppaseosnorus (Koncranrunosa 2011: 102). Ocobeno
aKTyaJIeH JHEC (BEPOSATHO 3apaay o6pas3a, puMaTa i yMO3aK/IIOUUTEIHATA CEMaH-
THKA) € (Pa3ecOJOTUIMBT UHMEPecsm Kaamu geca, KOUTO UECTO ce YIOoTpedsIBa B
CUTYyaI[U¥, KOraTo TPsIOBa Ia ce MoAYepTae, ue XopaTa IPOMEHIT MHEHHUETO CH U
JIENCTBAT B 3aBUCHUMOCT OT U3To/iaTa, KOSITO MOTaT Jia MaT.

B cioBamkuTe ppaseosoruaMyu HHTEPECHN KOMIIOHEHTH Ca (epiec, TTO-PAIKO
Ceplek — B JaMCKa MIAITYMIA, 32 KOATO CTaHa AymMa no-rope. Cropes HapogHaTa
TPAAULIMSA Ta3U PEATHS € TUIINYEH )KEHCKU aTPUOYT U € CUMBOJI HA HAKOTAIHATA
oMbiKeHa xkeHa. C ToBa ce CBbP3Ba M CEMAHTUKATA HA CIeJHUTE (DPA3EOJIOrU3MU
(THEC TE CE CMATAT 32 APXAVIHU):

— dostat’ sa pod Cepiec ,ombxa ce®;
- strcit dievku (dcéru) pod Cepiec ,oMmbka MoMude (bIieps)*;
— hotovit’ Cepiec ,iOArOTBSAM cBaTGa”.

OTrkpuxme efuH apxandeH (PPa3eoJOrM3bM C UPOHUYEH OTTEHBK, KOHUTO ce
€ yroTpe6sBas 3a ’KeHa, UMalla U3BBbHOPAYHO JeTe: dostala sa pod Cepiec bez svadby
(3arypenxu 2005: 62).

OcBeH KaTO KOMIIOHEHT Ha O0JIEKIOTO NIANKaTa BbB (Ppa3eoyIOTUsITa y4acTBa
U KaTO CUME04 Ha 2aaséama Ha 4OBEK,'?
MO3BKBT. 3aTOBA U B G'BITapPCKU, U B CJIOBALIKU HAKOU (PPA3EOTOIHU3MHU C KOMIIO-
HCHTU paSJII/ILIHI/I BHJOBE€ HIAIIKM MMMAT CEMAHTHKA, CB’bpSaHa C I/IHTCJICKTYZUIHI/IH

KBIETO C€ HAMUPA HAW-BAXKHUAT OpPraH —

(yMCTBEHUTE CTIOCOGHOCTH) U NMCUXUIECKU CBSIT Ha YOBEKA. 32 IVIylaB YOBEK Ha
O'BJITAPCKU IOAUTPABATEIHO CE YIIOTPEOABAT: NPOOUNA MY Ce € WANKAMA OM YM; 2OAAM
e, ama npasen; xana uma yapcxa, ama 2aasa sodenuuapcka. MHOro U3BecTHa € U
nocioBUIaTa Busi my axsia, na my kpoli wanxa (xana).

3a yMeH YOBEK Ca CIOBANIKUTE (PPA3COTOTU3MUL:
— mat nieco pod klobriikom (cepcom) ,,6yKBaTHO O3HAYABA MMaM HEIIO IO, MIAITKATA®;
— mdt prdzdno pod klobiikom ,He MU e Ipa3HO MO/, MTaNKaTa“;

128 B T0o31 ciryuan BeJiHara ce celjaMe 3a omnyJasapHaTa npukaska ot Enun Iemun ,,Yvuuk 'opo
¢ ymHUIM apyrapu‘. ['Iopo Bag3ba MeuyaTa JynKa, 3a ja XBaHEe MEUKaTa-CTPBBHMIIA, a CJIe]| BpeMe
Jpyrapure My TO M3[bPHaIi OTTaM 6e3 IjaBa U 3allOYHAIN Ja C€ YyAAT JAIU BCBITHOCT Ipeau
toBa ['lopo e uman riaBa UM € HAMaJI, JOKATO Hali-CeTHE Ce PEIINIH Ja Ce IIOChBETBAT C OyIka
Ioposura, KosATO IHIGOKOMICIEHO OTBbpHANa: ,3a Bemkaen [fopo cu kama KyryBa, Ta Tpsa6sa
na e umai raasa” (ITeann 1980).
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— nenosi secku pod klobiikom ,He HOCH TLUISIBA IO/, IITaTIKaTa“.

C CcHUXIYECKOTO ChCTOSIHUE HA XOPATa €a CBbP3aHu (PPa3eoyIOru3MUTE:

— BCUMKO He MU e 6 ped nod wankama ,He CbM HAII'bJHO HOPMAJIEH U CJOBANIKUS
nemd vsetkych pod Sirdkom ,HsIMa BCUIKHUTE O] IAIIKATA, T. €. HE € Hapexa®;

— cmAea Me WanKkama ,pa3CTPOEH, IPUTECHEH CBM;

— UMam cu myxa nod (1a) xanama ,MbIU Me HIKAKBA MUCBI".

B pasroBopnara cu ped GBIrAaPUHBT YECTO YIIOTpe6saBa uspasa da mu nadue
wanxama (kanama) 3a U3pa3siBaHe Ha CMaiiBaHe, yIyJBaHe, Bb3XUIIEHUE.

IlankaTa OCBEH CUMBOJI Ha IJIaBaTa, MOXE Ja ObIEe U CUMBOA HA CAMUA YOBEK.
Karo nokasaTesncTBo 3a TOBA Ie MOCOYUM OBATAPCKOTO Ha KAANAK ChC 3HAYCHUE
»Ha BCEKU YOBEK IO OTAETHO", HarpuMep: ,,50 JIB. Ha KaINak 3a MPOTECT CPEILy
Hanapos“ (3ariaBue BbB B. MonuTop ot 11.07.2015 r.).

Cpex 6biarapckure (ppa3eooru3mMu ¢ KOMIOHEHT wanka OTKPUXME U €AUH,
KOUTO IPEJCTABIABA KICTBA — 0G4 MU ONYCMeE WANKAMA A YMPENI®,

Haxpas 6uxme rickanm ja o6bpHEM BHUMaHUE BHPXY HIKOJIKO CJIOBAIIKH apXa-
NYHU (PPA3€OTOTU3MA ChC 3HAUCHHE ,ITUSH YOBEK !

- mat <draka> pod capicou;

— mat pod forgom;'*

— mat’ pod Cepcom;

— Cepiec jej na bok stoji GyKBaTHO O3HAYABA ,IMAITYAIATA I € HAKpUBEHA HACTPAHHU .
(MuTepecno 3amo ¢gpaseosorusMbpT mal pod Cepcom, ChIbpIXKAIL KOMIIOHEHTA
Cepiec, 3a KOUTO KazaxMe, 4e € TUIIUIHO KEHCKU €JEMEHT Ha O6JIEKIOTO, e yIo-
TpebsiBa KaKTO 3a MUsSHA XXEHA, Taka U 3a NUSH MbXK. IIpearnonarame, de ToBa e
BEPOSITHO, 32 JIa C€ CHIDKYM MBKKHUAT IPECTUK. )

®pazeosoru3mMu € pasrIeKJAHUTE KOMIIOHEHTH M C IOJAOOHO 3HAaYEHHE
(,usAH) B OBJITapCKH €3UK HE HaMepuxMe. MoskeM BCBITHOCT Jia HallpaBUM I1a-
pajies c u3pasa nuaK 00 Ko3upxama ,MHOTO MUIH ", KBAETO KO3UPKATa KATO TOpHaA
YaCT Ha HSAKOM INAIIKM B CIydas CJIYKHM 3a O3HAaYaBaHE HA KpaeH Ipefes, CBOe-
o6pa3Ha ropHa IrpaHUIlA. B mpeanimHo Hame u3cjaeABaHe KOHCTATUPaxXMe, Y€ B
CJIOBAIIKM (32 pa3iINKa OT OBJTAPCKH) UMa MHOTO (DPa3eoyOTU3MH, YUATO Ce-
MaHTHKa ce cBbp3Ba ¢ musaHcTBoO (Koncrantunosa 2011: 78).

B 3arxmoueHne MoxkeM a 0606IINUM, Y€ B OBbJITapCKUTE U CIOBAIIKUTE (ppa-
3€0JIOTU3MH KOMIIOHEHTBT wanka (CbOTBETHO BHJ IIAIKA) IPUCHCTBA KATO
ejleMeHm Ha 004eKA0mo, HO CBIIO TAKA CUMB0AUSUPA 2AA6AMA VUIA CAMUA HOBEK.
OOUKHOBEHO CEMAHTHKATa HA T€3HW (PPa3EOTOTU3MU CE€ CBBP3BA C ONPE/EICHN
KadecTBa ¥ MIOBEACHNE HA YOBEKA, C HETOBUS BBTPEIIEH CBAT U B3ANMOOTHOIIE-
HUA. B 1BaTa e3uka ca HaIMIle HAMOHATHO-CIIenU(pUIHN (ppa3eosorusmMu, Kou-
TO CE XapaKTEPHU3UPAT C HEOOMYAiTHA U HMHTEPECHA 0OPa3HOCT.

129 forgo (cnoBamku) —ykpaca OT mepa, KOATO Ce CJIara Ha IIamka.
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OPASEOSIONM MM G KOMITOHEHT
LBLEPA N CVIH B BBJITAPCK N HELLIKIA
N TAXHATA PASTIOSHABAEMOCT OT
HOCUTEJTIN HA ESVKA

Enena Kpenyosa

Title: Idioms with component daughter and son in Bulgarian and Czech and their recognition by native
speakers

Abstract: The text examines idioms with component daughter and son in Bulgarian and Czech language,
with accent on their performance in the phraseological dictionaries of both languages and their recogni-
tion by students philologists. It concentrates on the problems of the actuality of language material in the
phrasebooks and the knowledge of contemporary phrasal wealth by the native speakers.

Key words: phrasemes; Bulgarian phraseological dictionaries; Czech phraseological dictionaries

1. VYcBosBaHeTO M U3NOJ3BAaHETO HA JajeHa (HPa3eoIOrMyHa EIMHUIA
HpeJIoIara OCh3HATOCT HA KOMYHUKATOPA B KAKBU KOHTEKCTH € MOAXO/AIO0 Ja
ce ynoTpebu M KaKBU CTUJIMCTHUYHU HIOAHCH ce IpeaaBar ¢ Hes (XpucTo3osa
2009). Tazu ymorpeba € IpsAKo CBHP3aHa ¢ IOCTUTAHE HA OIPeJeIeHO PaBHUIIE
HA KOMYHHKATHBHA KOMIIETEHTHOCT, BKJIIOYBAIIA KATO 3(bIXKUTEIHU €JIEMEHTU
€3MKOBATa U JJUTepaTypHaTa KOMIIETEHTHOCT.'* OCHOBHUTE IapaMeTpu Ha e3u-
KoBaTa (JIMHIBUCTHYHATA) KOMIIETEHTHOCT Ca: OBJIA/ABAHE HA KHIDKOBHATA HOP-
Ma Ha €3UKa; OBJIA/ABAHE HA yIOTpe6aTa Ha e3UKOBUTE CPEJICTBA B PA3IMYHH KO-
MyHUKATHBHY CUTYALUM; OBJIQ/ABAHE HA YMEHUS 32 U3rPAKIAHE U Bb3IPHEMAHEe
Ha TEKCTOBE, (DYHKIIMOHUPAIIXA B KOMyHHUKATHBHATA NpakTHKA. JIMHIBUCTHYHATA
KOMITETEHTHOCT IPEACTAB/ISIBA KOMIIOHEHT Ha KOMyHHKATHBHATA KOMIETCHTHOCT
U HAa#-06IIO ce MpueMa U pa3bHupa KaTo HUBO Ha BJIaJeCHE HA e3MKOBATa HOP-

130 Msnonssame TepMUHUTE ,JJUHIBUCTUYHA,/€3UKOBA“ U ,KOMyHUKAaTUBHA“ KOMIIETEHTHOCT,
6e3 Jia mpeJcTaBsaMe TEXHUTE Je@UHUIIN U 6e3 Ja KOHPPOHTHPaMe TAXHATA MHTEPIPETAIUSL
IIpU PAa3JIUNIHUTE U3CIESOBATECIH.
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Ma, a KOMyHUKaTHBHATA KOMIIETEHTHOCT KaTO HUBO Ha peueBa n3asa. Komynu-
KaTHUBHATa KOMIIETEHTHOCT € CIIOCOGHOCTTA JIa CE€ OCBINECTBU pPEeUeBa ACHHOCT,
Jla ce peanus3upa KOMyHUKATUBHO-PEYEBO MOBEJEHUE Ha OCHOBATA Ha (POHOJIO-
IUYHH, JIEKCUKATHO-TPAMATUYHU 1 COLMOJMHIBUCTUYHU 3HAHUS M HABULIY B Cb-
OTBETCTBHE C PA3TUIHU 3aJa4i M CUTyal[un Ha obmryBaHe. KoMmyHnmkaTnBHATA
KOMIIETEHTHOCT IIPEATIOIara oBJIaJsBaHE HAa BCUYKU BHUJOBE peUeBa JEWHOCT
1 OCHOBM Ha KyJITypaTa Ha IMCMEHaTa M yCTHaTa ped, 6a30BH YMEHUSA U HAaBUIIN
3a M3I0JI3BaHE HA €3MKa B )KM3HEHO BAXKHU 3a Ja/IEHATA Bb3PACT chepu U CUTYa-
nuM Ha obiysase (mak taMm). KoMyHmkaTnBHATA KOMIIETEHTHOCT HA YYaCTHHKA
B OOIIyBaHETO BKJIIOYBA KAKTO IOAXOJAIL N300P Ha €3MKOB BAPUAHT WIH €3UK
B IQ/ICH COI[UAJIEH KOHTEKCT ChOOPA3HO C ONPEAEICHO KOMyHUKATUBHO HaMepe-
HHE WIH IIeJI, TaKa U TPEeBKII0YBAHE MeXy BapuaHTuTe i esunure (ITades
1993: 156). bes na mocouyBaMe BCHMYKH TPYAOBE, IOCBETEHU HA T€3W KOMIIETEH-
UM B GBJIrapckKaTa JUHIBUCTUKA, MCKaME Ja U3TBKHEM Hallp. U3FICHSABAHE Ha
CBIHOCTTA HA IMHTBUCTUYHATA KOMIIETeHTHOCT OT K. JlnMueB, KOUTO pasriex-
Jla JIUHTBUCTUYHATA KOMIIETEHTHOCT 3a€AHO CbC COIJUOJUHIBUCTUYHATA, JUC-
KypCHATa U CTPATETUIHATA KOMIIETEHTHOCT KaTO ChCTABHA YAaCT OT KOMYHHKA-
THUBHATa KOMIIETEHTHOCT, HApE€U€HA OT aBTOPAa KOMyHHKAaTHBHOpeuena (Jnvaen
1993). T. Illono onpees TMHTBUCTUYHATA KOMIIETEHTHOCT KaTO CITOCOOHOCT
Jia ce pa3dbupaT U ChCTaBAT CMHUCJIEHU U3Ka3BaHUS B CbOTBETCTBUE C IIpaBUIATa
Ha J]aJIeH €31K, KaTO Ts IPEATIoara HaTudne Ha 3HaHUS KaKTO 3a €3UKOBaTa CHC-
TeMa, TaKa U YMEHUs 32 a/[eKBaTHO o6myBaHe. CTPYKTYPHHAT ACIEKT C€ OTHACS
JIO YCBOSIBAHETO HA 3HAHMS HA (poHEeTHYHATA,/ (DOHOJIOTUIHATA CUCTEMA, JICKCH-
KaTa, rpaMaTUKATA ¥ AMCKYpPca HA U3ydaBaHUS e3UK. OYHKIIMOHAIHHUAT acIeKT
€ CBbp3aH C e3UKOBaTa ynorpeba, T.e. ¢ (PyHKIIMUTE, KOUTO €3UKOBUTE (POPMU
nsnpiaHaBaT (Ionos 1998: 26, nut. no Xpucrososa 2009).

IlenTa Ha HACTOSANTUSA TEKCT € Jia C€ HaMepsAT (ppaseonorusmu'® ¢ KOMHOHEHT
ADBIIEPA / DCERA n CHH / SYN, perucTpupaHu BbB (ppa3eoJOTUIHUTE PEIHU-

I Ha 6’bJII‘apCKI/I 1 9€IIKU €3UK U Jia C€ NPOoCjaeau JaJal TE3N (ppaBeOJIOI‘I/I3MI/I ca

131

yHoTpe6sBaHU aKTUBHO OT HOCUTEIHN Ha €3MKa W IIO3HATH B peueBaTa IPaKTHKa
B CbBPEMEHHMS ObIrapcky U yemkn e3uk. Ciex excrepnupaHeTo Ha ¢ppaseosio-
IU3MH OT (PPaA3€OJOTUYHUTE PEUYHHUIU 05Xa CbCTABEHU AaHKETU, B KOUTO O5Xa I10-
COYEHH HAali-4eCTO CPENIaHHTE (II0 HaIlle CYOEKTUBHO MHeHNe) (hpa3ecoTOru3Mu U
TAXHOTO 3HaYeHUE TpAbBale 1a 6bAe OOACHEHO OT peCHOHAEeHTHTE. B HacTOIII-
Us TEKCT IPEJCTABAME CaMO HAKOHM OT (PPa3eoIOTU3MUTE, IIPU KOUTO aHKETHUTE
JlaBaT UHTEPECHU OTTOBOPH Ha TOBA KAaK €HM OT HAl-4ecTo U3IOJ3BaHuTE (ppa-
3€0JIOTM3MHU OUTYBAT B CB3HAHMETO Ha MJIAJUTE HOCUTEeNU Ha e3uka (20-25-ro-
JMIIHA BB3PACT) U BBIIPOCUTE, KOUTO U3HUKBAT HA 6a3aTa Ha I10JIyY€HUTE NAHHU.
CncpenoTouaBaMe ce BbPXY PE3Y/ITaTUTE OT aHKeTaTa, IPOBeJeHa CpeJ| CTyAeHTU

131 Msnonssame TOo3u TepMUH, 6€3 Ja IOCOYBAME HETOBUTE PA3IMYHU Ac¢(PUHULIAN.
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Ha BBb3pacT Mexay 19 n 24 roqnHM OT cenuaaHoCcTTa B ,,bbarapcka ¢pmronorus®
B CY ,Cs. Ki. Oxpuncku® (35 pecrionzeETH) 1 MacapuKOBHUSI YHUBEPCHUTET B
Bopuo (17 pecionenTr). Bceku peClIOHAEHT MOMBIBAIIE AHKETA 3d 3HAYCHUETO
Ha (Ppa3e0IOrU3MHU Ha POAHHUS cU e3UK. ChINO TaKa IIPU BCEKH U3CJIEJBAH OT HAC
(ppaseosoru3spM ce crapaeM Jja HAMEPUM HEroBa PEaN3aliisi U B TEKCTOBETE OT
HY6JII/ILII/ICTI/I‘IH3T3 peq KAaTO JOKA3aTEJICTBO 34 aKTHMBHATa My yHOTpe6a B C’bee-
MEHHUS €3UK.

2. ®pazeonorusmsr TEBE JYMAM /IBIIIE, CEII[AHM CE, CHAXO ce cpemnia B
IIOYTH BCUYKU eKuepnupann peunnnu. Hanp. Mupa Huuesa BbB Ppaseonozunen
peunux na Gateapckus e3ux IOCoUBa mebe dymam dswe, cewail ce, cnaxo! 32 HaMeK,
OTIIpaBeH NoJ popMaTa Ha 3abeIeKKa KbM IT0-0JIM3BK YOBEK, HO KOITO B ICHCTBU-
TEJHOCT € HaCOUYEH KbM JIPYT, o-fanedeH yosek (Hrraesa 2002: 330), Ketu Anko-
Ba-Huuesa mocousa cirennoTo 3HaueHue B Hos gpaseonozuven peunux na bsazapexus
eaux: mebe dymam dsute, cewaii ce, cnaxo/mebe dymam, dsute, ycewaii ce, CHAXO ,yIIO-
TpebsiBa ce KATO HAMEK 32 HEll[0, OOMKHOBEHO HEIPUSTHO 32 TO3U, KbM KOTOTO C€
otnpasa“ (Aukopa-Huuepa 1993: 252). Aun Hanosa BB Ppaseosozuner cuHoHuMeN
peunux na 0sazapcrus e3uk IOCOYBA TO3U (PPA3ECOTIOTU3BM U HETOBUTE CUHOHIIMIL:
mebe dymam, dswe, cewaii ce, cHaxo ,yioTpedsBa ce KATO HAMEK 32 HEIO, OOUKHOBE-
HO HENIPUATHO 32 TO3W, KbM KOTOTO C€ OTHpaBs"; bawa mu uma obuvaii da dasa 3a
npumep wyxcoume 0eya Kax nOONOMAZaM MAMEPUALHO POOUMEAUME CU, G BCBULHOCTL UCKA
0a xasce mebe dymam, Osute, ceuaii ce, cnaxo. — mebe dymam, dsuse, ycewail ce, CHaxo JAAL.
4 mebe dymam, ceaxo, ycewaii ce, 3emso 1. ¢ mede dymam, ceexspeo, yceual ce, CHax0
Iuail. ¢ 6ua camapa, da ce cewia mazapemo ¢ yopam camapa, oa ce cewa mazapemo ¢
yopam camapa, da ce cewa koburama (Hanosa 2005: 877). @Ppaseoroeunen peurnux na
Gureapexus esux Il cbio mocousa mebe dymam, dswe, cewail ce, cnaxo ,yriorpebdssa
Ce KaTO HaMEK 32 HEeIlo, OGUKHOBEHO HENPHUATHO 32 TO3U, KbM KOTOTO CE OTIIPa-
Bs1“. O1ue: mebe dymam, ceexspso, ycewail ce, chaxo, mebe dymam, dsuse, ycewaii ce,
cnaxo, mebe dymam, ceaxo, yceuai ce, semso (PPBE2: 389).

Toszu paseosoruzbm Gelre BKIIOUYEH B aHKETHUTE KapTH (06110 35 aHKeTHH
kaptH), kato 11 ca octaBeHu 6e3 oTroBoOp, HocodyeHu ca 24 orrosopa. 14 or or-
TOBOPHUTE €A C PA3MO3HATO 3HAUYECHHUE, KATO PECIOHJEHTUTE MTOCOYBAT: Ka3BaM
TH, 2 ITBK TH C€ JIOCEIA; TOBOPS HA HAKOTO, a BCBITHOCT Ka3aHOTO CE OTHACS
ZI0 HAKOTO JIPYTUTO; Ka3BaM TH, I'bK TH C€ CEIail caM; JOCEeIIail ce caM; CETH ce
32 KaKBO WJI€ P€Y; HE TH IO Ka3BaM HAIPaBO; Ka3BaM HEMIO 3200MKOJHO, HEe Ha-
IIpaBO; Ka3BaM Ha €J[UH, 34 Jia C€ CETH JPYT; HEAUPEKTHO rOBOPEHE; HAMEKBAM
HEII[O; 3araTBaM, HaMEeKBaM, a JPYTUIT TPsI6BA Ja C€ CEeTH; Ka3BaM THU HEIo, HO
TH C€ CETH 32 KAKBO BCBITHOCT CTaBa JyMa; Ka3BaM HEIIO Ha €JUH C IIeJ Ja ce
IIOICETH BTOPH; Aocemiali ce caMm. 10 oTroBopa ¢ rpentHa ujaeHTHU(UKAINS (13-
I5UIO YUIM YaCTHYHA): ¥CbBETBAM; ¥aBaM CBBET; *laBaM TH POAUTEICKU CHBET,
BB3II0JI3BAIl ce; ¥HE TU Ka3BaM BCHYKO SICHO; *rOBOPS Ha GJIM3BK YOBEK, HO IMaM
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IIpEABH/] HE YaK TOJIKOBA OJM3DBK; *TOBOPS Ha HAKOTO, HO TOH HE CJyIIa; *roBops
Ha JIPYyT, HO U TU CJYMIAN; *TaKTUYHOCT, IBbIIEPATA € IO-OJU3KUAT YOBEK; *JIHIie-
Mepue; *BCHYKH Ja CJAYLIAT MaMa.

To3u ¢ppazeosoru3bM ¢ KOMIIOHEHT 05epa € €JUH OT HAli-4e€CTO U3I0JI3BAHU-
T€ U B O'bJINAPCKATA XKYyPHAINCTHYECKA PEeY, MHOTOKPATHO C€ Cpela KaTo 3ara-
BHE B PA3IMYHH MEJUN, KATO MHOTO YECTO CME CBUETENN U Ha HETOBU aKTyasIH-
3aIu, KOETO IOJCKa3Ba GUTYBAaHETO MY B aKTUBHUSA (DPA3€OJOrHYEH 3aI1ac Ha
JKypHanucTa 1 yurares: ?? Jymam mu, boiixo, cewaii ce, Ilymun!;'> JTymam mu dswe
TIspyusa, cewaii ce cnaxo boacapus;™* Jymam mu wepxo (Yrpaiina), cewail ce cnaxo
(Beaapyc, IIpubasmuxa, bseapus...);"”® Jymam mu bepbo, cewait ce I'puwmo;'* Mec-
man obnapodsa ycaosusma na Jozan: Jymam mu ILresneaues, cewaii ce Bopucos.'’ B
HAKOU ITYOINIUCTUYHH aKTyaIN3aIiH IJIarOXbT 0yMaM, KOUTO Ce Bb3IpHueMa KaTo
OCTapsiJI, € 3AMEHEH ChC CTHJIMCTUYHO HEeYTpIHUS Kassam: Kaseam mu Amaemuxo,

cewait ce Cumu;'® Kaseam mu Ypaiina, cewaii ce JC-nawencro."

3. Crenpammar ¢pas3eoyoru3bM, BKIIOUEH B aHKeTHUTe KapTu, € EBHHA
ABIIEPA. Bvp6an Bbros B Mansk ppaseosozuven peunux na 6steapcxus esux mo-
COYBa CJIEHOTO 3HAUCHUE: eduHa dsweps — ,xeHa"; Eeunume dswepu ca seuromo
uskyuenue na msoceme (Brros 1999: 88). Mupa Hugesa cbio nocousa esuna ds-
wepa ,xeHa”; Kamo espa owcenompasey, mou nenasuscoawe scaxa esuna dsueps (Hu-
gepa 2002: 97). Mapus banosa u Cramena Jlumoa BB Ppaseorocunen pewrnux
Ha Osa2apckus e3uK AaHAUTOTUYHO JABAT CBINOTO 3HAYEHHE: esuna dsuiepa ,KeHa";
Huxonvo saxsanan seve da 3ana no nposopyume u da ce 3anumasa ¢ esurnume dsuiepu
(J/I. Kapaseisos, ,MamuHoro gerene”) (banosa - /lumosa 2014: 81).

Ot 35 ankeTHH KapTu 19 ca octaBeHu 6€3 OTrOBOP, a ocTaHAIUTE 16 ca ¢ oT-
rOBOP, KOMTO HE CBBI3/A ChC 3HAYCHUETO, IIOCOYCHO B peUHUIUTE (CH3HATEIHO
HE M3ITOI3BaM KBUIN(UKAIMATA ,,rpemeH” orrosop). Ilocouennre orroBopu ca:
*rpenrHa xeHa; *rpelIHnIa; *rpexoBHa, TPENIHa; *TpenrHa Jpmeps; ¥*XurTpa, ymee
Jia yoexnasa; *1000IMUTHA, €1a6a; *IHUCTO, HEIIOPOYHO MOMIYE; *II'bpBa JBIIEPS;
*mppBopojHa xbIIeps; *duHa, Kpacusa; *¢puHa, HeXHA; *I'bpBa Jjama. MIHTepecen

132 TyK II0COYBaAM€ PA3TJICIKIAHUTE OT HAC @paSeOJ'IOI‘I/ISMI/I, KOHTO C€ CpemaT CaMO B 3arjiaBusd
Ha JXYPHAJIUCTUYCCKH CTATHUH, 4 HEC B CAMUA TEKCT Ha CTATUHUTE.

133 http://www.24chasa.bg/Article.asp?Articleld=4491447.

134 http://zaw12929.blog.bg /politika /2014 /09 /13 /dumam-ti-dyshte-gyrciia-seshtai-se-snaho-
-bylgariia-profesiia. 1296769.

135 http:/ /www.segabg.com /replies.php?id=2539338&v=5605024.
136 http:/ /chronicle.bg/dumam-ti-berbo-seshhaj-se-grisho /.
137 http:/ /afera.bg/Mecran-06HapoABa-yCIOBUSATA-HA-JOTaH-1.html.

138 http:/ /www.webcafe.bg/sportcafe /zhalt-karton /id_1840205646_Kazvam_ti_Atletiko_
seshtay_se_Siti.

139 http:/ /jj-bg.info/single.php?news,/20140407091123.
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€ QakThT, Y€ BBIPEKU MO3HATUS OHOIEHCKN KOHTEKCT KaTO MOTUBHPAHOCT 3a
BB3HUKBAHETO U CEMAaHTUYHATA ITPO3PAYHOCT HA TOBA (PPA3EOJTOTUIUPAHO CITOBO-
ChbueTaHUe, TO He Oelle NAeHTU(PUIPAHO IPABIIHO OT PECIIOHAEHTUTE, a CBINO
TaKa ¥ HE TO CpelaMe, JOpHu B TpaHC(OPMHUPAH U aKTyaIU3UPaH BUJ, B 3aIjIaBUs
OT ChbBPEMEHHATA IIpeca.

CpmuaT (pas3eosoru3bM € IMOCOYEH M B YEHIKUA (PPA3COJTOTHYECH PEYHHK
(CHOM2: 63): dcery Eviny (kniz., zast.) 0 sg. ,piislusnice Zenského pohlavi, Zeny
(¢asto s typickymi Zenskymi vlastnostmi)®. Nanynka byla taky zvédavd jako vSechny
dcery Eviny (Hermann). Ot 17 auketnu xaptu 5 ca ocraBeHu 6e3 orrosop, 11
KapTH IIOCOYBAT OTIOBOPH, IIOBEYETO OT KOUTO CHBIAJAT C PEYHUKOBOTO 3Ha-
yeHue: Zeny; vSechny Zeny na svété jsou povazovany, Ze jsou potomky Evy, kterd
byla s Adamem vyhnana z rije; vS§echny Zeny; holky, Zeny atd.; matc¢iny dcery. Ilpn
HAKOU OT OTTOBOPUTE HAGIIONABAME U JOITBJIHUTEIHA CEMAHTHYHA KOHOTAINS:
Hlavné slu§né a vychované v patriarchatu (na rozdil od dcer Lilith). ITpu yemxkure
PECIOHIEHTH HsIMA TOJKOBA JOI'LIHUTEIHN 3HAYE€HUs B CPaBHEHHUE C OBJIrapCKu-
te. To3n ¢ppazeosIornsbM CHIIO € U3I0JA3BAH U B YElTKaTa )KYPHATMCTHYECKA Ped,
HO C JOCTa MO-MJIKA (PPEKBEHTHOCT, OTKOJKOTO B OBbJrapckara IMyOJUIICTUKA,
Hanp. Eviny dcery v Cesku;1 Dcery Eviny - Zeny v cirkvi."*!

3.1. Yemkure ¢ppazeoyOrnyHN PEYHUIN (3a Pa3IMKa OT OBbJITaPCKUTE), PETU-
cTpupat u ¢ppaseosorusma synové Adamovi - (kniz., zast.) ,prislu$nici muzského
pohlavi, muzi®“. Co ndm jako synitm Adamovym zbyuvd nez poslouchat zeny? (CHDPM2:
345). 7 or aHKeTHHN KapTu ca 6e3 oTroBop, Jokaro 10 ca ¢ orroBopu, noBeve-
TO OT KOUTO CHBIAJAT C PEYHUKOBOTO 3Ha4YeHHE: muZi; synové; lidstvo, hlavné
muZského pohlavi; v§ichni muZi jsou povazovdni za potomky Adama, ktery byl
vyhnan i s Evou z raje. Cpenjame ynorpe6ara My U B IIyOJIHIIICTUYHATA PEY, HO
6e3 HuKakBY akTyantnsauuy, Hanap. Co si oblecou na fitness synové Adamovi?'** Mo-
JKeM Jja 060061IHM, Ye U ABaTa (ppa3eoyoru3Ma OT OMOJEHCKN TPOU3XOJ ca ce-
MaHTHUYHO ITPO3PAvHU, HO MHTEPECHA € MHOTO ITO-MaJIKaTa UM (PPEKBEHTHOCT U
6e3 HUKAKBU TPaHC(OPMAIUU U AKTyaTH3aIlIH.

4. Ome eanH (Ppa3eosoru3bM OT GUOIEHCKI TPOU3XOJ, C KOMIIOHEHT cu — BJIY-
JEH CHH - 6emie BKJIIOYEH B aHKETHUTE KapTH. ToBa CIOBOCHhUETAHNE HE € TI0-
couyeHo HUTO OT Mapus banosa u Cramena Jlumosa, HUTO oT Bbpban BbToB,
Huto or AHn Hanosa. Mupa HudeBa nocousa: 6ayden cun (KHIK., 616i.) ,3a
YOBEK, KOHTO C€ 3aBphIIa IOKAsSIH KbM HAIKOTO, C KOTOTO CU € pa3BajJuJ OTHO-
meHuATa”. Snawu Hean ne cnoaywu u cu ce npubpa om Amepuxa, a? Bayonuam cun
ce 3assprua! OT mpuTYaTa 32 CMHA, KOUTO M3Xap4mwil GAIIMHOTO CH MMAHE U Ce

140 http:/ /www.genomac.cz/ cz/view.php?cisloclanku=2008050003.
141 http:/ /www.e-cirkev.cz/data/att/ % C4%8Cesk % C3%BD %20bratr%2011-2010.pdf.
142 http:/ /fitness-obleceni.info /panske.
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3aBbpHaI nocpameH u paskasgH (Huuesa 2002: 36). Kern Anxosa-Huuesa mo-
CoYBa CJIEAHOTO 3HAUYeHHe: Oayden cun ,1. HoBek, KOUTO e HAIyCHAI GaLMHUS
JIOM U CJIEJl JTBJITO CKUTAHE U PA3TYJICH XKUBOT, Pa3KasH C€ 3aBPbIIa OTHOBO. 2.
besnbren woBek“. IIponsxonbT ce cBbp3Ba C €BAHTEJACKNUS pas3kas ,IIpurua 3a
GynHUS CUH".

Ot 35-Te ankeTHH Kapth 11 ca 6e3 oTroBop, a MocoOYEHATa OT PECIOH/ECH-
TUTE CEMAHTUKA, KOATO OTTOBAPs HA 3HAYCHUETO, HAJTMYHO U B JBATA PEUHUKA
(ZopH M MOHSKOra CaMO YaCTUYHO), € CJIeJHATA: 3aBbPHA C€ CJIEA ABJITO OTCHCT-
BUE; CUH, KOUTO JBIT0 OOUKAJIA, HO HAKpas CE€ 3aBPBIIA; CTPAHCTBAI, HAITYC-
HaJI GAIUHUA JOM, a IIOCJIE 3aBbPHAJI C€; KOUTO € u3bAran / OuI MPOKyAEH U ce
3aBPBINA; 3aBPBINA CE B JIOMa CH, CJIeJ| KaTo ro e u3ocTaprl. CuIHa HeraTUBHA
KOHOTAIUs 6e3 eJIeMEHTa Ha KaTap3uC, KOUTO MPUCHCTBA B GMGIeiicKaTa IpUT-
4a, CJIeOBATEIHO 6€3 HAITBIHO pa30HupaHe HA 3HAYCHHETO Ha ()pa3eosorusma,
HaMHpaMe B OTTOBOPHUTE: HEMOPAICH; HEXPAHUMAIKO; Pa3GOMHUK; HEBEPHUK;
pasBpaTeH YOBEK; 0e3 MOpas; IPEelHHK; 6e3otroBopeH. C MHTEpIpeTHUpaHE,
HECBOTBETCTBAIO HA PEYHUKOBOTO 3HAUEHUE, C€ CpemiaMe IIpH cJejHaTa ce-
MaHTHKA, IOCOYEHA OT PECIIOHAEHTUTE: *I'bTYBAll; *TO3U, KOHTO HE € 4acT OT
CeMEeMCTBOTO; *HaedeH; *yoBeK, KOUTO HE € CEPUO3€H, CKUTOCBA C€ U3 CBETA;
*qoBeK, KOUTO e cOBbpPKaJ, He ce € MOKAsI 3a NMPErpelieHueTo CU; *KOUTo ce
PasmuiIsnBa; *CUH, KOHUTO PSAKO Ce 3aBPbIIA, MOsBIBA; ¥CUH, KOUTO ckuTa (He e
BKBIIM); *CKUTHHUK — OE30TrOBOPEH; *CKUTAIEL; *CKUTHUK, KOHTO IIOHSAKOra ce
3aBPBIIA B JIOMA CU.

CioBoCBhbUYETAHUETO 04yder cuH € IEeCTO CPENaHo U B ChbBpEMEHHATA O'biarap-
CKa )KypHAINCTHYECKA ped (OTHOBO rocouBame camo 3ariasus): HJCB cu spsuya
oayonu cunose;'*® Bayonuam cun ce sasspra — I adices nodnuca 0o xpas na zodunama
¢ Jescxw;'** Bayonu cunose au ca nayuonainume wu eepou?*> OTHOBO ce cpelame
C Pa3IMYHU AKTYaIU3aI[UU HA TO3U (PPA3E€OTOTU3bM — KbM KOMIOHEHTA CUH CE€
N06aBs U 05uieps, MM HAIIPABO TO U3MECTBA, HAIIp. Beaukomo saspsuare na 6.4y0Hu
cunoge u dswepu;'*® Hopa Heanosa — 6ayonama dsweps ce saspsua;'*’ bayonama ds
wepsa na Cmanun;'*® Bayonama dswepa na ,Ilatinep“ Jecucaasa ce sasspra.’* Jlopu B
€IUH CJIydail KOMIOHEHTBT CUH KATO ,JeTe OT MBKKU IO € 3aMEHEH C HEeTOBUS

143 http:/ /www.ida.bg/politics.php?page=news_show&nid=14062.

144 http: / /www.novsport.com/news1634971_1003.html.

145 http:/ /sbj-bg.eu/index.php?t=27493.

146 http:/ /www.spiralata.net/kratce/index.php/obshtestvoto/508-aldebaran6.

147 http:/ /www.banker.bg/sudbi/read /nora-ivanova-bludnata-dushteria-se-zavrushta.
148 http:/ /www.dw.com /bg/6aynHara-rbiepsa-Ha-ctaauH/a-15563661.

149 http:/ /m.dnes.bg,/comments.php?id=246151.
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OMOHMM cun (,I[BSIT") U Ce MOJydaBa MHTEpeCHA urpa Ha aymu: bayonuam ,,cun
ce sasspua.'’™

5. CnoBocwbueranuero KYYH CHH e peructpupano B peunuka Ha Mapus ba-
HoBa u Cramena /lMoBa: Kyuu cun ,HETOMHUK, 6€3/€THUK, BAraOOHTHH, HEXPa-
HHUMalKo, HeIIPOKOIICAaHUK; Jsado Mapxo e 006sp u mpydoriobus wosex, 1o cunsm my
€ He200nHUK U nenpoxoncanux — xywu cun. He om do6po nowuna maiixa my? (banosa
- Iumosa 2014: 139). A. HanoBa nocousa: kyuu (Kyuewtku) cun pyr. — ,,40Be€K, KO-
TO BBPIIN JIOIIHN, HEAOCTOINHN HEIIA; HETOAHUK, KaIIa3aHuH . To3u Kyuu cun mu
omxpaona napume ¢ Kywuam my cun da 63eme da npebue npusmens cu. necu cun pyr. ¢
CYKUM cun PYT. ¢ Mazapcku (Mazapewku) cun Pyr.  Maiuun cun ¢ 6auiun u Matiuun
cun ¢ mamun cun (Hanosa 2005: 393). Ppaseoroeunen peurnux na bsazapexus esux
I cpmo nocousa: xyuu cun. OGUKH. B OOPBIIEHNUE; PYT. ,HETOAHUK, HEXpaHUMaLi-
KO“: Kyuu cun bewe mos xmem!... He cu enedawe pabomama, a camo saxauaue 6yaxume.
. Aumos. Omie: necu (cyxun, mazapewxu, mazapcku, vywewxu) cun; pyr. (PPHE]:
548). CroBOCBHUETAHMETO HE € PETUCTPUPAHO B peuyHuKa Ha B. Buros, Ha M.
Hirgesa 1 Ha K. AxoBa-Huuesa.

Ot 35 aHKeTHH KapTH, 9 ca OCTAaBEHU 6€3 OTTOBOP, B OCTAHAINTE PECIIOH/CH-
THTE IIOCOYBAT CEMAHTHKA, KOATO B MIOBEYETO CJIy4al CHBIIAIA C PEYHUKOBOTO
3HAY€HHE, HAIIP. IO'BJI; JIOII; MUCKMH; HETOJXHHK; IPOKJIETHHUK; JIOUI YOBEK; IIPO-
KJETHHK, YOBEK, KOMTO € HAIIPABIJI HEIIO IPEIIHO; HEBEPHUK, HEXPAHUMANKO,
HEJOCTOEH; IOJbJI YOBEK; ITOJJIEI]; YOBEK, TOJKOBA JIOII, Y€ HEIPUHAIEIKAIL
K'bM YOBELIKUS POJ; HETOJHUK; JIOLI, MPBCEH YOBEK; IPONAJHSK, TaJHAP, I'PY-
OUSH; HETOJHUK; YOBEK, IIPABEN] MPBCHO HA XOPaTa; HEMACTHUK. EKCITIMITUTHO
TO3M M3pa3 € KBATH(UIMpPaAH KaTo 061ja B IBa OT OTTOBOPHUTE: 001, HIKOM,
KOWTO HU € HaBPEAUI U MCKaMe a OOMANM; 00UAa, IeJIsIIa 1a 3aCeTHE IIPOU3XO0-
Ja, 2 BEAHDBXK € II0COYeHa 1 HETOBATA CTUIMCTUYHA HATOBAPEHOCT: BYJITapU3bM
3asiomr yoBek. CeMaHTHKA, KOATO HE € IOCOYEHA BbB (PPA3COJIOTUIHUTE PEIHU-
I, HO C€ CPEIIA IIPU ThJIKYBAHETO HAa (Ppa3eosiornsMa y pecloHJeHTUTE, € 00-
BBP3aHa C MPOU3XOJA: CUH, POJEH OT OJIyIHA MaiiKa (KoImeJe); Komese, NU3BbHO-
pavHo JleTe, MaiikaTa € Kydka. a3y ceMaHTHKa He e MocodeHa Jopu B Peunux na
obudnume dymu U upasu 6 6sreapcKua e3ux, KbIeTO 3HAYEHHETO € CJIEIHOTO: Kyl
CuH ,OTBPATUTEJICH, IO, JOJI€H, HU3bK, rajeH, 3p1" (POAU: 97).

H To3u ¢pa3eosoruspM € JOCTa 4eCTO PErUCTPUpPaH B ChbBPEMEHHATA I1y0-
JIMIUCTUYHA ped, cpB. Llenama na uepama ¢ ,namus xywu cun,'>' Ponando: IIpedu
Me 00UNCOaXa ¢ Kyuu CUn, ceea ¢ naacmmacosa monxa;'>* Amanac Yobanos: 3a amepuxa-

150 http:/ /www.webcafe.bg,/id_982386504.
151 http:/ /www.marica.bg/nenara-Ha-urpara-c-Halus-Kydu-cua-news47603.html.
152 http:/ /futboltv.com /novina.phprsid=61583&cat1=es.
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nyume bopucos e ,kyuu cun, no mexen wywu cun;'™ Kyuusm cumn, axo e naw xywu cum,
ne e xyuu cunl;’® Ponando napuua Mecu ,xyuu cun"™ Acnpuas usbyxna: ,/escxu”
— xyuu cunoge!;'>® Jspocasnusm eaasa na Ypyesai: banda dspmu xyuu cunoge u da-
wucmu naxasaxa wawus Jyucumo Cyapec!;' Moypunwo 3a uepawume nwa Pean: Kyuwu
cunose u npedameaw;'™® Ipesudenmem na Ypyeeai: PHPA e 6anda damucmuu xywu

cunoee.'>

6. ®paseonoruambTr MAMHH CHH 11 HEroBuAT IO-YE€CTO CPEIIAH BAPUAHT Ma-
MUHO cuHue CA TIOCOYEHU BbB BCUYKU (PPA3EOJIOTUYHU PEYHULH HA OBIrapCKus
e3uk. B. BpToB 1aBa onpeneieHNeTO: MamMul Cun 1 MaMUHO cunye IPEHeOp. ,,pas-
rJIe3eH MJIaJIeK, KOHTO € CBUKHAJ BCUUKO Jia I10JIy4aBa Harotoso®. Taxusa mamu-
HU cuHuema e0sa Ko2amo omudam 8 Kasapmama pasdupam, we Husomsm 1e e c1adoneo,
a mpyo, oucyunauna, nom (Boros 1999: 114). B ocTananuTe pedHUIT MAMUN CUN
/ MAMUHO cunye € TIOCOUYEH KaTO BAPUAHT Ha (DPA3€OJIOTU3MaA MAMUHO Oemenye,
cpB. npu M. HuueBa: mamuno demenye (mamuno cunue) npeHeodp. ,,pasrieseH, He-
CaMOCTOSATEJNEH MIaJex”. Eouncmeenuam um cun bewe 0bexm na moixosa npecurenis
epuacu, we ce npesspua 6 mamuno demenye. OT exHOUMeHHATa 11oBecT Ha Jllo6GeH
Kapasesnos (Hugesa 2002: 181). M3xoxeH BapuaHT Mamuno demenye € IOCOYEH U
ot A. HanoBa, mamuno curue € TOCOYEH CaMO C IIPENPATKA KbBM MAMUHO Jemenye:
Mamuno demenye IIPEHEOP. ,Pa3IIe3€H YOBEK (A€TE WIN MJIAJEX), KOUTO € IOJIy-
YaBasl BCUYKO HAarOTOBO OT POJAMTEINTE CU U HE YMEE Jia CE€ CIIPABS C TPYJHOCTH-
Te B 3kuBOTA". He ce onaaxeail, mu pasene3u cuma cu u 20 Hanpasu MaMuUHo demenye.
— mamuno cunye nipene6p. (Hanosa 2005: 414). Anasornysa € 1 pe4YHHKOBATA
cratus npu M. banosa u C. /lumoBa: mamuno demenye npeHeop. ,,pasrie3eH, pas-
XalTeH MJIaJl YOBEK, HEXPAaHMMAIKO, 6€3/Ie/IHUK, KOUTO HE MOXeE Jla C€ CIpaBU
C TPYAHOCTHUTE B ’KMBOTA, OTHACS C€ 6€30TTOBOPHO KbM 3ab/LDKeHUATA cu”. [le-
mpa ce oMBICU 36 Kpacuso u 6ozamo momue om epada. Pooumeawme it ne moscaxa oa 2o
naxsassm. Cxopo cred ceambama dsuepsa um ce 6spna 'y doma. He moocena da scusee ¢ ma-
Muno demenue, K0emo o4aAKBAN0 BCUMKO HA20M060. [Jobpe e scexu podumen da ce 3amuciu
Kax mpaoea 0a 6s3nuUmMasa dememo cu, 3a 0a e 20 npesspre 6 mamuno demenye. O1e:
Mmamuno cunye (banosa — /lumona 2014: 156). PPBEI cbuo nocousa: mamuno de-

153 http:/ /bivol.bg/interviewnovinar.html.
154 http:/ /bulgarski.pogled.info,/news /61591 /Kuchiyat-sin-ako-e-nash-kuchi-sin-ne-e-kuchi-sin.

155 http:/ /news7.bg/Croopt/Pyr6on-Cesar/Wcnanus /Ponango-uapuaa-Mecu-kyan-cus-
-_Ls_i.119331_c.64.html#. VqW4eyrhCM9.

156 http:/ /www.blitz.bg/sport/article /301515.

157 http:/ /www.gustosport.bg /?page=article&instancelD=24854.

158 http://btvnovinite.bg /article /spain /mourinio-za-igrachite-na-real-kuchi-sinove-i-
predateli.html.

159 http:/ /novinar.bg/news/prezidentat-na-urugvaj-fifa-e-banda-fashistki-kuchi-sinove_
NDY5Mzs4NA==html.
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menye IpEeHEOP. ,pas3IyIe3eH, pa3XxaliTeH YOBEK (OOMKH. MJIQJIekK), KOMTO HE yMee
Jia ce CIpassd € TPYZHOCTHUTE B xkuBoTa". Omie: mamuno cunue (PPHE]L: 571).

OGsicHeHNE Ha TO3U (PPA3EOJOTU3IBM UM B IIOYTU BCUYKU aHKETHH KapTH
(34 or 35), ToBa IOCOYBA, Y€ TOI1 € ICHO Pa3lIO3HABAEM OT PECIOH/IEHTUTE, KOU-
TO IIOCOYBAT KATO CMUCHJI, KOUTO HE CHBIIA/[A BUHATU C IOCOYEHOTO B PEUHUIIN-
Te: TAJICHUK, Pa3ryIe3eH; YOBEK, KOUTO € MHOTO OOTPIDKBAH OT MalKa CH; TJIC3€H;
IJIE3€H CUH; Pa3rJIe3€eH; Pas3riIe3eHO CHHYE; IIE3EHO MOMYe, KOETO He MOKe 6e3
MaliKka CH, IpUBbP3aH KbM HEsSl; MOMYE, KOETO € CBUKHAJIO C TPMIKUTE HA Maiika
CU U TPYJHO CE CIpaBs 6€3 Hesl; MOMYETO € KEHYO U MaMa I'o Ma3y; Ma3eH OT
BCUYKU MEPUNIETUN HA XUBOTA; CBUKHAJI Ja TIOJydaBa 6€3 TPyA 00JIary; rajieHo
JieTe; pa3rae3eHO, KOMIUIEKCUPaHO MOMYE; TajIeH CUH, uras cuH. CaMo B HIKOHU
CJIy9au IOCOYeHATa CEMAHTHKA € MAJIKO U3MECTEeHA: MOMYE, CHH, KOETO 32 BCHY-
KO C€ JIOUTBA IO MaiiKa CH, CJIYIIa cCaMO Hesl; KOUTO He MOKe HUIIO.

B e3uka Ha GBArapCcKUsA MEAUEH AUCKYPC TO3U (PPA3E0JOrU3bM CE Cpela dec-
TO B 3ary1aBus: [ uopus: Mamunu cunwema ca Gsneapcxume meonce!;'™ ITpomecmupauwume
686 Beneyyera: mamunu cuniema uiu sauumuuyy na demoxpayusma;'® Taxcumama:
Mamunu cunwema mepopusupam yauyume,'? Jdexapcmsa cpewy mamunu cunuema?'®
YecTo B 6BArapcKaTa *KypHUINCTHYECKA PEY CPEllaMe U aKTYATHU3ALMH U TPAH-
copmanuy Ha TO3U (PPA3COJOTUIBM, HALP. MAMUNHU U/UAU MAMKOBU CUNUEMA,
MAMUHU CUHYEMA U MAMKOSU 0BUepunKU, HO HE CPelHAXME aKTyaIu3alysa B HUKOe
3arjaBue, 3aTOBA HE T TOCOYBAME.

7. OT npejcTaBeHNs MaTePUA BL3HUKBAT HAKOJIKO BBIPOCA U CTABA OYEBHJHO, Ye
U3CJIE/IBAHETO HA (PPa3eooru3MuTe U Hai-Bedye Ha ChCTOSHHETO U Ha yrnorpebaTa
UM B CHbBPEMEHHUS OBIrapCKH (HO M YENIKH) €3UK € HeOOXOIUMO U 32 PEBU3HPAHE-
TO Ha CBCTOSHUETO Ha (PPA3COTOTUYHUTE PEUHHUIN HA GBATapCKHs €3UK (HO CBIIO
TaKa U B JIPYTH CIABSHCKU €3UI). PeynuiuTe He ycusasar jja peructupar GypHUs
IpOIleC HAa IPOHUKBAHE HA PA3rOBOPHU (PPa3eOJOrU3MU B TEKCTOBE, (PYHKIHO-
HUpPAIY B MEAUNAHUA JUCKYPC, HO CBIO Taka HE OTYUTAT U NPOMsAHATA WIMN 13-
MECTBAHETO B CEMATHKATA HA Beye PErMCTPUPAHUTE PPA3CONTOrMIHN CAUHUIIA.
Ot eaHA CcTpaHA BB3HUKBA BBIPOCHT 3d M3y4aBaAHE HA KOMyHHKAI[MOHHHUTE Ha-
BUIM HA ITOKOJICHUATA U TAXHOTO OTPA3siBAHE B YACTHOCT B M3IIOJ3BAHATA OT
TsAX (Dpa3eosIorus, a OT Apyra CTpaHa — BLIPOCHT 3a (DYHKIIMOHUPAHETO Ha (pa-
3COJIOTUYHHNTE €IMHUIN B ChbBPEMCHHUS MEJNEH JUCKYPC, 3a TUIIOJIOIUATA Ha
TpaHcopManmaTa Ha (ppaseosornyHuTe npeodpasysanus (Mokuenko 2012:

160 http:/ /hotnews.bg/n/gloriya-mamini-sincheta-sa-bulgarskite-muzhe.24660.html.

161 http:/ /e-vestnik.bg/19987 /protestirashtite-vav-venetsuela-mamini-sincheta-ili-zashtitnitsi-
na-demokratsiyata/.

162 http:/ /www.haskovo.net/news/ 156676 / Taksitata-Mamini-sincheta-terorizirat-ulicite.
163 http:/ /www.vesti.bg /razvlechenia/lyubopitno /lekarstvo-sreshtu-mamini-sincheta-5059411.
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60). Jpyr BaxkeH €JEMEHT, CBBP3aH C YCBOSIBAHETO HA (hpa3eoOruaHus (POHA
U C IpaBIIHATA My yIOTpe6a B polieca Ha KOMYHUKALUSI, € IIPOLEChT HA HEO-
JIOTU3AIUATA, T.€. I0ABATA HA HOBHU (PPa3€OJOTHYHU €IUHULII U TAXHOTO (YHK-
nuonupase. Oxa3Ba ce, Y€ CbBPEMEHHH TEKCTOBE OT MEAUIHUSA JUCKYPC, KAKTO
U XYAOXKECTBEHU TEKCTOBE, N300MJICTBAT OT HOBU (hPA3EOJIOrU3MH, KATO TYK C€
BKJIIOUBAT U IIPEOCMUCTICHUTE 3HAYCHUS, T.HAP. HEOCEMAHTU3MH, C KOUTO Yec-
TO ce cpelljaMe U IPH PeleNuusaTa OT CTpaHa Ha HammuTe pecnongenTu. o ce
OTHACS IO CEMAHTHKATA Ha (DPA3EOJOrHUHUATE CAMHUIM U TIXHOTO (PYHKIIMOHU-
paHe B aJieH pedeBH KojeKTus, A. Ilerposa or6enaspa, ye ,KyarypHaTa HHPOP-
Malsg B KOHOTATUBHUTE 3HAYECHU:A HA (h)PA3EOJIOTU3MUTE € 3[PABO CBbP3aHA C
KyJITYyPHO-€3MKOBATa KOMIIETEHI[US Ha KOJIEKTUBA, A TS € IIPOMEHINBA BEJNYIH-
na“ (ITerposa 2008: 373). [IpomeHIMBOCTTA Ce U3Pa3siBa B TOBA, Y€ Ce Iyou yce-
TBHT 32 3HAYCHHETO HA (ppaseoyoru3ma, 3a KyJITypHATa U apXeTUIIHATA MOTHBU-
PAHOCT HA OTJEJHUTE KOMIIOHEHTH, KOUTO ChIPAKAAT LISUIOCTHUS CMUCHIL. ToBa
SBJICHUE, HAPEYEHO (PPA3COJIOTUYHA ATHOHUMHS, T.€. KOraTo B Ch3HAHUETO Ha
CpesHUs HOCHUTEN Ha €3MKa C TeYEeHUE Ha BPEMETO 3aII04Ba Jia OTChCTBA KAKBa-
TO U Ja € IPEACTABa 3a ChAbpxKaHueTo Ha ¢gpaseonorusma (ITerposa 2008: 373,
ouT. o Xampkuesa u koi. 2015: 46), e MeHHO TpeAMET Ha U3CJIEABAHUS KATO
HameTro. Hamuar npeaMer Ha MHTEpPEC, a UMEHHO JBETE OCHOBHHU TEHACHIIUU
Ha (pyHKIMOHUpaHe Ha (PPA3COTOrU3MUTE B €3UKA — APXAU3ALUATA U HEOJIOTU-
3aIUATA, € TACHO OOBBP3aH U ¢ PpaseouaKTUKATa, YHATO OCHOBHA 3aJa4a €
KyJITUBUPAHE HA YCET Y 00y4aeMUTE ,,32 KOMyHUKATHBHATA IIEHHOCT Ha (ppaseo-
JIOTUYHUTE €AMHUIM, 32 TAXHATA CTUJIMCTUYHA M €eMOLIMOHAIHA OKpacKa, 3a OC-
MUCJISTHE Ha IParMaTUYHaTa UM poits B KOHTeKCT" (Penyaenkosa 2005: 37) xato
YacT OT U3PaGOTBAHETO HA MEXAaHU3MU 32 €(PeKTUBHO IIPEIIOJABAHE U U3yIaBaHE
Ha ¢paszeosorusMure ¢ e GOpMUPAHETO HA JTMHIBUCTUYIHA ¥ KOMYHUKATUBHA
KOMIIETEHTHOCT.

Flena KREJCOVA

Masarykova univerzita // Masaryk University
Brno, Cesko // Brno, Czechia
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HA CNABAHCKO-BBTAPCKYIA MPEROLN)

PapocT XKenesaposa

Title: About some Inaccuracies and Mistakes in the Translation of Phrasemes (in View of Slavic-Bulgarian
Translation)

Abstract: In the process of translation a leading role is the linguistic competence and the translator’s
personality, therefore one of the key factors for the translation of phrasemes is as much the phraseologi-
cal competence in view of the foreign language as the wide knowledge of the native language. If in the
translation of separate lexical units the translator chooses among the most exact dictionary meaning of
the word, then in the process of translation of phrasemes the task gets more difficult. In the introduced
comparative analysis some phrasemes from Czech fictional literature and their translations in Bulgar-
ian are being represented in order to observe how different translators solve this kind of untranslatable
phrases and how successfully they substitute a foreign phraseme with a native one, even with a different
semantic from the original.

Key words: Slavic-Bulgarian translation; comparative analyses; translation of phrasemes; mistakes in
translation

1. ITo Tpaanmnusa ¢ppa3eogsOrnIHUTE EAMHUIIN CE€ CBBP3BAT ChC CTHIMCTUIHUATE
€JIEMEHTH B XY[JO)KECTBEHUTE TEKCTOBE, T€ JaBaT IIpsKa OI[€HKa Ha AeHCTBUATEI-
HOCTTA, XapaKTEePU3NPAT U U3Pa3gBaT ONPE/ICJICHA YyBCTBA 1 OTHONIECHNS Ha Ie-
POUTE KbM Ta3U JEHCTBUTENHOCT. TsaXHaTa MeTaOPUIHOCT, TAXHATA IPKA EMO-
LMOHAJIHOCT ¥ OL€HbYHOCT T'M IPABAT €JHO OT HAU-IIbJIHOLEHHUTE CPEJCTBA 3a
IpeJilaBaHe Ha €KCIIPECUBHOCT U MHANBUAyaTHa CTUINCTUKA. Ppaseosorusmure
ca cnenu@UIHN €3UKOBU €ANMHUIM, B KOUTO € ChOpPaH BEKOBHHUAT KYJTYPHOUC-
TOPUYECKU OIUT Ha BCEKM Hapoj. I'ojsiMa yacT OT TAX HAMAT €KBUBAJIEHT HA
JPYTH €3ULU WIA AKO UMAT, TO ChIIECTBYBAIUAT €EKBUBAJIEHT € YACTUYEH U HE-
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mpjieH. OCBEH TOBA B JHELIHO BpeMe BCe IOBede aBTOPU U30UpPAT gajeHa ¢pa-
3€0JIOTMYHA CAMHUIA, HO TPAHC(OPMUPAT YACT OT HES U yBEJIMUYABAT €KCIIpe-
cuBHUA eexT ¢ HOBOCh3aaeH ¢paseonorusbM. ToBa ecTrecTBeHO 06OTATABA
XyJl0KE€CTBEHMS TEKCT, HO He 006JIeKuaBa paboTaTa Ha IIpeBojaJa.

B npomeca Ha npesoja Bojela poJis MMa €3UKOBaTa KOMIICTCHTHOCT U JIU-
YHOCTTA Ha IPeBOJaYa, CJIeLOBATEIHO 3a MPEBoJa Ha ()Pa3eOIOrU3MH €J[UH OT
KJII040BUTE (PAKTOPU € (PPaseosOrnyHaTa KOMIETEHTHOCT U TO KAKTO 110 OTHO-
IIeHUE HA Iy)KANS €3UK, TAKA U JOOPUTE MO3HAHUS B MAWIHHUS. AKO IIPU IIPEBO-
Jia Ha OTJEJHH JIEKCUKATHU €IMHUIU IPEBOAAYBT U30HPa MEXITy HA-TOYHOTO
PEYHUKOBO 3HAYEHUE Ha JyMaTa, TO IPU NPeBoja Ha Ppa3zeoyoru3MU 3a1a9aTa
Ce YCJIOKHSABA, 3aTOBA (DPA3EOJOrU3MBT MOXe Jia O'bjie IPEBEAEH U ONHCATEHO,
He(dpa3eoJTOruIHO.

B npejcraBeHHs CHIOCTABUTEICH aHAIU3 €A PA3IJICAAHU HAKOU (paseosio-
TU3MH B YCIIKH XYAOKECTBEHU TEKCTOBE U TEXHUTE IPEBOAHU HA OBJIrapCKU, C
eI fa ce HabIojaBa KaK Pa3IMdHU IPEBOJAYN PENIaBAT TO3U BUJT HEIIPEBOIU-
MOCT U JIOKOJIKO YCIIEIITHO 3aMECTBAT €INH Uy (PPa3€0JOIU3bM C JOMANICH, Ma-
Kap M € pa3INyHa CEMAaHTHKA OT Ta3d Ha OPUTUHATHHUSL.

KakTo e u3BeCTHO, ME3K/y CJIAaBSIHCKUTE €3HIH €A 3AITa3¢HI MHOXKECTBO 001U
(paseosorn3Mu, KOUTO MOTAT Ja GBAAT HAPEYCHH €KBUBAICHTHH U CBINO TAKA
MOTAT Jja CE OTKPHAT B ChOTBETHUTE ppaseoyornyHu peynunu. O6mara KyJ-
TYPHOUCTOPHYECKA ChA0A HA CJIABSHUTE MPEAIIONara ooy 4epTa BB dpaseo-
JIOTUATA IO OTHOIIEHUE U HA HOMUHAIUATA, U HA KOHOTAIMATA, HO BCE MaK ca
PETHCTPUPAHU U PA3IMuHs, 32 KOUTO Iie CTaHe JiyMa IO-HaTaThK.

2. IlpaBu BreuaTiIeHue, e MHTEP(EPEHIUATA OKa3Ba BIUSHUE B OOpBIlaHe-
TO Ha CJIOBOPEZAA JOPU U HA HAKOU (PPA3COJOTU3MU, WIMOMH U JIp. B IPEBOJA.
IToseueTo ca mpeBesieHN ChC CHOTBETHHS OLITAPCKH (PPA3EOTOTU3LM, EKBUBA-
JIEHTEH Ha TO3U B OPUTMHAJIA, HO HETOYHUS CJIOBOPE], Pa3KoedaBa yCeuaHeTo
3a yCTOMYMBOCT Ha CJIOBOCLYETAHHETO, 2 TOBA € €JHO XapaKTePHHUTE KauyeCTBa
Ha (PPa3eoIOru3MUTE, TAXHATA IOCTOSHHOCT 10 OTHOIIEHNE Ha CJIOBOpEsa, He-
BBb3MOKHOCTTA JIa CE€ BMBKBAT JIPYTY JIEKCUKATHU €AMHUIU, JOPH U CIy)KeGHU
JIyMU, /1a He c€ TPOMEHd Yynca0To U T. H. CiioBopeanuTe TpancgopManuu BLB
¢dpazeonorusmMure (eJHU OT HAN-TIOCTOSHHUTE U YCTOMYMUBU B CBOATa (popma
e3UKOBM (ppas3y) UIIOCTPUPAT KOJKO CHJIHA MOXE Ja ObjJe MEXJIye3MKOBaTa
uHTEpdEepeHnrus B IPeBoJa MEKAY CIABIHCKUTE €3UIHM U 3aCIy:KaBa OTAETHO
U MO-CIEUMAJIHO BHUMaHMe. TyK Ie moKakeM HAKOU OT IIPUMEPUTE, KOUTO J0-
Ka3BaT IOCJEJHOTO TBbP/JEHUE, KATO CTUMYJI 33 €HO II0-CEPUO3HO U3CJIE/[BAHE
BbPXY UHTEP(pEPEHIUATA B IPEBOJIA HA YCTONINBY CJIOBOCHUYETAHUS.

Ha CKYAECMOMO MY AUYE ACHO ouno U3NUCANO0, ve myx, 6 uyofcﬁuna, mou ce wyecmaea He 6 ceou 60du

(BM. ne ce uyscmsa 6 ceou soou) (AB 2008, 249)
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Io dssorume da espeu! (BM. Ja espsu no dasoaume!) (AB 2008, 112)
Ouu da ne ceaaaum om nezo (BM. 0a He CBAAIUL 0WU OM 1e20), Ha uemupu Oa eu omeapaut! (BM.
da eu omeapaw na wemupu!) (AB 2008, 61)

3. Jlpyr BuI rpaMaTHYHU TpaHC(OPMALMHA, KOUTO ce HAGIIOAABAT B IIPEBOAA
Ha ¢paseosoruamu ca Mopcoaormgaurte. Cpes TIX YecTa MpossBa HA HETOYHO
npeBesicH (ppa3eosoru3bM ca HEMPABUIHO U30PaHUTE NPEI03H B OBITapCKU,
K I10J| BJIUSHIE HA MHTEP(MEPEHIHS OT UyKANS €3UK:

Hcxam 0a sacnema duam 3a mosa: om xaxeo my nyka (BM. 3a KAK80 My NYKQ) HA 8AUEMO NOKO-
senue (b 2015, 61)

Ho momuenyemo su e 3a 4ydo u npuxas (MHOro 106po npejaBaHe Ha €KCIIPECUBHOCTTA) —
no mepax (BM. ¢ mepax npaseno) (MIT1 1979, 204)

BbB BTOpUS IpHUMED BIIEUATIEHUETO OT YyAAECHO HAMEPEHUS €KBUBAJIEHT C ICHA
€KCIIPECUBHOCT — 3a 4y00 U npuxas — JIEKO OTCJadBa ChC CJAEABAIINSA U3Pa3 — No
Mepax, CIKAIN HEIIO € 110 MAPKA, BM. € Mepax.

Bpememo e cnpsno, no ueau 2odunu (BM. 200unu naped) paduonpuemnuyume ca Hacmpoenu na
eona u cswa cmanyus. (SIb 2015, 6)

Ilox BinsaHye Ha MHTEpEPEHIUA CE Cpella U O6PaTHOTO: B OBArapcKkusd gpase-
OJIOTU3BM CMBKEAM NO MPU K0x%U B IPEBOJA JIa € U3ITYCHAT NPEIIOTLT No:

Ho maise apmucm we nu cmexne mpu xoscu (BM. no mpu xoxcw) (M1 1979, 152)
Iocemumenume na , Tatincmeenama cmas” udéam na cede cu edsa Had Kpensupurume csc 3eie
... (IT1 1979, 219)

JloxaTo dpaseonorusmMbT udsam na cebe cu (B CMUCHI ,,CbB3€MaM Ce*) € CII0XKEH
Ha MSCTO, HAMEPEH € PABHOCTOEH €KBUBAJIEHT, CJICABAIUSAT U3Pa3, C KOMTO MPOo-
IBIKABA U3PEUYEHUETO M KOUTO He € (PPa3eOoJOTHIEH, € 3aTyOrI 6 bITapCKOTO CU
3BYU€HE, 3apaN YHOTpeba Ha HETOUEH MPEJIOT.

Ome eauH BUA MopgororndHa TpaHcgopManus, KOSITO BOAX O HETOUYCH
IIPEBOA U HeJ00pe 3Bydal] OBJIrapCKU €3UK Ca HEIPABUJIHO ITOCTABEHUTE MM
OTCBHCTBAIIY WIEHHU (pOPMH B MHAYE EKBUBAIEHTHO (IIPaBUJIHO) IPEBEACHUTE
¢paseoTOrnIyHA CHYETAHMS:

Tamxomo dsi20 Cymms, KAMo CEUBAUE PAMENE U ZHEGHO CU MBPMOPeuLe Heuwlo nod HOC (BM. MEp-
Mops mewgo nod noca cu, pyc. nod noc) (MI11979, 137)
Taxusa ynpajcnenus ca MHO20 NOAEIHU, HO XOPAMA, KOUMO 2U CEUUNABAM, He mozam 0a 6s0am

obunanu, cspuemo ne mu dasa (BM. cspue ne mu dasa, pyc. cepoye ne daem) (U1 1979, 209)
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4. CpaBHeHHsITA Ca Cpe/l OOMIAHNTE HAYMHU 32 0O0raTsIBAHE HA JIEKCUKATA BbB
BCEKU €3UK. MHOTO OT TfIX UMAT CBOUTE €KBUBAJICHTHU B JPYTUTE €3HUIH, HO Cb-
IIECTBYBAT MHOTO YCTOWYMBH CPAaBHEHUs, KOUTO HAMAT IIBJIHU €KBUBAJICHTH.
YacTuyHNTE €KBUBAJICHTH HA CPAaBHEHUATA He OGUBA Jia C€ IIPeHeOPersaT u mpe-
BOZIAYUTE TPsIOBA yMEST Ja I'M PA3IIO3HABAT, Ja I'M HAMUPAT B CBOS POJEH €3UK
Wi B Iyxaus. M3moa3paHeTo Ha HEOGMYATHO CpaBHEHUE MOKE Jia € ,,TaTeHT"
Ha aBTOPA, HO MOXeE U J[a € €3UKOBA PeaInsi, KOSITO He € PEeJHO Jia Ce IPEBEkKAA
GYKBaJIHO, THI KaTO HSIMA Ja € SICHA 32 YUTATEIUTE Ha IPEBOJA.

Hac, mucas, nama Kot 0a nu YHUULO0ICU — KAIBAM. — ... MO2AGA Ue HUL 021032am, KAKmo Mpas-
xume mspuia naxaxea. (EX 2016, 56) (BM. xuenu uiu 1euosou uie nu 024032am xoxaiume)
Kamo noanexcoawe my necnoxotinus Ilpucsieun, my xpseaomo xamo eaobyc wxembe na /Jesou-
KuH, cexpemapsm npedynpeou... (UI1 1979, 27)

Ha xpseaus xamo vunua (BM. Kamo mencus, Kamo masa) niouad 8 noxpaiinunume na epaoa

dsolikama ouepxucmu Hanpagu cnpasra npu musuyuonepa naxsoe da sspesm. (11979, 27)

HetounocTH B npeBozia Ha ppa3eoOru3Mu ce HabI0AaBaT U 10 OTHOIIEHUE Ha
koHTeKcTa. Cpej ekcepnupanuTe ¢ppas3eoJIOTUIHH (ppash ce CPenaT IpaBII-
HO IOJAOPAHU U3pasy B OBITapCKHs, HO U3IO0J3BAHU B HEIPABIWICH KOHTEKCT.
ToBa cBIIO Ch3JaBa U3BECTECH JUCKOM@OPT 32 YUTATES, KOUTO OYaKBA APYro
Pa3BUTHE HA CIOXKETA MJIN CUTyallUsATa IIPU yIIoTpe6aTa Ha JaJleHUs N3pas3:

Taxusa pabomu nanucax — omeosopu Kowxun, — we npscmume cu 0a obauncew. (U1 1979,

25) (BM. curyanus, KoaTo npeanonara: Toaxosa e exycro, ue npscmume cu da o6auxcew. )
Hmax wyscmeomo, ue 3a nspsu nsm 6 #Husoma cu ¢ epom u mpacsk mai we npunaona. (EX

2016, 71) (Bm. Haupumep: C epsn u mpacsk ce noseu, HO He U NPUNAOH)

Om ympe npemunasam na Hoeu peacu (BM. CMEHAM PUMBMA, CMAAM Ce, NPEMUNABAM HA HOE

pumasn). Cmuza csm uzocmasan om memnogeme. (MI11979, 39)

5. YecTo B T€3M MpUMEpH HETOYHO (HEIIPABIUIHO) € YIIOTPE6EHA caMo eHa OT
CBCTaBHUTE AYMH BbB ()Pa3€0I0rU3Ma.

Ha npax we me cmpus! (AB 2008, 222)
OcseH, 4e ToBa € (PPa3eoJOTu3bM, KOUTO OTTOBAPS HA OBJATAPCKUS €KBUBAJICHT
1I]e me nanpassa na kaima / Ha kaiima we me nanpass!, HeMapKUPaHUAT CIOBOPE]
Ha OBarapcku npegnosnara e me cmpus nwa npax!

1I]e cespuru 6e3 wenm 6 dxcoba (BM. 0e3 nyknama napa 6 xicoba) (MX 2012, 212)

He cxsawa onosa, koemo mu e cksno. A cam yenu Haxos wypomus, xoamo u 0oopa dyma ne
cmpysa (BM. nyknama napa re cmpysa / we wunu) (AB 2008, 151)
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HuTepecHOTO TYK €, Y€ M B /IBaTa IPHUMEpPaA JBaMa Pa3JUIHU IIPEBOJAYHU, OT
Pa3JIMYHU €3UIU HE Ca CE CETIJIN 32 Bb3MOXXHOCTHUTE, KOUTO JaBa OBJIrapCKUAT
€3UK ChC CIOBOCHYETAHUETO NYKHAMA NAPa B IBA PA3INIHU KOHTEKCTA.

Omie exHa WIIOCTPALUA 32 MHTEP(PEPEHIINA HA TyKAUA (U3XOJHUSA) €3UK CIIPS-
MO OBJATApPCKUS BBPXY OOCKTHBHATA IIPELEHKA Ha IIPEBOaJa MpejIara n3pede-
HUETO C U3XOJEH €3UK PYCKH:

Kom apusma npubassm xydoxcecmseno wemene na axmvop ¢ ume u 6awuno (pyc. ums u om-
YeCcme0), necHu Ha napoonocmume (BM. Ha Hapooume), usnsinenu csuio om ume u bawuno (?),
onepemen dyem (urnuyuaiu), a 3a nunep (BM. a 3a Kanax, a 3a Gunat, a Haxpas wa 6CUNKOmo

omeope) — xkeapmem na umemo na edu-xoti cu. (MI11979, 110)
KakTo u ciegsamuaT npuMep ¢ U3XOJ€H €3UK YEIIKU:

Kaxso cu muciuw 6e, mamxo, we a3 cepa napu su (BM. e napume pacmam no dspsemama, e
UMAM NEUAMHUUA 3G NAPU, Ue NEUAMAM NAPU, Ue CEBM Uepeusa ¢ napu? W ue (1e) Mu nyKa 3a
napume, we MHO20 Me UNMEPECYSaAM,/Xun He Me unmepecysam napume?) — numa 3a0 cmenama

e0na nonuuka (BM. aeaxa, kugaa) oawa cu. (16 2015, 83)

Iraronst cepa HA GBArAPCKU HE € TOJKOBA JECEMAHTHU3UpPAH B PasroBOpHATA
Pe€Y, KOJKOTO §rdtl B YEIIKHUA U 3By4d MHOTO I'py0O U HEIOAXOJSAINO B NaJleHUS
KOHTEKCT. OCBEH TOBAa B YELIKWA NMa MHOT'O IIOBEYE YCTONYMBU CJIOBOCHYETA-
Hus# ¢ To3u riaarost. Kparka cpaska B Yewko-sneapeku pewrnuk (2002) Hu gaBa Hsi-
KOJIKO 3HA4€HMs U IPUMEPU Ha YCTONUYNUBU CJIOBOCbUETAHUS: srdl na co, na koho
- 2. natoa (na newo, na nAK020); Hexas (3a Newo, 3a HAKO020); He MU NYKa (3a Hewo,
3G HAK020, OM HeW0, OM HAKO020); He MU Opeme, He MU e 30p; NUKASR, NA0A (Ha HAKO2O,
Ha Hewo); srdt na kariéru — nara na xapuepama; 3. opasns, adoceam, usKapeam om
mespnenue (HAK020); 86eca8am (HAK020), 60ULaM KPBEHOMO, KECAM Hepsume (Ha HAKO020);
neser meé! ne me opasnu! ne me adoceaii! ne me uskapsai om nepsu! to mé sere — mosa me
usKapsea om mspnenue, YICacno me Opasuu, YiIcacno me S006a 1 T. H.

Bce mo-yecto, He caMO B IIPEBOAMTE, C€ CPelIa yIoTpedaTa Ha dam cu mpyoa,
BM. Hanpass cu mpyda. ToBa e MHOTO SIpbK IpUMEP 32 UHTEPPEPEHIUs, KOETO
IIOKa3Ba U CJIEABALINTE IPUMEPH:

3amecmnunsm dopu ne cu dade mpyda (BM. e cu nanpasu mpyoa) 0a U3sUHU XeMMAHA 34 ON-
cscmeuemo my (MX, 2012, 112)

Yuuomo ne cu dade mpyd (BM. ne cu nanpasu mpyoa) da nonuma (MX 2013, 32)

He 6u uckanra da i ce nycne dyma (BM. 0a mpseram npuxaszxu, 0a i usfese ume), ue 8 00uencumu-

emo xo0u no cmaume wa wyxcoenyume (MX 2013, 8)
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6. OcBeH nocovYeHNTE IPAMATUYHU HMJIN JICKCUKATHY IIPUYMHHI 32 HETOYHO MJIN
IIOTPEIIHO IpeBeJeH: (PPa3eoJOrHuHN AUHUNY, B HIKOU IPEBOAU C€ CPeLaT
U TaKMBAa, KOUTO MMa HEsACHO 3Ha4YeHHe Ha O'BbJrapcKH, KOETO IIOKa3Ba, ue Te
ca IIpeBeAeHH GYKBAIHO, C TE3U CPABHEHMS, C KOUTO CE€ MU3IO0J3BAT B U3XOJAHUSA
e3uk. OueBUAHO €, Ye B OBIATAPCKUS T€ HIMAT €KBUBAICHTHU CHOTBETCTBUS U
[IPEBOAAYNTE CA IPUCTDBIIIN KbM OYKBJICH IIPEBOJ, BMECTO KbM OlHcaTeaeH. B
pe3yJiTaT Ha TOBA GBIrAPCKUSIT YUTATEI II0Jy9aBa HESICHU U3PA3H, KOUTO TPYA:-
HO MO3KE 12 CBbPIKE C II03HATATA JeICTBUTEIHOCT WIN IIOBEACHHUE.

... om zope do doay maaduam, uax do yuume maaduam Tomaw e oue no-ycspoen, xparu ce ¢ dymu
u emyue guno, u kuma c enasa ... (MII 2015, 49)

Cxspyax coc 350U, Kamo ue cam 6 ada, raxmume cu xanex. (I11979, 179)

Adew wu — 0o nom da e, pabomuw au — da mu e cmyoeno. (AB 2008, 127)

... npu mpemus, onum sanasu yueapa, Ospoceute 2 nped cebe cu Kamo npace KOCm 8 ycmama cu u
usdyxeauie QUMA KsM MACUMe XAa0eH aszycmoscku 6s30yx, nanupamwu om dosunama. (EX 2016,
34)

7. Pesom ¢ ¢ppazeosornsMuTe BUHATH BBPBAT U YCTOMYMBHUTE CIOBOCHYETa-
HHMSA, KOUTO CBIIO YECTO 3ajIaraT KallaHu Ha npesojgaunTe. CieBamure 4eTHpH
HnpuMepa ca WIOCTPAIUs KOJKO (He)IIOIyJISIpHO € ,CTYAEHOTO KhApeHe" cpe
npesojaunTe. YeTnpuma IpeBojady OT TPU CIABIHCKH €3UKa (JEITKH, CI0Ball-
KW 1 PYCKH ) IIPEBEK/IAT BBIIPOCHOTO ,,CTY/IEHO TPETHPAHE HAa KOCATA" I10 YETUPU
pasmuyHM HauuHa. YuTaTemTe MOraT ia ce IOCETAT 3a KOHKPETHATa MpUYecKa
camo GarofapeHue Ha HHTepgepeHnuara, 3aj KOsATO ce KpUe Ha3BaHUETO Ha
CBHOTBETHMSA €3UK OT OPUTHHAJIA:

Maadexcume c ondyaupanu (dent. trvald ondulace), ousemenu (BM. 6oaducanu) xocu u o6pscna-
mu eaasu camo onseaxa esncernya... (MX 2013, 111)

Ipumvecku om dsazompaiino naxsopernu xocu (CIoB. ich hlavy zdobila trvald onduldcia) (MX
2012, 112)

Cred neeo usmuunaxa mpu desotiuema — e0Homo Kypuepxa, a opyzume 06e nO-3aCYKaAHKU, € KOCU,
xe0penu na ,,cmydeno“ (U1 1979, 121)

Hsysano besauunuam u obuxnosen epad saunmpuzysa ¢ neuo Ilemep. Toti peww da noocmane 6
nezo. Cmoeute na peuenyuama wa MassK eemur Xomen: JUAAU HOKMU, IAAMeN NPscmen, mpaii-
no xsdpasa. (MIII 2015, 88)

8. KagecTBOTO Ha IpeBO/a 3aBUCU OT TAJIAHTA HA IIPEBOJavya, OT HETOBOTO yMe-
HUE Ja IOYYBCTBA XapMOHUATA B CbOTHOIIEHUETO MEKAY ACTAMINTE U IISIO0TO,
B €IMHCTBOTO HA CBIBP>KAHHETO M (popMaTa; KaueCTBOTO Ha IIPEBOJA 3aBUCU
U OT CHOCOGHOCTTA Ha IIPEBOJAava JIa U3Pa3Uu HEIOCPEACTBEHO, CBOGOJHO U C
JiyIIa BCUYKO IIOYYBCTBAHO OT HETO, JIa U3I0JI3Ba GOraTCTBOTO Ha POJHATA Ped
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I'BTHOIIEHHO U TBOpuecku. KakTo 1 aBTOPBT Ha TBOp6aTa, MPEBOJAYBT CHIINO €
XyZIO’KHUK, TBOPEII.

BpupochT 32 mpeBosa Ha CJIOBOCBYETAHHUATA OIMpa HA-Bede N0 Pas3KpH-
BaHE CMHCBHJA HA CHHOHUMHOTO OTHOILIEHUE B €3MUKa U IO Bb3MOKHOCTUTE 32
€KCIIPeCUBHO u3passBaHe 4pe3 CHHOHUMHA aBotika (Kbpuiesa 1986). Bbs Bceku
€3UK MMa CBOOOJHU M YCTOMYMBH cJOBOChueTaHms. Ilpu ycroitumsure c10BO-
ChbYETaHUA IMPOJINYABAT KOJIEOAHUATA 3a IIPEBOJ C €HA, JBE MM IIOBEYE JIEK-
cemu. Kosre6anusara u cbMHEHUATa 06aye CIIOMAarar 3a BHUKBAHE B CBHIIHOCTTA
Ha CHHOHUMHOTO OTHOIIEHUE, OT CTUJIMCTUYHA [JI€/IHA TOYKA Ch3aBaT HE CaMO
mo-6oraTa o6pa3HOCT, HO U 3aTPYAHEHUS 32 IpeBoada. Bcuuko ToBa Haara ga
ce 0ObpHE NO0-33AbA60YEHO BHUMAHNE Ha U3PA3sSBAHETO UYPE3 JBA CHHOHUMA U
BDB3MOKHOCTUTE, KOUTO IIPOM3THYAT OT ToBa. KbM Te3m ABOMKHM MOXKeM Ja OT-
HEeCEM CJIOBOCBHUYETAHUS OT TUIIA: penemuyusl na apmucmu, mpenuposxa na cnop-
MUCU, NOJ20MOBKA HA CREYUAAUCTIU T GHMPAKM — 8 Meamspa, Meroywacue — 6
YuuAUUe, NOMUSKA — Ha paboma.

HeszaBucumo OT pasauMKUTE B U3XOJHUTE IO3UIUM, €JHO OT OCHOBHUTE U3-
HCKBaHUS HA CbBPEMEHHATA JIMHIBUCTHUKA KbM JE€KBATHUSA IIPEBOJ € MOJIyda-
BaHETO Ha WIAEHTHWYHA MH(OpPMAIUA IpU BL3NPHEMaHE HA CHOOIIEHHETO Ha
€3MKa Ha OPUTMHAJIA U e3UKa Ha npesoja. ey Ha oNTHMaIHOTO MPeBOJadecKo
pElLICHNE € IOCTUTAHETO HE CAMO Ha CMUCJIOBA, a U Ha ,,KOMYHHKAaTHBHA €KBUBA-
sentHocT® (Komuccapos 1980, 2002) mexy TeKcTa HA OPUTHHAIA U TEKCTa Ha
npesoja. YecTu ca rpemkuTe 3apagd CEMaHTUYHO U3PABHABAHE B JIBATA €3UKA
— e3UKa Ha OPUTMHAJIA U €3UKa Ha IPEBOA.

QakTOpBT ,pa3IMKN B JEKCHKATHaTa cbhbiyeTtaeMocT’ (MockoBcka 1986)
HPEAU3BUKBA U3BECTHHU TPYAHOCTU IIPH JBYIIOCOYEH IPEBO, OCOOEHO IIPH I10-
HUCKO paBHHUIIE HA BJaJe€He Ha €3MKa U HAMA rapaHIus, Y€ KOHTEKCTBT BbB
BCUYKH CJIy4aH IIe IIOMOTHE Ha IIPEBOJAYa Ia HAMEPU IOAXOASANINS €KBUBAJIEHT.
Cps. HanpuMep ABOMKHUTE ABYCHCTABHU HOMMHAIIMOHHU E€JUHMITA C IpHJIara-
TEJHOTO Sidlj B 4eNIKUs U TEXHUTE CbOTBETCTBUS HA OBJITAPCKU:

stdly plat — mespda sansama,

stdld ména — cmabuana saryma,

stdld barva — mpaitna/ycmotiuuea 604,
stdly problém — nocmosanen npodnem,
stdly ndvstévnik — pedosen nocemumen,

velicina stdld — koncmanma.
B To3u coygai qjopMaJIHaTa NpWINKA HOPEACTABIgBA OTPULIATENEH (paKTop u

3aTPyAHSABA IPEBOAYA IIPU HPEBOJ|, TOTaBa € HEOOXOAUMO 0COOEHO BHIMAHUE
KbM CEMAHTHUYHO HeMOTI/IBI/IpaHI/ITe CbUY€TaHUA BbB BCEKU ,Z[BYCSI/ILICH pe‘{HI/IK.

116



3a HAKOM HETOYHOCTU U FPELLKX B NpeBoAa Ha hpas3eosiornsmm ...
PanocT »Kenesaposa

CpIIOCTaBUTETHUAT aHAIN3 HA CEMAaHTUIHUTE U (PYHKIIMOHATHHUTE XapaKTePUC-
TUKU Ha OTJEJIHUTE JYMU, HO U HA CJIOBOCHUYETAHUATA U (PPA3EOJOTU3MUTE OT
BCSIKA JBOMKA CIABAHCKM €3MLM YCIIOPEAHO C aHAIM3a HA TPEMIKUTE OT IPEBO-
JIUTE TTOKA3Ba IMUPOKUS JUAMA30H HA T. HAP. , THKJIUBHU WJIH IICEBAO NPUATETN
Ha mpeBopada”. MexaHU3MBT 3a YCTAHOBSBAHE HA €[HO3HAYHU CHOTBETCTBUS €
€/lHa OT OCHOBHHUTE IIPUYMHU 3a OTKJIOHEHHUSATA OT €3UKoBaTa HopMa. MmMa ciry-
yay, KOraTo U IPH OJIM3KOPOACTBEHH €3UIN CE IPEHACAT HAKOU CTPYKTYPHU U
CEMaHTUYHHU MOJEJIH OT €3UKa Ha OPUTMHAJIA B €31Ka Ha IIpeBoJa, 0COOEHO IIpHU
HUIMYUETO Ha (akTopa ,,(POPMAIHO CXOJCTBO HAa PA3HOE3WYHHUTE €ANHUIIM.
Brcokara cTeneH Ha CEMaHTUYHA U KOMYHUKATHBHA €KBUBAJIEHTHOCT C€ TIOCTHU-
ra He B paMKHUTE Ha CBIIOTO PaBHUINE, 4 B PAMKUTE Ha CAUMHUIN OT IO-BICOKO
paBHUIIE B fiepapxusTa ,,AyMa — CIOBOChUETAaHUE — U3PEUYEHUE — TEKCT", KOETO €
OCHOBHO M3VICKBAHE 32 [IOCTUTAHE HA aeKBATEH IIPEBOJ] HE CAMO ITPH (POPMATHO
CXOJIHA JIEKCUKA, a KbM aI€KBATHU IIPEBOJ BHOOIIE.

9. JINCKyCMOHEH € BBIPOCHT 32 CHOTHONIEHUETO MEXIY JEKCUKATHOTO 3HAUe-
HHE Ha [yMaTa 1 HeMHATa ChYETAEMOCT, T. €. 32 TOBA, KOSl OT TE3U JIBE KATETOPUH
MMa OIpeJieIiNa PoJjs — HECHBIAJAHETO HA 3HAYEHHETO BOAM JIO PA3JTHYME B
CBUYETAEMOCTTA, WIM OOPATHOTO, PA3THYNETO B CHYETAEMOCTTA CBUAETEICTBA
3a HeThKIecTBeHOCT Ha 3HadeHusTa (Cykarenko 1976). ITo Bcska BEepOSITHOCT
TYK CE€ OYEPTABAT J[BA MOJII0CA C MHOKECTBO MEKANHHU caydan. OT elHa cTpaHa,
CBYETAEMOCTTA Ha [YMUTE € OOYCTOBEHA OT OOEKTUBHATA PEATHOCT U TAKA CE OIl-
peAaess KaTO HEJIMHIBUCTUYHO SABJICHHE (HAIp. na stole stoji, na gaudi sedi nebo lezi,
na sténé visi, TOKATO Ha OBJITAPCKU B TIOBEUETO CIyIal Ka3BaMe ¢mos), a OT Jpyra
CTpaHa, TS 3aBUCH IJIABHO OT HOPMaTa Ha €3UKa, Thil KATO Ta3! ChbYeTAEMOCT He
MOJKE 12 C€ O0SICHU C HUKAKBU PA3/INYUs B 3HAYEHUATA HA IyMUTE (CPB. C5¢MaAsaM
cooprux, usespueam onepayus, donyckam epewka NIU CHINO Taka: délat potize, jednat
sprduné, konat/provadeét konferenci).

KazaHOTO 10TYK HAMA IPETEHIMHUTE 1A IPEACTABU N3YEPIIATEICH AHAUIN3 Ha
(ppazeosornsmMmuTe B YEMIKN XYAOKECTBEHN TEKCTOBE U TEXHUTE IIPEBOJHU €K-
BUBAJICHTH Ha OBJITapCKH, a CaMO Jia HabeIeKU IPIINKNATE U PA3JIUKUTE MEXK-
Iy TAX. Bplpexn o6mus nmpousxol Ha CJIABIHUTE, BEKOBHOTO pa3jessHe Ha
J0’KHM, U3TOYHU U 3aIaJHU U reorpadckaTa OTAAIE€YEHOCT, €CTECTBEHO € Jia Ce
MpeJIoIara HAUIMIMETO Ha Pa3jIndnsl BbB Bb3IPUEMAHETO HA CBETA U ChOTBET-
HO OLICHKATA Ha €JHU WJIN APYIH SBJCHUS WJIN YEPTU HA XapakTepa. Bce mak
IIpaBH BII€YATICHHE OTHOCUTEIHO TOJIIMOTO ChbOTBETCTBHE B MeTa()OpHIHATA
00pa3HOCT Ha (PPa3€OJOrU3MUTE U B OIEHKHTE HA ONpPEAEIEHN YOBEIIKH Ka-
4yecTBa, KOUTO Te HocAT. ToBa Moxe Jja 6bJie 06ICHEHO C MHOTOTO OOIIM YEPTU
B PA3BUTHUETO Ha BCUYKHU €BPONEHCKH HAPOAU U CbC CIOAEASIHETO A0 ToJsMa
CTEIEH HA €HU U CBIIM XPUCTUAHCKU IEHHOCTU. B 6Beme nojob6HN ChIIOCTa-
BUTEJIHU U3CJICBAHNUA OMXa MOTJIH Jia PA3IJIEAAT U IO OTHOIIeHUe Ha popMaTa,
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rpaMaTHUYHUTC XAPAKTCPUCTHUKN Ha CppaSeOJIOI‘I/IIBMI/ITC, CTCII€EHTA Ha TAXHATa
YCTOﬁqHBOCT WJIN IT'bTHUIIATA HA TAXHOTO Bb3HMNKBAHE, TBHU KaTO IIp1 MHOTO OT
TAX BPb3KaTa C KOHKPCETHATA CUTYyallUsA, KOSTO 61 MorJia Aa 'l IIOpoJiy, B€de€ HE
€ TOJIKOBA sSICHA 1 €EATHO3HAYHA.

10. B 3axmoueHne TpsA6Ba OTHOBO Jia ce€ MOAYEpTae, Ue JEKCUKATHATA ChUeTa-
€MOCT, KaKTO ¥ CEMAaHTHUYHATA, CA U3KJIIOUUTEIHO CIOKHU U € HEOOXOAUMO OT-
PaKEHUETO I B ABYE3UYHUTE PEYHUIIM JA € JETAMIHO U U3bPKAHO B €MHEH
npuniun. Ha npos moriex usriaexzaa, ye CbIOCTABIHETO HAa €IHOChCTABHUTE
Y MHOTOCBCTABHHUTE HOMHHAIIMOHHU €JVHUIIM MOXeE A2 3a0JyAH CAaMO HAYMHA-
€IU MJTM HEJOCTATHYHO JOOpe BIafeey UyKAus e3uK. B peficTBuTeIHOCT ce
IToJIy4aBa OOPATHOTO — MOBEUETO M3CJIEABAHU €IUHUIY MOTAT Ja MOABENAT U
Jo0Ope BIaJieeIUTE U MPAKTUIECKH CBOOOAHO moI3BanuTe e3uka. [1pu nHebpex-
Ha ynorpeda ce HabIoAaBaT cJIydyau Ha HapyIleHa JJEKCUKAIHA ChYETaeMOCT HIIN
HETOYHO CTUJIMCTUYHO ChIVIACYBAHE HE CaMO B IIPOI€CA HA U3IIOJI3BAHE HA JyXK-
JlaTa ped, HO U IIPU IIPEBOJ, Ha pojeH e3uk. IIpu npesBoj oT yemku uim Apyr
CTaBSAHCKU €3MK OCOOEHO BAXKHO € JIa He Ce MPEBEXK/Aa GYKBATHO JAJCHO CIOBO-
CBhYETAHHE WM OIIe MO-MaIKO (Ppa3€0IOTUIBM, 32 J]a HE CE MOTIYIH JBYCMUCINE
U JOpH U3MEHEHHE Ha 3HadueHHeTo. IIpeBogaupT TpsAGBA A2 IMO3HABA AOGpE U
HUCTOPUYECKUS PA3BOM Ha [BATA €3UKA, U ChbBPEMEHHUTE TEHJIEHIIMHU HA TAXHOTO
pasBuTHE.
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3A OPASECTION NHYHNA CTATYC HA
TEPMVIRHOJIONMMHYHNTE CBHETAHINA

WnusaHa leHeB-lNyxanesa

Title: On the Phraseological Status of the Multi-Word Terms

Abstract: The text discusses the issue whether it is reasonable for multi-word terms to be considered as
phraseological units. In order to prove her thesis the author outlines the characteristics of multi-word terms
using twelve distinctive features of the phraseological units identified by Andrzej Bogustawski (1994). The
linguistic argumentation is based on modern environmental terminology, which occurs more frequently
compared to the classic idioms. The revision of the understanding the boundaries of the phraseology, as
well the linguistic characteristics of the complex terms, has been seen in the fact that the languages for
special purposes, whose core are terms, are increasingly important for the modern societies due to the
high prestige of all phenomena directly or indirectly related to science.

Key words: phraseology; phraseological unit; term; multi-word term; idiom

ITpenMer Ha pasUCKBaHE B HACTOSIIIATA CTATUSI € BBIIPOCHT 32 (PPA3eOTOrNIHUS
CTATyC Ha TEPMUHHUTE CIOBOCHYETAHUSI UM IO-TOYHO BBIPOCHT 32 OCHOBAHUIE-
TO JBYy-(M IIOBEYE)CBCTABHUTE TEPMUHU HA ChBPEMEHHUTE CICLUAIN3UPAHU
e3uI Ja ObJAT pasriIexkJaHu KaTo (ppaseosornsmu.'™ E3ukoBusat Mmatepuai, Ha
KOWMTO IIfe OIpeM APryMEHTAIMATA CH, € CBbpP3aH C TeMaTHYHATa O0JACT ,0I1a3-
BaHE Ha OKOJIHATA Cpeja” — elHa OTHOCUTEIHO MJIajJa HayIHA U MPpodeCcHoHaIHA
006J1acT, 32 KOSATO € XapaKTepPHA MHTEPAUCIUILUIMHAPHOCT U AKTyaTHOCT Ha TEPMU-
HOOOpa3yBaTeJHUTE Iporecu. Tosa JaBa NpeICTaBUTETHOCT HA HEWHUS JEKCH-

165 B Tasu cTaTus me B3M0a3BaMe KaTO OOCAUHABAIIM TEPMHUHH 32 BCUYKU BHJOBE (Ppa3eoso-
TUYHY CAUHUIM: (Ipaseorosuuna eOunuya, @paseoroeussm, @paseorosunno csuemanue 1 @hpaseorozuien
snax. IlppemMame ru 3a CHHOHIMH, 6€3 Jla C€ AaHTAXKUPAMe C PEIaBaHETO Ha TEOPETHIHUS BBIIPOC
32 TAXHOTO AU EPECHIUPAHE.
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3a (hpaseonornyHmsa cTaTyc Ha TEPMUHOSIONUYHUTE ChYEeTaHNS
nnsHa leHes-lNyxanesa

KOH 110 OTHOIIEHUE HA CbBPEMEHHHUTE TEHACHLIUH B CIEHUAIN3UPAHNUTE €3ULU
u B e3uka kato suio. lle nMame npeaByA TePMUHOJIOIHMYHU €JUHUIU OT POAA
Ha eK0A02UMHU XPAHU, EKOA0SUNHO YUCMO NPOUIEOOCMBO, eKOAOUMHO UUCTRU NPOOyKmMU,
3aunmepecosana oduLecmeenocm, 0OMAUHU AI0OUMYU, ONUMHU HCUSOMHU, XYMAHHO ON-
HOULEHUE KBM HCUBOMHUME, XYMAHEH MEMOO 3G YMTPMBABANE, PUMOcaHUMAaper nacnopm,
600en. 0bexm, 800HO MARO, BOOHU YCAYeU, NECMBPEOBU 800U, UAPAHOBYU 800U, 8PEOHU 653
delicmeus, arapmen npaz, masam 3a emMucul, npedesno 0ONYCMUMA CMOUHOCT, YCMOU-
wUBo passumue, Yyemouuuso usnoizsane, yemouuus mparcnopm. Hexa yrounnm ome
B CaMOTO Ha4aJlo, Y€ MIOCOYECHHUTE eIUHUIM CE MPHU3HABAT 3a TEPMHUHU, 3aI[0TO
ca BbBEJCHU Upe3 JepuHUINSA B CIEIUATI3NPAHI TEKCTOBE U CE€ U3IO0JI3BAT B
npodecroHaTHATa KOMyHUKAIusL. %

CrpriacHO CXBallaHUATA HA TPAJUIIOHHATA IEKCHMKOJIOXKKA HAyKa MHOT'OCJIOB-
HUTE TEPMUHU, HE3ABHCUMO Y€ IIPUTEKABAT I10-TOJAMATA YaCT OT YHUBEPCATHH-
Te NpU3HALY Ha ()PA3EOJIOTUIHUATE EAMHUIIN, OCTABAT U3BbH (PPa3e0TOrnIHUA
¢pons Ha esnkxa. OCHOBAHMETO €, e T€ CEe CH3AABAT C IIeJI 1a Ha30BaT HOBU SIBJIE-
HUS, JOKATO (PPa3eoJTOrU3MUTE Ca CPEJCTBO 3a BTOPUYHA HOMUHAIIMS, KAKTO U
4ye IPU TAX OTCHCTBA KOHOTATUBHATA (€KCIPECUBHATA) CHITHOCT Ha (ppa3eoso-
rugHus 3Hak (cpB. Pexopon 1980: 13, nur. no Tenua 1996: 40). Apropkure Ha
Hali-roeMus ppaseoyorndeH peyHuk Ha obiarapckus e3uk (PPBE) K. Huuesa,
C. CrmacoBa-Muxaitnosa, Kp. Hosakosa, KOUTO CIIOAENAT BIDKIAHETO 32 OOXBATA
Ha (pa3eoJOoTUATA B TECEH 06€M, oUepTaBalKi IPaHUIUTE Ha (DPa3eoJOTHsATA
(pecn. rpanunure Ha PPBE) 3aaBasar: ,,... He ca HaMepwIM MACTO B Peunnka
caMo OHe3! [(Pa3eoJOruYHH EAMHUIIN ]|, KOUTO Ca CJOKHM HasBaHUA ... ExHa
MaJIKa 4acT 06aue OT TAX (Kacae ce 32 CJIOKHUTE Ha3BaHUS OT THIIA MOMUNA CBA3Q,
epsOna gcaba, NoNOBA ATIHCUNKA Y1 IP.) CE€ OTAEJAT PA3KO OT OOIIATA OCHOBHA Maca
Ha ¢ppaseosornamure. Te3u CI0KHN Ha3BaHUS CE OTIIMYABAT C II'bTHO IIPEOCMUC-
JITHE HAa KOMIIOHEHTHTE UM, TAXHOTO 3HAYEHHE HE CE ChOTHACS ChC 3HAYEHUETO
Ha IyMHUTE — TEXHU KOMIIOHEHTH, 11 3aTOBA T€3W Ha3BaHMs 6€3CIIOPHO TPsA6Ba Aa
OBIAT OTHECEHH KBbM (ppaseosorusmure. Te obade ca JUIMIEHH OT €KCIIPECHB-
HOCT 1 UMAT 9rcTo HomuHatuBHA pyHkius” (PPBEL 1974: 12).

Ot nuraTa JIM4y, 4e 110 HPUHIMUI CBIIECTBYBAT TEPMUHU, KbM KOUTO OTHO-
MIEHUETO Ha (PPa3€OJO3UTE € IBY3HAYHO U TO 3aBUCU OT MPIJIOXKEHUS KIacudu-
KaIlMOHEH KPUTEPUN — (PyHKIIMOHAJIEH, CEMAaHTUYEH WiIn Apyr. B ciayuas pyHk-
IMOHAIHUAT KPUTEPUHA (HOMUHATUBHATA (PYHKIHSA) € TO3M, KOMTO OTpaHNYaBa
€/IHO3HAYHOTO OIIpe/iesITHE Ha TEPMUHHUTE CJOBOCBHUYETAHHSA KAaTO (hppaseosio-
TUYHM 3HAIH.

B nyxa Ha cxBamaHusATa 3a (ppa3eosIoruATa B TECEH 00EeM ABY-(TPH- WU II0-
BEUY€)KOMIIOHEHTHUTE YCTOWYNBY ChYETAHUS, IIPU KOUTO €AUHUAT KOMIIOHEHT

166 TTocoueHnTe TEPMHUHU Ca AHAIN3UPAHH B OGCTOMHO CBHIIOCTABUTEIHO IIPOYIBAHE HA TEPMHU-
HOJIOTUATA HA IPABOTO HA OKOJHATA cpeaa Ha EBponeiickus cbio3 B [enes-Tlyxanesa 2015.
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[1a37 3HAYEHUETO CH, HE Ce CMATAT 32 ppaseosorusmu, a 3a ppasemu. Murepe-
CYBAIITE HA TEPMHUHU Ca I10 IIPABIJIO MOJYMHUTETHN ChYETaHUS C ITABEH WIECH
CBIIECTBUTEIHO, KOETO OGUKHOBEHO C€ SIBSBA KATO CAaMOCTOSATEJIIEH TEPMUH XU-
IIEPOHUM, T.€. CIIOPEJ, CEMAHTUYHUSA KPUTEPUII T€ OHXa MOIJIH JA CE€ ONPEAEIIAT
KaTo ()paseMu IpHU JTUIICA Ha APYTH OTPaHUICHUS.

Hexka mpunoMHIM o6ade 1 apyraTa IJefHA TOUKA: CIIOPE] aBTOPUTE, CIIOfe-
JISIIU KOHIENIUATA 3a IMUPOK 06eM Ha (ppas3eosIoTUATA, TS BKIIOYBA BCUUKH
YCTOMYMBHU ChYETaHUS Ha JYMU, HE3ABHCHMO OT TEXHUTE XapaKTEPOJIOTHMYHHU
npusHanu (Temusa 1996: 58-59). C gpyru aymu 3a (ppaseoJornyHyn ChbueTaHUs
MOTAT /Ia C€ CMATAT HE CaMO MAMOMUTE (CMATAHM 32 ApO Ha (PPa3eoIOruLTa),
HO ¥ MapeMUNTE, U KIUIMIIPAHUTE U3Pa3n, U (ppasemMure.

3a 12 yCTAaHOBUM MMa JI OCHOBAHHE CIOKHHUTE TEPMUHH HA ChbBPEMEHHUTE
CIIENUATN3UPAHHU €3UIU Ja O'bAAT Pas3IIeKIaH! KaTo (pPa3eoTOruIHU e[UHUI,
€ Ce OIMTAME Ja OUYEPTAEM TAXHATA XaPAKTEPHCTUKA Bb3 OCHOBAa Ha HabeJs-
3aHuTe OT A. BoryciaBcku aBaHajseceT OCHOBHM JUCTUHKTUBHU IPU3HAKA HA
¢paseonsornyHaTa €AMHUIIA, KOUTO C€ M3MOJ3BAT 3a ONPEJEITHETO Ha (pase-
OJIOTUYHHUSI CTATYC HA JAAACHO CIOBOChUETaHUE. B ThpceHe Ha oTTOBOp Ha (yH-
JaMEHTATHUS BBIIPOC 32 TPAHUIIUTE MEXK/JIy MHOTOCIOBHUTE €3UKOBU €AMHUIIN
(cucTeMHH eJIeMEeHTH) U MHOTOCJIOBHHUTE CJIOBOCBHUYETAHUS U3THKHATHUSAT IIOJI-
CKU JIMHTBUCT IIpeJyIara I'bJJHOIIEHEH METO/ 32 TAXHOTO pa3rpaHUYaBaHe B CTY-
nuATa, ozaruaseHa Uwagi o pracy nad frazeologiq v ny6IMKyBaHa B KHUTaTa Sprawy
stowa = Word Matters (borycimascku 1994: 125-135).

(1) Ha mppBOo MsicTo A. BorycraBcknm M3THKBA NMPHU3HAKA ,,BB3IPOU3BOIN-
MOCT" WIH ,yCTOHYNBOCT !%7 Ha paseosornIHnTe EANHNALN, KOMTO Ce ChCTOU
B TOBa, ue Te (PE) ce penpoayupart KaTo roTOBH IAJIOCTH IIPU BCEKU PedeBU
aKT, a HE CE€ CbCTABAT OT FOBOPENOTO JIUIIE B KOHKPETHA CUTYaIUs, KAaKTO € IpU
0OMYAHOTO TeHepupaHe Ha Tekcrose. [locoueHnTe B HAYAIOTO HA CTATUATA
TEPMUHH OTTOBAPAT HA TO3U y3yaJeH KPUTEPUH — CTAHIAPTHOTO THPCEHE HA Cb-
YeTAHUATA B MHTEPHET ITOKA3BA BUCOKA (DPEKBEHTHOCT, KOSITO TOBOPU 32 YCTOM-
quBocT. Hamp. yemotivue mpancnopm ce cpema 439 000 mbtH, exorosuuno wucmu
npodyxmu — 96 200 meTH, XyManHo omrowenue Ksm susomuume — 69 600 reTH, NBC-
mspsosu pubu — 7 420 . Moxe Ja ce HAPaBU CPaBEHHE C OTHOCHUTEIHATA
(ppeKkBEeHTHOCT HA IPUMEPHH ,K1acudecku” (T. e. Bkmouenu B PPBE) ppaseo-

167 YcroitunsocTTa Ha PPa3eOJOrHIHATE CAUHULIU € OCOGEHOCT, U3CIeBaHa U pa3paboTeHa
omte npe3 60-Te roAMHN OT CHBETCKATA IKOJA 110 (paseosorus, kato M. A. Mespuyk B eHa OT
paHHHMTE cH paGoTu 1o (ppaseoysorus AeUHIpA YCTONIMBOCTTA KATO ,IPEACKA3YeMOCT Ha IO-
SABSABAHETO HA ONPEIEICHH €JEMEHTH OT CJIOBOCHYETAHHETO B ONPEJEICH Pel CIPSMO €IUH OT
Tax" (Menbayk 1960: 414-421). YcroitanBocTTa ce pasriexia olie KaTo ,pe3yaTaT OT (PUKCHPAHO
4ype3 y3yca ChOTHOUICHUE HA HOBO CBHABPIKAHUE KbM OIpeJeeH JeKCHKO-TPAMATHIECKH O0IHK
Ha CHYETAHHETO KATO LSIO FUIM KBM €IUH OT ChCTABSIIUTE IO €JEMEHTH", a MO ,,Bb3IPOU3BO-
AUMOCT® ce pa3bupa HposBaTa HA yCTOMYMBOCTTA B pedTa — ynorpebara Ha (paseogOrndHUTE
equuuiu B rotos Buz (BAC 1998).
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JIOTU3MHU CHOTBeTHO: nu gecm Hu xocm — 188 000 rbTH, saik ¢ osua xowca — 9 230,
xamo usmspsan 3aex — 4 600 mpTH [TBpCene Ha 11.03.2016].'%8

(2) Karo BTopa ocobenoct ce nocousa pakrst, ue PE ca cpueTanus Ha KoM-
IIOHEHTH, CPelaly C€ U B JPYrH CbYeTaHUs, KOUTO, 0 aymuTe Ha A. Boryc-
JIABCKY, Ca BBHINHO THXACCTBEHU Ha rpaduunure aymu.'® ssectHo e, ue He
CBINECTBYBA CYOCTAHI[MAIHA PA3JIMKA MEXIY TEPMUHUTE U HETEPMUHUTE, T. €.
TEPMHUHOJOTUYHHUTE CHYETAHHUS €A CHUETAHUS OT TEPMUHOEJIEMEHTU — AYMU,
KOUTO Ca KOMIIOHEHTH U HA APYTU CBOOOJHU MM YCTOMYHMBU CHUETAHUS, CPB.
60010 maso (TEPMHH), 60den 05604 (ppaseonorusbsM, Bx. PPBE), sodnu sabasrenus
(cBOGOIHO CIOBOCBYETAHUE), uYid0 mato (PPa3eoOTUIBM), ¢ YGeMa Ha MAAOMO
(cBOGOMHO CIIOBOCHUETAHUE).

(3) Ha Tpeto msicTo ce 06pbIa BHUMAHHE Ha ,,rpa(IHATa MHOTOCTOBHOCT
Ha (pa3eoyoOrnuHuTe eAUHUIM. T031 IpU3HAK € ChII0 TaKa BAINICH 3a UHTe-
pecyBaluTe HI TEPMUHH — T€ €A MHOTOCJIOBHU (IIPEAUMHO IBYKOMIIOHEHTHU)
€IIMHUIIN 1 TOBA HE C€ HY)KIA€ OT JOII'bIHUTEICH KOMEHTAP.

(4) YersbpTaTa cienuduka Ha PPas3eoJIOru3MUTE € TAXHATA ,,()OHOJIOTNYHA
MHOTOCJIOBHOCT", KOSITO C€ U3pa3sBa B HAJIMYHMETO HA JIBE IVIABHU ylapeHUs. AKO
AKIIEHTHUTE OCOOGEHOCTU Ce IPUEMAT 33 KJIACH(UKAIMOHHA XapaKTEPUCTUKA,
TOraBa MacaTa TEPMUHOJOTMYHU ChUYETAHUS O CICABAIO Ja Ce NMPU3HAAT 32
¢dpaseosorusmu. He 6u Tps6Baio 1a nMaT (ppa3eoIOruueH CTATyT TEPMUHUTE,
CBCTABEHU OT IPEJIOT U CBIIECTBUTEIHO, HAIIP. i Silu U ex situ (EAMHULIUTE Ca
3aeTu 6e3 rpaUYHA aanTaIMs WK CA KUIKUPAHU B O'BITaPCKU KATO HA MACMO,
U3BBH MACMOMO, CPB. N Situ 0NA3BANE HA OUOL0LUNHOMO PasHoobpasue U ex Silu 0nas3sa-
He na nonyaayuume).'™

OrrocHo mHOTOCHOBHOCTTA Ha PE (1101, wielowyrazowosc), 6una ta ,rpadua-
Ha“ wm ,pononornuna®, A. boryciascku nogueprasa, 4e OT TEOpETUYHA TJIE/-
HA TOYKA €JHOCJIOBHUTE U MHOTOCJIOBHHUTE €AUHHUIY CA PABHOIIOCTABEHH, TBU
KaTO Ha TEOPHs He CHIIECTBYBA HAKAKBA OCOGEHA HEOOXOAMMOCT A ChIIECTBY-
BaT MHOTOCJIOBHU efuHUIM (wielowyrazowce). CplieBpeMeHHO, BBIIPEKU TEOpe-
TUYHATA BEPOSATHOCT Jia CBHIIECTBYBA €3MK, YUUTO €JUHULN €A U3KJIIOYUTETHO
€/[HOCJIOBHHY, Ha IIPAKTHKA C€ OKa3Ba, 4e OIPE/eJeHH HOBU MOTPEGHOCTU HA
MHCJICHETO U OOLIyBAaHETO B KOMOUHAIUS C €CTECTBEHU IICUXOIOIMYHO-KOMYHU-
KaTHUBHU CTPATErHM Ca IPUYHHA 3a I10gBaTa HA MHOTOCJIOBHU exuHHUIM. Topa
BXKU U 32 TEPMHHOJIOTMYHATA HOMUHALMA, IIPU KOATO CTATUCTUYECKUAT IIpe-
BeC Ha MHOTOWICHHUTE U Hal-Bede JBYWICHHUTE CAMHUIIN € OTJaBHA JOKA3aH.

168 /lanaNTE Ca OPUEHTUPOBBYHH U HE MPETEHAUPAT 32 TOUHOCT.

169 ITox ,rpaduyna gyma“ ce pasdéupa peauna ot rpaduIHU ej1eMeHTH (GYKBU) OT UHTEPBAT IO
HMHTEPBAL.

170 TTonesxe B cirydas CTaBa JyMa 3a aKIEHTOJOTUYHU OCOOEHOCTH, rpaduKaTa He ce B3eMa Ipel-
BIJ (CpB. ¢ ¢ppaseoorusma xepde Ambon, nepde Cmambys KbAETO CHIIO € HATUIIE 9yKI0E3UKOB eJIe-
MEHT).
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Ha npaktuka cpyeTaHusTa OT POAOBO HA3BAaHUE U BHJOB CIHUTET, IOJOOHO HA
OUHAPHUTE HA3BAHUS, YCTAHOBEHHU B OMOJIOrMUYECKATA CUCTEMATHKA OLIe IIpe3
XVIII Bek, ca Hali-pasnpoOCTPaHEHUTE.

(5) Karo nmera oco6enoct A. boryciaBcku onpenesns Bb3MOKHOCTTA HAKOU
(ppaseosornsmu sa GBAAT OLETICHN HA JIBE YACTH, T. €. CTABA [lyMa 3a KAYE€CTBOTO
»WIEHUMOCT (IIOJI. nieciqglosc), KOETO MMa OTHOIIEHNE KbM BbTPEITHNA CUHTAK-
cuc Ha paszeosiornyHaTa eAMHUNA. JINHEMHO pa3wIeHEeHUT BUJ, IPSIKO CBBP-
32H C IOPAKAAHETO HA CHhUCTAHUETO U C Bb3MOKHOCTTA B HETOBUTE PAMKU A C€
HOSIBAT BMETHATU (PPA3H (HAIIP. 8MeCmo 0a USRUUA BeHOU, UID000X 04U > 8MECMO 0a
USRUULE BEKHCOU, MOASL 8U ce, U36000X ouu), € XAPAKTEPEH U 32 TEPMUHOJIOIMIHUTE
ChUYETAHUSA — CPB. Bb3MOXKHOCTTA 32 PA3LIMpsABAHE HA CbCTaBa HA TEPMUHA Ma-
BANU 3G EMUCUU > MABAHU 3G BPEONUME eMUCUU, MABANU 3a Ho6U emucul (Fmasanu
3a nosu, Kaxmo mooce 0a ce ouaxsa, emucuu). CleroBaTENHO CIOKHUTE TEPMHUHU
OTTOBApST U HA TO3U KPUTEPHIL 32 (DPa3eOJIOrHIHOCT.

(6) Ha mecto msicTo ce o6pbija BHUMAHUE HA MOP(OJIOTUIHUTE OCOOEHOCTH
Ha (pa3eoyOru3MUTE, KOUTO CA CBBP3aHU C KATErOPUATHATA IPUHAIIEKHOCT
Ha TEXHUTE KOMIIOHEHTH, A UMEHHO CTaBa JyMa 32 CIIOCOOHOCTTA 32 MOpPQO-
JIOTUYHO aJalTHpPaHe KbM KOHTeKcTa. Topa kauecTtBo A. boryciaBcku Hapmya
»HETJI00IHA U3MeHAEMOCT (1101 nieglobalna fleksyjnosc) u To cnopes aBTOpa Ko-
PECIOHANPA C OHOBA, KOETO APYTU HAPHUYAT ,,pasfeHoopopMeHocT” (Hamp. Mo-
kuenko 1980, Bx. Borycrascku 1994: 126).'"' TepMuHOIOrHYHUTE ChUETAHUS
CBIO TAKa Ca CJIOXKHU PasfieJHO O(POPMEHU CTPYKTYPH U TAXHATA ANANTALNA B
KOHTEKCTa Ce olpeess oT MOP(OIOrndHuTe (KaTeropuaTHuTe) 0COGEHOCTH
HA IJIABHUS WIEH HA ChYETAHHETO, KOWTO HAW-4eCTO € CBIIECTBUTEIHO (Cyo-
CTAaHTHBHU cJI0BOChUeTaHus). ToBa ce o6sacHABA ¢ ¢akTa, Yye CyGCTAHTUBHATA
eIMHULA e Hall-moAxoAsAIa (popMa HA TEPMHUHA, CBbP3aHA C IIOHIATHETO 32 IIpe-
ameTtHOCT (Bk. [Tomosa 2012: 43-45).

(7) Cenmu npusHak: ,MOHOJUTHO 3HAYCHUE", ,CEMAHTUYHA MOHOJIUTHOCT",
N OIIE ,aCyMapHOCT Ha 3HadeHmeTo“. Mma ce mpeaBma, de 3HaUYCHUATA HA
(ppaseosornyHUTE EIUHUI HE MOTAT Ja OBJAT U3BEACHH OT 3HAYCHUATA HA
CBCTABSALIUTE I'M U OT CEMAHTUYHUTE IPABUJIA 32 TSAXHOTO chbyeTaBaHe. IToco-
YeHaTa XapaKTePUCTHKA MMA OTHOIIEHNE KbM CIIOMEHATHS [IO-TOpPE BBIIPOC 3a
TACHOTO U IIMPOKOTO pa3bupane 3a ¢ppaseosoruara. Criopes aBTOpUTe, CIoE-
JIAITM IO-TACHOTO CXBallaHe 3a obeMa Ha (pa3eoyoruara, (Ppa3eoTOru3MUTe
ca CEMAaHTHYHU LSUIOCTU WIM €JUHULY, XapaKTePU3UPALIHN CE C ISIO0CTHA Ce-
MaHTH4YHA Tpancdopmars (Bx. Kamnuesa-3axapuesa 1997 u Yopoieesa — Ie-
TpoBa-Bammtesua 1994). [pyru aBTopm o6ade OTHACAT ITOCOYEHATA XapaKTe-
PUCTUKA KbM JUCTHUHKTUBHUTE IIPU3HALY HA T. HApP. (PA3COTOrU3MHU HINOMU,
a 32 ¢pa3eoyOrUYHATA €AUHHIA KATO IHJIO IIPHEMAT, Y€ € HaJIWIE CMHUCIOBA

171 ToBa KaueCTBO € MO-PKO U3PAZCHO BB (PICKTUBHUTE €3UIU, KAKBBTO € IIOJCKUST.
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MeTamMopdo3a, IPEOCMUCISTHE HA 3HAYCHHUETO HA ITOHE €IH OT KOMIIOHEHTUTE
Ha CJIOBOCBYETAHUETO, IPU KOETO (pOPMHPAHETO HA HOBOTO 3HAYEHUE IIPOTH-
Ya IpU JOMUHALMSA HA APYrUs, HOMHHATUBHO OIIOPHHS KOMIIOHEHT (Bx. bIC:
1998).

I1pu TepMuHHUTE CEMaHTUYHATA MOHOJUTHOCT € KA4eCTBO, CBbP3aHO HE TOJI-
KOBa € TpaHcopManus Ha 3HAYEHUETO, KOJTKOTO ¢ KOHBEHIIMOHATHOCTTA HA
€IMHMITUTE, Thil KATO TEPMUHBT € ,Ha3BAHHE ChC CIIENMAIHO YCIOBHO yCTaHOBE-
HO 3HaYeHUe, OGUKHOBEHO HaydHO i TexHunaecko” (Hosuuxu 1979: 10). Tep-
MUHOJIOTUYHOTO 3HAYEHUE CE IPUEMA OT CIEIUATICTUTE B JAJE€HATA OOJIACT 110
criopasyMeHue (4pe3 IpeAHAMEPEHO AEHCTBUE), TO HE IPOU3TUYA OT 3HAYECHH-
ATa HA TEPMUHOEJIEMEHTHTE U B TO3U CMUCDHJI CBIIO € aCyMaPHO U MOHOJIUTHO.
CpB. TepMHUHA Xymanern memoo na ymspmaasane ¢ REPUHAIIATA My, POPMYyTHpPAHA
B /lupexrusa Ha EBporneiickus cpio3 (EC) ¢ Homep Celex 198610609 <http://
eur-lex.europa.eu>: ,“XyMaHEeH METOZ Ha YMBbPTBABaHE" O3HAYaBa YMBbPTBIBAHE
HA ’KMBOTHO C MUHUMATHO (PU3UYECKO U IICUXMYECKO CTPAJAHUE B 3aBUCUMOCT
OT BUIOBUTE My OCOGEHOCTH.

ITo ce oTHAaCs O 3ama3BaHETO HA 3HAYCHUETO HA HIKOU OT KOMIIOHEHTUTE
Ha TEPMHHOJIOTUYHOTO ChUETAaHUE, TPsIOBA A ce OT6GEeXkH, e BA OOIMOoNpH-
€TH TePMHUHOJOTMYHY IPUHIUINA JOIPUHACAT 32 TOBA — CUCTEMHOCTTA U JIO-
rugyHOCTTA. Kakro e m3BecTHo, cemaHTHKaTa 1 popMaTa HA TEPMUHA OTPA3SBAT
(pakra, 4e IpOpECHOHAIHOTO IOHATHE € €JIEMEHT OT PAa3BUTA IIOHATHIIHA CUC-
TeMa. M31CKBaHETO 32 IOTMYHOCT HA TEPMHHA 33b/DKABA TEPMUHOTBOPIIUTE A
n36MpaT TakaBa €3UMKOBa (popma 3a TPO(PECHOHATHOTO MOHATHE, KOSITO Jja 6yAn
BB3MOKHO Hal-MHOTO aCOIIAIIUY C HETOBATa Ae(PUHULMS (PECI. C TEPMUHOJIO-
ruU9HOTO 3HadeHue). CbrocTraBkaTa Ha popMaTHaTa CTPYKTYpa Ha IUTHPAHUS
KaTO IPUMEP IIO-TOPE TEPMUH XYMaAHEH Memo0 Ha YMEPMEABaANe ChC CTPYKTYPATA
Ha HETOBOTO 3HAY€HME, KOETO CE OTKPHUBA B Je(PUHULIMATA, IOKA3Ba, Y€ €3UKO-
BO M3PA3€HU Ca Npu3HanuTe ‘yousane’ u ‘Haumz’.'” Tosa jonpunacs 3a T. Hap.
CEMACHOJOTUYHA [PABWIHOCT HA TEPMUHA (TEPMHUHDBT € IPABIJIHO OPUEHTH-
pat, T. €. IO-JIeCEH 32 OCMUCJISTHE U 3aaMeTsaBaHe). ChIIeBpeMEHHO € 3arma3eHa
CHCTEMHATa BP'b3Ka C APYTU EAMHUIIN, HATIP. XYMAHHO OMHOUEHUE KEM HCUBONTHUME,
XYMAHHO YAABANE € KANAHU, HO TIPEIT BCUYKO C POJOBHS TEPMUH yMspmeasane (1e-
¢unMpa ce Hanp. B npaseH akT Ha EC ¢ somep 52008PCO0553: ,,, ymbpTBsABaHE”
O3HA4YaBa BCEKU YMHUIIUICH HPOLEC, IPUYMHABALL CMBPTTA HA JKUBOTHO®).

(8) Ocma Touka y A. boryciaBcku e TBbpAEHHETO, ue ,HecbMHeHO" DE ce
OTJIMYaBAT C HUINYNE Ha ,,00pa3HOCT, KOSITO, IO [YMUTE HA aBTOPA ,,€ TPYAHO Ja
Cce OIIpeJieI TOYHO B KAKBO CE ChCTOU, HO HSIMA HAYMH TAa31 XapaKTEPUCTHKA Ja
Obae oTxBbpsieHa“. OOpa3HOCTTA IIPU T. HAP. CHIMUHCKHN (PPa3eoJOTUYHU €Iu-

172 Tlpu mo-Bucoka creneH Ha aGCTPAKIMSI MOXKE Ja ce IpUeMe, Ye U3Pa3bT OT Je(PUHUIUSTA
‘C MUHUMAJIHO (PM3MYECKO U IICUXUYECKO CTpaJaHue’ u3passsa MOHATHETO ‘HauuH'. [IpusHakbT
“KIBOTHO  HAMA U3PA3UTET BLB (popMaTHaTa CTPYKTYPA HA TEPMHHA.
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HUIIM CTOHM BBB BPB3Ka C TAXHATA META(QOPUIHOCT, KATO C€ CMSATA, Y€ I1O-TOJIs-
MarTa 9acTt oT ppas3deojoru3MUTE UMAT MeTa(popUIeH WIK METOHUMEH I'eHEe3HC.
He manko usciensanus B 06,1aCTTa HA TEPMUHOJIOTHATA Obade coYaT, 4e MeTa-
(opuuHITE TEPMUHU He ca psAKocT.'” Hamp. u3Mex/y ocoueHnTe B HAYAIO-
TO CHbBPEMEHHH TEPMUHH OT 00JACTTA OKOJTHA Cpeja MeTa(pOPUIHO OCHOBAHHE
UMaT atapmen npazm masan 3a emucuu. ITpu Tax ce MeTapopusupaT onpeeeHu
cToHOCTHU (M POBO N3PA3EHU HUBA, T. €. AOCTPAKTHH CBIHOCTH) Upe3 0OEK-
TH OT GUTA, KATO MOTUBHUPALIMAT IIPU3HAK € ‘[I0JI0KEHUE B IPOCTPAHCTBOTO  — B
€AUHUA CIy4all ‘TIPENEJHO HUCKO (npaz), a B JPyrus ‘HPENEJHO BUCOKO (ma-
eam).

(9) Ha meBeto MsicTo A. BoryciaBcku cltoMeHaBa KaueCTBO, KOETO C€ CBBP3Ba
¢ 06pa3HOCTTA, HO NMA MO-MHPOK 06xBaT OT HesA. CTaBa Ayma 3a T. Hap. ,eKCIpe-
CHUBHOCT" WUIH “€KCIPECUBHO-CTUINCTUYHA MapKupaHocT®. KakTo T4, Taka 1 06-
PA3HOCTTA, MOTaT A2 GBAAT YCTAHOBEHU B ChIIOCTABKA C HEYTPAJIHOCTTA, KOSTO €
TSAXHA IPOTHUBOIIOJOXKHOCT. XapaKTEPUCTUKATA ,,6eKCIPECUBHOCT CE PA3TJIEXKIA
B IpYTH U3CJIEABAHUSA KATO ,,eMOIIMOHATHO-OIIEeHbYHA OKpacKa®“, ,,eMOI[MOHAIHA
06arpeHocT, ,KOHOTATUBEH KOMIIOHEHT Ha 3HAaUeHNeTO" 1 Ap. A. borycrasckn
HapHuya ,,CTEPEOTHITHO® pa3bUpPAHETO 32 (ppa3eosorusaTa, CbriaacHO KoeTo ¢pa-
3€OJIOTMYHUTE eJUHUIU CA CPEACTBA HE TOJKOBA 32 UMEHYBAHE HA SIBJICHUATA U
0GEKTHTE OT ACUCTBUTEIHOCTTA (32 TSIX B €3MKOBATA CHCTEMA UMA CbOTBETHU
CJIOBHHM O3HAYUTEJIH), KOJKOTO 3a TAXHOTO €MOIMOHATHO WJIA YTUJINTAPHO Xa-
pakTepusupase (u3passsaHe Ha excupecus). Criopes aBTopa IOA00EH IMOAXO
o6prya (ppaseosorusaTa Ha MAPTUHAIHOCT, THI KaTO I OTPEXAa MACTO Ha BTO-
POCTEIIEHHA, OPHAMEHTAJIHA U JOHSAKBJIE U3JIHIIHA YACT OT JEKCHKATa.

B cirygaii ue nmpreMeM HAIMYUETO HA €KCIIPECUBHOCT 32 KATETOPUAIHA YepTa
[pPU OIpPEIeSHETO Ha (PPa3eoJOrHUHUs CTATYC HA €JHO ChYETAHUE, CICABA A
CU 3aJaJieM BBIIPOCa, JOKOJIKO JIMIICaTa HA TaKaBa IIPU TEPMUHHUTE (KaKTO IpU
/:[yMI/ITe, TaKa 1 HpI/I CJIOBOC'I)LICTaHI/IHTa) € TIAXHaA ,Z[efICTBI/ITC]IHa XapaKTepI/ICTI/I'
Ka, a JIOKOJIKO U3UCKBaHe, MPEASIBABAHO KbM TsX. [1o TO3HM BBIIPOC ChlIeCTBYBA
HEpEIIEH OlIe CIIOP, B KOUTO NPUBBPKCHUIMTE Ha Te3aTa 32 ChIIECTBYBAHETO
HA €KCIPECUBHOCT B TEPMUHOJIOTUSATA U3THKBAT KATO APIyMEHT HEBB3MOMXKHOCT-
T4 Ha HSIKOU TEPMUHOJIOTMYHU JIEKCUKOHU Ja GBAAT HAII'BJIHO JHUIICHU OT TAKa-
Ba, HAIIP. HA TE3U HA PEJIUTHSTA MM Ha noiuTukara (Bx. [Tonosa 2012: 75-76).
AKO yTOYHUM, Y€ IOJ| eKCIPECUBHOCT WIX KOHOTATUBEH €JIEMEHT Ce pa3dupa
HE CaMO €MOI[MOHAIHA MAPKHUPAHOCT, HO U OLIEHBYHOCT, TOraBa II€ CE€ OKaXKe,
4ye peAria TEPMUHU He ca HEYyTPAIHH, 2 KOHOTUPAT OLEHKa. Jla mpuroMHuM,
4e OIleHKATa MMa IIOJOXKHUTEIHA HIN OTPULATEIHA CTOHHOCT U KOPECIIOHAUPA C
PA3IMYHU [EHHOCTH — TPAHCLEHACHTATHY, UHTEJICKTYAIHHU, €TUIHHU, BUTAIHU,

173 3a meradopara Karo ,ceMAaHTUIHA TEXHHKA 32 TEPMUHOJIOTMYHA HOMUHAMS BXK. ITonosa
(2012: 349-374) 1 tur. Tam suTEpaTypa.
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yruautapay u ap. (Bx. Ilysuanna 1992: 29 u ci1.). Karo npumep ot nHTEpecysa-
IIaTa HU TYK TEPMUHOJIOTHS Ha OKOJIHATA CPeJa MOXKEM Jia IIOCOYUM e[Ha JacT
OT €JUHULINTE, P KOUTO TEPMUHOEJIEMEHTDT €K0402Uter HE O3HAYABA €JIMH-
CTBEHO ,KOUTO CE€ OTHACA JO HAayKaTa €KOJOTUS‘ MJIN ,Ha OKOJHATa cpeaa’, a
CBIIO Taka KOHOTHUpaA IOJOXHUTeaHa oleHka. Hamp. exosoeuuno npoussodcmso,
eK0A02UNNU NPOOYKMU, EKOA0LUNHU NPENAPAMU, EKOA0LUUHU ABMOMOOUAU, EKOA0LUMHU
20puUBa, EKOAOLUNHU YCAOBUSL, EKOA0ZUMNHU XPAHU U TIOJL., KOUTO €A ChKPATCHHU BapHaH-
TU HA CBUCTAHUSATA eKOA0LUUHO UUCO NPOUIBOOCTBO, EKOA0LUUHO UWUCTU NPOOyKMU,
CKOAORUNHO YUCMU XPAHU T T. H. B T€3U CHUETAHUS eK0102UMeH U eKOLOLUMHO YUCT
03HAYaBa ,YUATO OKOJHA CPE/a HE € YBpeJeHa (e omazeHa)“ Wiu ,IO0JIydeH 110
HA4YUH, M (He yBPEsK/Aalll) OKOJHATA Cpefa” U B Pe3y/ITaT Ha TOBA € ,,3/pa-
Boc0BeH . OIleHbYHOCTTA TYK Ce sIBsIBA CEMAaHTHYHA XaPAKTEPUCTHUKA Ha Tep-
MHUHOJIOTUYHOTO ChUETAHUE KATO IISUIO.

ITonoGeH e ciayd4asT OpU TEPMHUHU, CBIBPKAIU €JIEeMEHT (BUAOB CIIUTET)
HPUJIAraTeTHOTO ycmoliuue, KOUTO e ChOTHACA C UAeATa 34 , KU3HEIIOIbPoKa-
moTo pa3Butue” (aHr1. sustainability), N3pa3eHa 4pe3 TEPMUHUTE YCMOUMUBO Pas-
sumue 1 yemoinugo usnoszéare. Criopex JI. Kpemep (2008: 70) onpenenennero
yemotiuus (aHTIL. sustainable) fTHeC UMa oO'bPKBAIa U IPOTHUBOpPEUYNBA YIIOTPe6a B
npogeCHoHATHATA KOMyHHKAIUS, ThI KaTO e MPUIINCBA HA HAl-Pa3HOOOPA3HU
YOBEUIKU JeHIHOCTU, HAIP. YCMOUMuUs mpancnopm, yemouuus mypussm, yemouuuso
UBNOAIBAHE HA EHEP2UAMA UAU B00AMA, YCMOUMUBO PE2UOHANHO Passumue, YCMOtUUBO
nPoU3BOOCME0 U nompebaeHue, YMOUMUBY CCAUULT, YCMOUMUBO USNOAIBANE HA 3CMAMA.
ABTOpPBT 3aKJII0YABA, Y€ ,JIOHATHETO CE U3II0JI3Ba BCE ITOBEYE U IIOBEYE KATO 3a-
MECTHUTEN Ha ,IIO3UTUBHO, OJATONPHUATHO Pa3BUTHE, H3TyOBAMKU IO TO3U Ha-
YUH ISUIOTO CU €KoJorudHo chabpkanue” (Kpemep 2008: 71). Buxme moriu na
[IOCOYNM Olll¢ KAaTO IPUMepP TePMUHA domawnu aobumyu,'™
HOCT U3ITbKBA IIPY CPABHEHME C HEYTPATHUSA domauru susomnu. OT npuBeseHa-

YUsATO CKCIIPECUB-

Ta TYK apTyMEHTAILMA CJI€Ba, Y€ CbBPEMEHHHUTE TEPMUHHU KaTO IISJI0, U B Y4aCT-
HOCT TEPMUHOJIOTHYHHUTE CbYETAHUSA MOIaT /ia O'bAAT OL[EeHbYHO MApPKUPAHH, T.
€. /Ia CIIOZIEJISAT U IeBETHUs JUCTUHKTHUBEH [IPU3HAK 32 (PPa3€0JIOrMIHOCT.

(10) JleceraTa xapakTepucTuKa, mocodeHa oT A. borycrascku, e ToBa, de
(paseosornyHaTa eAUHULA HE MPEACTABIABA (POPMATHO 3aBBPIICHO U3peUe-
HUe, a € ,,(pyHKTOP", KOWMTO 3a€AHO C JIPYTUTE U3Pa3U ChCTABS U3pEeUeHHe. 3aTo-
Ba JIUCKYCMOHHO OCTaBa BKJIIOYBAHETO B 0Ocera Ha ()pa3eosIorusATa Ha €3UKOBU

174 JToxasarencTBo 3a TOBA, Y€ NMPIIATATEJHOTO PA3BUBA KOHOTATUBEH MOTEHI[HAJ, YNHATO aK-
CHOJIOTHMYECKU 3HAK HECBMHCHO € IIOJIOXKUTEJICH, € Bb3MOXHOCTTA TO Jia CE CTCIICHYBa, T.C. 1a
O'bjie KAUeCTBEHO IPHJIATATEIHO: No-eKkoaozuneN, nai-exoroeuren. CpB. B Tecta 3a (pammmduKanys
Tasu xpana e exor02uMna u Mosa e AOUo — IMATHOCTUIHOTO U3PedeHHe € CEMAHTUIHO aHOMATHO.
IToxpo6Ho no Berpoca Bx. I'enes-TTyxanesa 2014.

175 CroBochueTaHmneTo ce cpela KaTo TepMUH B 3akoHozxaTencTBoTo Ha EC 3a okosHara cpera,
Hamp. B PermamenT 32003R0998.
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€AVHUIY, (DYHKITHOHUPAIIY KATO U3PEUCHUS HaMp. (PpaseocxeMu, IOCTOBHIH,
IIOrOBOPKH U KpWJIaTH (ppasu U NOA. B TepMuHOIOrNATa TEPMUHUATE U3Pa3N HE
ca IPENOPBUUTENHU U 3aTOBA Ca PAAKOCT. JJOKOJIKOTO ce Cpemar, Te ca MHO-
TOCJIOBHHM CBYETAHUSA, ChABPKAIY IPUYACTHU KOHCTPYKIMHU (BKJI. MOJYMHEHU
uspedeHus); Hap. karo Trepmut Ha EC ce dpukcupa scusommu, snuseewyu na c8obo-
da. Ilono6Ha pazwieHeHOCT Ha popMaTa Ha TEPMUHA M OCOOECHO HAIMYHNETO HA
MIOYMHEHN U3PEUEHNs B HETOBATA CTPYKTYPA IO IPHHIUII CE€ CMATA 32 HEJOC-
TarbK. Ilpu TepMUHOJIOrMYHATA CTAaHIAPTU3ALMSA TEPMUHUTE U3Pa3U CE TPaH-
ccpopMupar B CJIOBOCHYETAHUS WIN CIOKHU JyMHU 4Ype3 YHHUBEPOU3ALMS MM
CUHTAKTUKO-CEMaHTUYHA KoHAeHsanus (Bxk. [Tomosa 2012: 46, 47, 599).

(11) EnmraneceTo: ppazeosornyHaTa €AMHAIIA HE ITPEACTABIISBA 3aBbPIICHO
U3pedeHUe He caMo BbB (popMasIeH, HO U B JIOTHYECKH CMUCHI, T. €. He pedepu-
pa OIpezeIeH MPEAMET, OOEKT, ChbCTOSTHAE, CUTYAls WM MPU3HAK U €Ba To-
BOPELIMAT Ch3JiaBa TakaBa pedepennus. Tepmunure, 1o0pu opopMeHUTE KaTO
M3pa3y, HE Ca U3PEUEHHA, HO TYK 3acC/IyXaBa Ia OTOEJIeKHUM, Y€ IPUIaraHeTo Ha
JIOTUYECKU KPUTEPUIL IIPU OIIPEIEIAHETO Ha TEXHUA (PPa3e0IOrn4ecKu CTaTyc,
B 3aBHCHMOCT OT BBb3IpPHETAaTa KOHIeNIrs (HOMHHATUBHA, CEMAHTUYHA VN
JEUKTUYHA), 1€ BOAM JO M3KIIOYBAHETO Ha OIPEAEJICHH TUIOBE TEPMHHOJO-
TUYHU €AMHUNY OT 06XBaTa Ha (ppaseosorusTa. ToBa ca HOMEHHUTE M HOMEH-
KJATYpHHUTE Ha3BAHMS — aBTOHOMHH €JUHUIIM, KOUTO CA IIPEAMET HA CyOIUCIIH-
IUTMHATA HOMEHOJIOTUS MM HOMEHKJIATYpHa TepMuUHOJorus. Takusa ca Hamp.
TAaKCOHOMUYHUTE Ha3BaHUs Ha OOJOTUYHUTE BUJOBE, CPB. Mook caten (Orchis
mascula), obuxnoseno xoxuue (Galanthus nivali), eumopoe xosen (Capra falconeri) u
TIOJ,.

TepMUHDBT € Ha3BaHME HA NOHATHE (HAYYHO WU MPAKTUYIECKO), HO TEPMHU-
HOJIOTUYHOTO IOHATHE, CBIIO KAKTO U OOIIOE3NKOBUTE IIOHATHUS, C€ HYXKJa€e OT
KOHTEKCT, B PAMKHTE Ha KOUTO KOHKPETHHAT TEPMUH Jja PEATU3UPA CBOETO 3Ha-
YeHUe, ¥ TOBA € TEPMUHOJIOrnYHaTa cucteMa (Bx. Jlykmus — 3mapaep 2001: 40).
CiieoBaTeIHO, MOXKEM /Ia TBBP/JUM, Y€ TEPMUHOJOTUIHUTE CIOBOCHUETAHMUS, C
MU3KJIIOYCHIE Ha HOMEHHUTE, CIOJENAT C OCTAaHATIUTE (PPa3eoTOrnIHN eUHUIIN
Ka4eCcTBOTO HepedePEeHTHOCT.

(12) Ha mocsexno, asanagecero macto A. boryciaBcku mocousa, ue ppaseo-
JIOTUYHATA €IVHHIIA HE € IPOAYKT Ha CBHP3BAHETO HA KOMIIOHEHTH OT KJIACOBE
JyMH, KOUTO CMEHHO C€ KOMOMHHUPAT IIOMEX/y CH U 110 TO3U HAYUH 00pa3yBaT
JABYCTPAHHU IPOIOPIIMOHAIHY (CUMETPUYHN) KOHCTPYKIUH, & C€ SABSBA KOMIIO-
HEHT HA TAaKMBA KOHCTPYKIIUH. B CHHTaKTHYEeH CMHUCHI TEPMHUHOJIOTUIHOTO Cb-
yeTaHue, KaKTO H JpyruTe ppaseoJOrNIHN €JUHULN, € ISUIOCTHA U HeJeTnMa
CBbCTaBKa Ha ,,e3MKOBUTE IPOJYKTU C YTOUHEHHETO, Y€ TAXHaTa cepa Ha IIpo-
SIBJICHHE € OTPAHUYEHA JI0 IPO(ECHOHAIHATA KOMYHUKALIH.

Heo6xonumo € ja MOCTaBUM aKIEHT BbpPXY HAIPABEHOTO YTOYHEHUE, IIO0-
pazu TOBa, Y€ OOBBP3AHOCTTA HA TEPMHHA C JaJileHa HayYHa, TEXHHUYECKa VN
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[IPAKTHYeCKa O0JACT Ce SIBSIBA €MHCTBEHATA HEOCIIOPHMA YepTa HA TEPMUHA
H3MEXK/y MHOXECTBOTO aCIIEKTH Ha HEITHUS 0GEKT, U3ThKBAHU B M3C/ICABAHUSATA
1o TepmuHosorus. Jlo Tosa 3akmodenue crura C. aiiza B pesyiaraTt Ha 0630pa
HA CBINECTBYBANTUTE B HAyKaTa Je(PUHUIINN HA TOHATHETO TEPMUH (Bk. Taitra
1990: 39). Cdepara Ha ymoTpebda, KaKTO JUIU, HE € JUCTUHKTUBEH IPU3HAK Ha
(ppazesornyHNTE EAMHUIN U CIEAOBATEJHO HE IPEACTABISABA OCHOBAHHE 32
U3KJIIOYBAHETO HA TEPMUHOJIOTMYHUTE ChUETAHUS OT TSIXHATA KATETOPUs, IPU
yCJIOBHE, Y€ OTTOBAPST HA BCUYKU OCTAHAIN U3UCKBAHUS 32 (PPa3eOJIOTUIHOCT.

BaskeH MOTHUB 32 peBU3UATA HA Pa30MPaHETO KAKTO 332 TPAHULINTE Ha (pase-
OJIOTHATA, TAKA U 32 IMHIBUCTUIHUTE OCOOEHOCTH HA MHOT'OCJIOBHUTE TE€PMUHU
BIDKJaMe BBbB (DaKTa, Ue CHEIUATU3UPAHUTE €3UIH, YHETO SIAPO Ca TEPMUHHTE,
MMaT BCE IO-TOJISIMO 3HAYCHHE 32 CbBPEMEHHUS YOBEK BbB BPB3Ka C BUCOKUS
PAHT B COIIMAIHATA I[EHHOCTHA HepapXusi, KOUTO NMAT BCUYKU SIBJICHUS, IIPSIKO
MJIH KOCBEHO CBBP3aHH ¢ HaykaTa. 13061110 Hay4HOCTTA ce CMSATA 32 €JUH OT OII-
peAeAITE NPU3HALY Ha CbBPEMEHHATA €BPOIIEHICKa KYJATYPa, 2 TEPMUHUTE €A
HA-3HAYUTEJHOTO €3UKOBO IposBiIeHne Ha HaydHocTTa (bocuikos 1980: 143).
B cBAT, B KOITO 3HAHMETO HAPACTBA JABUHOOOPA3HO U HEIPEKBCHATO CE€ KOH-
CTUTYHPAT HOBU NpodeCrU U 3aHATUS, IPO(PECHOHATHATA PEATHU3ALMS € ChIIO
TaKa BAKEH INYHOCTEH U OOIECTBEH IIPHOPHUTET, 4 TOBA HAMHPA OTPAKEHHUE HE
caMo B Ipo(eCUOHAIHUS, HO U B IONYISIPHUS AUCKYPC C IOMOIITA HA 0Gpa3o-
BaHHETO U Ha MexuuTe. CIeICTBUE OT TE3U IIPOLECU € ObP30TO OOHOBJIEHHE HA
JIEKCUKQJIHUA ILUIACT HA €3MKa 32 CMETKA Ha pa3pacTBAaHETO HA CHEIUATPAHUTE
JIEKCUKOHH U oboraTsiBaHeTo Ha TepMuHosoruure (Bx. I'pyda 2008: 9-26). 3a-
TOBA 3aKOHOMEPHA M3IJIEKAA [10-BUCOKATA OTHOCUTEIHA (DPEKBEHTHOCT Ha pe-
JIUI[A TEPMUHOJOTUYHN ChYETAHUS OT BAKHU 32 CbBPEMEHHUS YOBEK 00JIacTH
IIpU CpaBHEHUE ¢ PPEKBEHTHOCTTA HA PETUCTPUPAHUTE IPEIH HAKOIKO JECeTHU-
JIeTUs €JUHUII, TPU3HATH 34 ,KIacudecku” ¢paseonorusmu. C orses Ha ToBa
1 HAa BCUYKU JIUHT'BUCTUYHU apl"YMeHTI/I, KOUTO U3TBbKHAXME HO'FOpe, cMdaTaMme,
4ye CbBpEMEHHATa (PPa3eosIorus He OMBa Jla U3K/II0YBA TEPMUHUTE CIOBOCHUETA-
HHSI OT 0O6cera Ha BHUMaHHUETO CH.

Iliana GENEW-PUHALEWA

Uniwersytet Slaski // University of Silesia
Katowice, Polska / / Katowice, Poland
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The publication South Slavonic phraseology in contrastive aspect is a compendium of texts of
a dozen of authors from seven countries — Bulgaria, Croatia, Czechia, Hungary, Poland,
Slovakia and Slovenia. They created a work which has one common denominator: phra-
seology of the South Slavic languages. In each chapter, the reader is acquainted with the
Bulgarian, Croatian, Serbian and Slovenian phraseology especially in contrast with the
Czech and Slovak but also Hungarian, Polish or Russian.

In the introductory chapter Czech, Slovak, Croatian, Serbian and Bulgarian Phraseology in
the Second Decade of the New Century (Attempt to Comparative Recapitulation) Pavel Krejci deals
with a contrastive recapitulation and a selective analysis of the main publications, dealing
with the Czech, Slovak, Croatian, Serbian and Bulgarian phraseology - from the begin-
ning of the modern scientific research till 2015.

In the introductory part of the second chapter Consideration of the Musical Concepto-
sphere in Phraseology Mdaria Dobrikova deals with the beginnings of vocal, instrumental and
dance activities in the history of mankind. She devotes particular attention to their occur-
rence in Biblical texts. In the second part she analyses phrasemes reflecting the musical
conceptosphere in the Slovak and in the Bulgarian phraseology, as, e.g. the Slovak plakat
ako organ (“to sob one’s heart out (loudly)”; literally: “to cry as an organ”), or the Bulgarian
Mas ITwuceyxasn (“spin”; referring to the famous Russian-born ballerina Maya Mikhailov-
na Plisetskaya). The author states that phrasemes containing elements of the musical
spectrum reflect the specific associative imagination and they in an original way complete
the unique mosaic of the Slovak and the Bulgarian linguistic picture of the world.

In the third chapter Musical Components “triba : truba” (“trumpet”) as Construction Com-
ponents of Slovak and Croatian Phrasemes Milina Svitkova focuses on gathering, classifying
and interpreting of Slovak and Croatian phraseological units whose constant construction
components are both Slovak and Croatian equivalents for the musical instrument trum-
pet. Furthermore, she devotes attention to the ethnographic and musicological character-
istics of this aerophone which she understands as an inevitable precondition for analysing
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phrasemes from the semantic, motivation of formation and phraseological equivalence
point of view.

In the fourth chapter Does a Woman Support the Three Corners of a House? Svetlana Kme-
cova deals in her text with the linguistic image of the woman as a wife in Slovak and Slo-
vene phraseologies. She states that despite the contradiction between the woman's posi-
tions in the public and domestic enviroments the society recognized her real role in the
household and the family, which is partly reflected in phraseology. She analyses Slovak and
Slovene marriage-related phraseological units. They are divided into subgroups named
Engagement, proposal, banns, Financial status of the bride and the groom, Wedding,
Denominations of the wife, Cohabitation of the husband and the wife, The dominant po-
sition in the marriage, Infidelity of the husband or the wife, Marriage anniversaries, The
woman as a mother. The confrontational characterisation of the individual subgroups is
within the analysed concept-sphere focused on the syntagmatic phrasemes as well as pare-
miological units of both languages.

In the fifth chapter Phrasemes with Musical Element in Sport Section of Slovenian Newspapers
(Newspapers “Ekipa24”, “Dnevnik” and “Delo”) Sasa Vojtechova Pokla¢ attempts to connect
three areas that impact our lives every day — music, sport and journalism. Her attention
is focused on the degree and manner in which the language of sports journalists reflects
music and she concentrates on phrasemes that contain at least one element connected
to music. She analyzes these phrasemes in newspapers Ekipa24, Dnevnik and Delo and she
is interested in which parts of the journalistic article they occur and whether there is any
deviation from the norm in their utilization.

Milvia Gulesi¢ Machata‘s study Acquisition of Idioms in Croatian as a Second and Foreign
Language in the sixth chapter discusses the adequate acquisition of idioms in Croatian
as a second and foreign language, and seeks to answer questions about which levels they
should be taught at, and what are the most important criteria for the selection of ad-
equate idioms. The text discusses the acquisition of idioms with simpler and more com-
plex morphosyntactic structure, idioms belonging to different groupings (registers), and
it talks about the idioms and cultural competence.

The aim of the Ménika Farkas Barathi‘s seventh chapter The Language Picture of Death
within the Frame of Phraseological Parallels between Hungarian, Bulgarian and Serbian is to pre-
sent the similarities and differences between Hungarian, Bulgarian and Serbian as mani-
fested in the picture of the world. For that purpose she examines such phraseological
structures which have a relation to the concept of death as a cultural reality. The work deals
with metonymy definitions (psychological realizations of the death, various associations
related to the behavior of the dying ones, the death accompanying circumstances) and
based on metaphor (the death as a change of the location of the individual, as a dream, as
the final end of everyday activity) phraseological units.

In the eighth chapter National Stereotypes in Bulgarian and Hungarian Phraseology Maria
Dudas presents phrasemes with names of nations and ethnonyms in Hungarian and Bul-
garian. Idioms with names of nations used to support orientation as they expressed ex-
periences made by meeting, contacting other nations. In the meantime their role has
changed, nowadays they are rather used for discrimination, even insult, therefore are not
widely applied. Besides the usage of old proverbs and sayings has decreased in everyday

141



Summary

language, still less and less language users understand the meaning of them. This study
compares names of minorities (Gypsies and Jews) in Hungarian and Bulgarian phraseol-
ogy. It also handles how the Hungarians and Bulgarians see and let see themselves in
phraseology with their own names of nation.

In the ninth chapter Phraseologisms with Components “hat” and Type of Hats (on Materials
Jfrom Bulgarian and Slovak) Daniela Konstantinova examines some Bulgarian and Slovak
phraseologisms with components 4at and various kinds of hats (Bulgarian: kalpak, kapa,
Jez; Slovak: Capica, Ciapka, klobik, Sirdk, Cepiec/Cepcek). Some conclusions about the national
specifics of this element of clothing and about the semantic and figurativeness of these
phraseologisms are drown.

In the tenth chapter Idioms with Component “daughter” and “son” in Bulgarian and Czech
and their Recognition by Native Speakers Elena Krej¢ova examines idioms with component
daughter and son in Bulgarian and Czech language, with accent on their performance in
the phraseological dictionaries of both languages and their recognition by students phi-
lologists. The author concentrates on the problems of the actuality of language mate-
rial in the phrasebooks and the knowledge of contemporary phrasal wealth by the native
speakers.

What concerns the eleventh chapter About some Inaccuracies and Mistakes in the Transla-
tion of Phrasemes (in View of Slavic-Bulgarian Translation) its author Radost Zhelezarova says:
in the process of translation a leading role is the linguistic competence and the translator’s
personality, therefore one of the key factors for the translation of phrasemes is as much
the phraseological competence in view of the foreign language as the wide knowledge of
the native language. If in the translation of separate lexical units the translator chooses
among the most exact dictionary meaning of the word, then in the process of translation
of phrasemes the task gets more difficult. In the introduced comparative analysis some
phrasemes from Czech fictional literature and their translations in Bulgarian are being
represented in order to observe how different translators solve this kind of untranslatable
phrases and how successfully they substitute a foreign phraseme with a native one, even
with a different semantic from the original.

In the last chapter On the Phraseological Status of the Multi-Word Terms Iliana Genew-Pu-
halewa discusses the issue whether it is reasonable for multi-word terms to be considered
as phraseological units. In order to prove her thesis the author outlines the characteristics
of multi-word terms using twelve distinctive features of the phraseological units identified
by Andrzej Bogustawski (1994). The linguistic argumentation is based on modern envi-
ronmental terminology, which occurs more frequently compared to the classic idioms.
The revision of the understanding the boundaries of the phraseology, as well the linguis-
tic characteristics of the complex terms, has been seen in the fact that the languages for
special purposes, whose core are terms, are increasingly important for the modern socie-
ties due to the high prestige of all phenomena directly or indirectly related to science.
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